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I

(Besluiten waarvan de publicatie voorwaarde is voor de toepassing)

VERORDENING (EG) Nr. 872/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot vaststelling van forfaitaire invoerwaarden voor de bepaling van de
invoerpr¶zen van bepaalde soorten groenten en fruit

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,
Gelet op Verordening (EG) nr. 3223/94 van de Commissie
van 21 december 1994 houdende uitvoeringsbepalingen
van de invoerregeling voor groenten en fruit (1), laatstelĳk
gewĳzigd bĳ Verordening (EG) nr. 2375/96 (2), en met
name op artikel 4, lid 1,
Gelet op Verordening (EEG) nr. 3813/92 van de Raad van
28 december 1992 betreffende de rekeneenheid en de
omrekeningskoersen die in het kader van het gemeen-
schappelĳk landbouwbeleid moeten worden toegepast (3),
laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening (EG) nr. 150/95 (4), en
met name op artikel 3, lid 3,
Overwegende dat in Verordening (EG) nr. 3223/94 op
grond van de multilaterale handelsbesprekingen in het
kader van de Uruguay-Ronde de criteria zĳn vastgesteld
aan de hand waarvan de Commissie voor de producten en

de periodes die in de bĳlage bĳ die verordening zĳn
vermeld, de forfaitaire waarden bĳ invoer uit derde landen
vaststelt;

Overwegende dat op grond van de bovenvermelde criteria
de forfaitaire invoerwaarden moeten worden vastgesteld
op de in de bĳlage bĳ deze verordening vermelde niveaus,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 3223/94
bedoelde forfaitaire invoerwaarden worden vastgesteld
zoals aangegeven in de tabel in de bĳlage bĳ deze veror-
dening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 25 april 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 337 van 24. 12. 1994, blz. 66.
(2) PB L 325 van 14. 12. 1996, blz. 5.
(3) PB L 387 van 31. 12. 1992, blz. 1.
(4) PB L 22 van 31. 1. 1995, blz. 1.
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BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 24 april 1998 tot vaststelling van forfaitaire
invoerwaarden voor de bepaling van de invoerpr¶zen van bepaalde soorten groenten en fruit

(in ecu/100 kg)

GN-code Code derde landen (1) Forfaitaire
invoerwaarde

0702 00 00 204 142,0
212 108,8
624 188,3
999 146,4

0709 90 70 052 98,6
999 98,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 56,8
204 34,1
212 59,5
400 58,2
600 48,1
624 46,7
999 50,6

0805 30 10 600 67,7
999 67,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 45,1
388 87,5
400 94,4
404 100,9
504 83,1
508 70,1
512 80,3
524 92,6
528 76,2
616 97,8
720 146,0
804 112,5
999 90,5

0808 20 50 388 69,5
512 76,0
528 85,5
804 137,2
999 92,0

(1) Landennomenclatuur vastgesteld bĳ Verordening (EG) nr. 2317/97 van de Commissie (PB L 321 van 22. 11. 1997,
blz. 19). De code „999” staat voor „andere oorsprong”.
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VERORDENING (EG) Nr. 873/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot wijziging van de uitvoerrestituties in de sector slachtpluimvee

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,
Gelet op Verordening (EEG) nr. 2777/75 van de Raad van
29 oktober 1975 houdende een gemeenschappelijke orde-
ning der markten in de sector slachtpluimvee (1), laat-
stelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2916/95 (2), en
met name op artikel 8, lid 3,
Overwegende dat de bij uitvoer in de sector slacht-
pluimvee toe te passen restituties vastgesteld zijn bij
Verordening (EG) nr. 835/98 van de Commissie (3),
Overwegende dat de toepassing van de in artikel 8 van
Verordening (EEG) nr. 2777/75 vermelde criteria op de
gegevens waarover de Commissie heden beschikt, aanlei-
ding geeft tot wijziging van de op dit tijdstip geldende

restituties bij uitvoer in de zin als vermeld in de bijlage bij
deze verordening,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De restituties bij uitvoer van de in artikel 1, lid 1, van
Verordening (EEG) nr. 2777/75 bedoelde producten, die
vastgesteld zijn in de bijlage van Verordening (EG) nr.
835/98 worden in overeenstemming met de bijlage van
deze verordening gewijzigd.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 27 april 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 282 van 1. 11. 1975, blz. 77.
(2) PB L 305 van 19. 12. 1995, blz. 49.
(3) PB L 119 van 22. 4. 1998, blz. 10.
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Productcode Bestemming (1) Bedrag van de
restitutie

in ecu/100 stuks

BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 24 april 1998 tot wijziging van de uitvoerrestituties
in de sector slachtpluimvee

0105 11 11 9000 01 1,40

0105 11 19 9000 01 1,40

0105 11 91 9000 01 1,40

0105 11 99 9000 01 1,40

in ecu/100 kg

0207 12 10 9900 02 28,00

0207 12 90 9190 02 28,00

(1) Verklaring van de code:
01 voor de uitvoer naar alle bestemmingen, met uitzondering van de Verenigde Staten van Amerika,
02 voor de uitvoer naar Angola, Saoedi-Arabië, Koeweit, Bahrein, Katar, Oman, de Verenigde Arabische Emiraten,

Jordanië, Jemen, Libanon en Iran.

NB: Productcodes en voetnoten: zie de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 3846/87 van de Commissie.
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VERORDENING (EG) Nr. 874/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot w¶ziging van Verordening (EEG) nr. 1833/92 tot vaststelling van de steunbe-
dragen voor de levering van graanproducten van oorsprong uit de Gemeenschap

aan de Azoren en Madeira

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,
Gelet op Verordening (EEG) nr. 1600/92 van de Raad van
15 juni 1992 houdende specifieke maatregelen voor
bepaalde landbouwproducten ten behoeve van de Azoren
en Madeira (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening (EG)
nr. 2348/96 (2), en met name op artikel 10,
Overwegende dat de steunbedragen voor de levering van
graanproducten aan de Azoren en Madeira werden vastge-
steld bĳ Verordening (EEG) nr. 1833/92 van de
Commissie (3), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening (EG)
nr. 699/98 (4); dat, gezien de wĳzigingen in de noteringen
en de prĳzen van de graanproducten in het Europese deel
van de Gemeenschap en op de wereldmarkt, het gepast is
de steun voor de voorziening van de Azoren en Madeira

opnieuw vast te stellen op de in de bĳlage vermelde
bedragen;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor granen,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De bĳlage bĳ de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 1833/
92 wordt vervangen door de bĳlage bĳ deze verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 1 mei 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 173 van 27. 6. 1992, blz. 1.
(2) PB L 320 van 11. 12. 1996, blz. 1.
(3) PB L 185 van 4. 7. 1992, blz. 28.
(4) PB L 96 van 27. 3. 1998, blz. 31.
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BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 24 april 1998 tot wijziging van Verordening (EEG)
nr. 1833/92 tot vaststelling van de steunbedragen voor de levering van graanproducten van

oorsprong uit de Gemeenschap aan de Azoren en Madeira

(in ecu/ton)

Bedrag van de steun

Product
(GN-code)

Bestemming

Azoren Madeira

Zachte tarwe (1001 90 99) 25 25

Gerst (1003 00 90) 51 51

Maïs (1005 90 00) 34 34

Durum tarwe (1001 10 00) 8 8
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VERORDENING (EG) Nr. 875/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot w¶ziging van Verordening (EEG) nr. 1832/92 tot vaststelling van de steunbe-
dragen voor de levering van graanproducten van oorsprong uit de Gemeenschap

aan de Canarische eilanden

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,
Gelet op Verordening (EEG) nr. 1601/92 van de Raad van
15 juni 1992 houdende specifieke maatregelen voor
bepaalde landbouwproducten ten behoeve van de Cana-
rische eilanden (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening
(EG) nr. 2348/96 (2), en met name op artikel 3, lid 4,
Overwegende dat de steunbedragen voor de levering van
graanproducten aan de Canarische eilanden werden vast-
gesteld bĳ Verordening (EEG) nr. 1832/92 van de
Commissie (3), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verordening (EG)
nr. 698/98 (4); dat, gezien de wĳzigingen in de noteringen
en de prĳzen van de graanproducten in het Europese deel
van de Gemeenschap en op de wereldmarkt, het gepast is
de steun voor de voorziening van de Canarische eilanden

opnieuw vast te stellen op de in de bĳlage vermelde
bedragen;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor granen,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De bĳlage bĳ de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 1832/
92 wordt vervangen door de bĳlage bĳ deze verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 1 mei 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 173 van 27. 6. 1992, blz. 13.
(2) PB L 320 van 11. 12. 1996, blz. 1.
(3) PB L 185 van 4. 7. 1992, blz. 26.
(4) PB L 96 van 28. 3. 1998, blz. 29.
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BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 24 april 1998 tot wijziging van Verordening (EEG)
nr. 1832/92 tot vaststelling van de steunbedragen voor de levering van graanproducten van

oorsprong uit de Gemeenschap aan de Canarische eilanden

(in ecu/ton)

Product
(GN-code) Bedrag van de steun

Zachte tarwe (1001 90 99) 25,00

Gerst (1003 00 90) 51,00

Maïs (1005 90 00) 34,00

Durum tarwe (1001 10 00) 8,00

Haver (1004 00 00) 41,00
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VERORDENING (EG) Nr. 876/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot w¶ziging van Verordening (EEG) nr. 391/92 tot vaststelling van de steunbe-
dragen voor de levering van graanproducten van oorsprong uit de Gemeenschap

aan de Franse overzeese departementen

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 3763/91 van de Raad van
16 december 1991 houdende specifieke maatregelen voor
bepaalde landbouwproducten ten behoeve van de Franse
overzeese departementen (1), laatstelĳk gewĳzigd bĳ
Verordening (EG) nr. 2598/95 (2), en met name op artikel
2, lid 6,

Overwegende dat de steunbedragen voor de levering van
graanproducten aan de Franse overzeese departementen
(DOM) werden vastgesteld bĳ Verordening (EEG) nr. 391/
92 van de Commissie (3), laatstelĳk gewĳzigd bĳ Verorde-
ning (EG) nr. 700/98 (4); dat, gezien de wĳzigingen in de
noteringen en de prĳzen van de graanproducten in het
Europese deel van de Gemeenschap en op de wereld-

markt, het gepast is de steun voor de voorziening van de
DOM opnieuw vast te stellen op de in de bĳlage vermelde
bedragen;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor granen,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

De bĳlage bĳ de gewĳzigde Verordening (EEG) nr. 391/
92 wordt vervangen door de bĳlage bĳ deze verordening.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 1 mei 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 356 van 24. 12. 1991, blz. 1.
(2) PB L 267 van 9. 11. 1995, blz. 1.
(3) PB L 43 van 19. 2. 1992, blz. 23.
(4) PB L 96 van 28. 3. 1998, blz. 33.



NL Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen 25. 4. 98L 124/10

BöLAGE

b¶ de verordening van de Commissie van 24 april 1998 tot wijziging van Verordening (EEG)
nr. 391/92 tot vaststelling van de steunbedragen voor de levering van graanproducten van

oorsprong uit de Gemeenschap aan de Franse overzeese departementen

(in ecu/ton)

Bedrag van de steun

Product Bestemming
(GN-code)

Guadeloupe Martinique Frans
Guyana Réunion

Zachte tarwe

(1001 90 99) 28,00 28,00 28,00 31,00

Gerst

(1003 00 90) 54,00 54,00 54,00 57,00

Maïs

(1005 90 00) 37,00 37,00 37,00 40,00

Harde tarwe

(1001 10 00) 12,00 12,00 12,00 16,00
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VERORDENING (EG) Nr. 877/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot wijziging van Verordening (EG) nr. 697/98 tot vaststelling van de restituties die
gelden voor de in het kader van communautaire en nationale voedselhulpacties

geleverde producten van de sectoren granen en rijst

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 1766/92 van de Raad van
30 juni 1992 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector granen (1), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 923/96 van de Commissie (2), en
met name op artikel 13, lid 2, derde alinea,

Gelet op Verordening (EG) nr. 3072/95 van de Raad van
22 december 1995 houdende een gemeenschappelijke
ordening van de rijstmarkt (3), gewijzigd bij Verordening
(EG) nr. 192/98 (4), en met name op artikel 13, lid 3,

Overwegende dat Verordening (EG) nr. 697/98 van de
Commissie (5) de restituties die gelden voor de in het
kader van communautaire en nationale voedselhulpacties
geleverde producten van de sectoren granen en rijst, heeft
vastgesteld;

Overwegende dat, om een communautaire actie voor
Noord-korea mogelijk te maken, voor deze bestemming
een bijzondere restitutie moet worden vastgesteld;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor granen,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Artikel 2 van Verordening (EG) nr. 697/98 wordt
vervangen door artikel 2 van deze verordening.

Artikel 2

Voor communautaire voedselhulpacties naar Noord-
Korea geldt voor de producten van GN-code 1006 30 een
restitutie van 347 ecu/ton.

Artikel 3

Deze verordening treedt in werking op 27 april 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 181 van 1. 7. 1992, blz. 21.
(2) PB L 126 van 24. 5. 1996, blz. 37.
(3) PB L 329 van 30. 12. 1995, blz. 18.
(4) PB L 20 van 27. 1. 1998, blz. 16.
(5) PB L 96 van 28. 3. 1998, blz. 27.
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VERORDENING (EG) Nr. 878/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot vaststelling van de maximumsubsidie voor de verzending van langkorrelige
gedopte rijst naar het eiland Réunion, in het kader van de inschrijving bedoeld in

Verordening (EG) nr. 2094/97

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE
GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 3072/95 van de Raad van
22 december 1995 houdende een gemeenschappelijke
ordening van de rijstmarkt (1), gewijzigd bij Verordening
(EG) nr. 192/98 (2), en met name op artikel 10, lid 1,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 2692/89 van de
Commissie van 6 september 1989 houdende uitvoerings-
bepalingen inzake de verzending van rijst naar
Réunion (3), inzonderheid op artikel 9, lid 1,

Overwegende dat bij Verordening (EG) nr. 2094/97 van de
Commissie (4) een inschrijving voor de vaststelling van de
subsidie voor de verzending van rijst naar het eiland
Réunion is opengesteld;

Overwegende dat, overeenkomstig artikel 9 van Verorde-
ning (EEG) nr. 2692/89, de Commissie volgens de proce-
dure van artikel 22 van Verordening (EG) nr. 3072/95 op
grond van de ingediende offertes kan besluiten een maxi-
mumsubsidie vast te stellen;

Overwegende dat bij deze vaststelling met name rekening
moet worden gehouden met de in de artikelen 2 en 3 van
Verordening (EEG) nr. 2692/89 genoemde criteria; dat
wordt toegewezen aan iedere inschrijver wiens offerte
gelijk is aan of lager is dan de maximumsubsidie;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor granen,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

Op grond van de offertes die van 20 tot en met 23 april
1998 zijn ingediend in het kader van de in Verordening
(EG) nr. 2094/97 bedoelde inschrijving wordt een maxi-
mumsubsidie van 298 ECU per ton vastgesteld voor de
verzending van langkorrelige gedopte rijst van GN-code
1006 20 98 naar het eiland Réunion.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 25 april 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselĳk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie
Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 329 van 30. 12. 1995, blz. 18.
(2) PB L 20 van 27. 1. 1998, blz. 16.
(3) PB L 261 van 7. 9. 1989, blz. 8.
(4) PB L 292 van 25. 10. 1997, blz. 14.
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VERORDENING (EG) Nr. 879/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot vaststelling van de minimumprijs bij invoer voor bepaalde verwerkte
producten op basis van kersen voor het verkoopseizoen 1998/1999

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 2201/96 van de Raad van
28 oktober 1996 houdende een gemeenschappelijke orde-
ning der markten in de sector verwerkte producten op
basis van groenten en fruit (1), gewijzigd bij Verordening
(EG) nr. 2199/97 (2), en met name op artikel 1, lid 3, en
artikel 13, lid 8,

Overwegende dat de minimumprijs bij invoer, overeen-
komstig artikel 13, lid 1, van Verordening (EG) nr. 2201/
96, wordt vastgesteld met inachtneming van:

— de prijs franco grens van de Gemeenschap,

— de wereldmarktprijzen,

— de situatie op de markt van de Gemeenschap,

— de ontwikkeling van het handelsverkeer met derde
landen;

Overwegende dat voor verwerkte kersen die zijn vermeld
in bijlage II van Verordening (EG) nr. 2201/96 een mini-

mumprijs bij invoer voor het verkoopseizoen 1998/1999
moet worden vastgesteld op grond van voornoemde crite-
ria;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor op basis van groenten en fruit
verwerkte producten,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Tijdens het verkoopseizoen 1998/1999 wordt voor
elk van de in de bijlage vermelde producten de in die
bijlage vastgestelde minimumprijs bij invoer toegepast.

2. Het verkoopseizoen voor de in lid 1 bedoelde
producten loopt van 10 mei 1998 tot en met 9 mei 1999.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op 10 mei 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 297 van 21. 11. 1996, blz. 29.
(2) PB L 303 van 6. 11. 1997, blz. 1.
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BIJLAGE

(ECU/100 kg nettogewicht)

GN-code Omschrijving
Minimumprijs

bij invoer

ex 0811 Vruchten, ook indien gestoomd of in water gekookt, bevroren, al dan
niet met toegevoegde suiker of andere zoetstoffen:

ex 0811 90 – andere:

– – met toegevoegde suiker of andere zoetstoffen:

– – – met een suikergehalte van meer dan 13 gewichtspercenten:

ex 0811 90 19 – – – – andere:

– – – – – zure kersen (Prunus cerasus):

– – – – – – niet ontpit 58,20

– – – – – – andere 65,81

– – – – – andere kersen:

– – – – – – niet ontpit 58,20

– – – – – – andere 65,81

– – – andere:

ex 0811 90 39 – – – – andere:

– – – – – zure kersen (Prunus cerasus):

– – – – – – niet ontpit 58,20

– – – – – – andere 65,81

– – – – – andere kersen:

– – – – – – niet ontpit 58,20

– – – – – – andere 65,81

– – andere:

– – – kersen:

0811 90 75 – – – – zure kersen (Prunus cerasus):

– – – – – niet ontpit 58,20

– – – – – andere 65,81

0811 90 80 – – – – andere:

– – – – – niet ontpit 58,20

– – – – – andere 65,81

ex 0812 Vruchten, voorlopig verduurzaamd (bij voorbeeld door middel van
zwaveldioxyde of in water waaraan, voor het voorlopig verduurzamen,
zout, zwavel of andere stoffen zijn toegevoegd), doch als zodanig niet
geschikt voor dadelijke consumptie:

0812 10 00 – kersen:

ex 0812 10 00 – – zure kersen (Prunus cerasus) 58,20

ex 0812 10 00 – – andere 58,20

2008 Vruchten en andere eetbare plantedelen, op andere wijze bereid of
verduurzaamd, ook indien met toegevoegde suiker, andere zoetstoffen of
alcohol, elders genoemd noch elders onder begrepen:

2008 60 – kersen:

– – zonder toegevoegde alcohol:

– – – met toegevoegde suiker, in verpakkingen met een netto-inhoud
per onmiddellijke verpakking van niet meer dan 1 kg:

2008 60 51 – – – – zure kersen (Prunus cerasus) 73,42

2008 60 59 – – – – andere 73,42

– – – met toegevoegde suiker, in verpakkingen met een netto-inhoud
per onmiddellijke verpakking van niet meer dan 1 kg:

2008 60 61 – – – – zure kersen (Prunus cerasus) 81,02
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(ECU/100 kg nettogewicht)

GN-code Omschrijving
Minimumprijs

bij invoer

2008 60 69 – – – – andere 81,02

– – – zonder toegevoegde suiker, in verpakkingen met een netto-
inhoud per onmiddellijke verpakking:

– – – – van 4,5 kg of meer:

2008 60 71 – – – – – zure kersen (prunus cerasus) 64,84

2008 60 79 – – – – – andere 64,84

– – – – van minder dan 4,5 kg:

2008 60 91 – – – – – zure kersen (Prunus cerasus) 70,88

2008 60 99 – – – – – andere 70,88
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VERORDENING (EG) Nr. 880/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

tot vaststelling van referentiemethoden voor de bepaling van het vochtgehalte,
het gehalte aan vetvrije droge stof en het vetgehalte van boter

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 804/68 van de Raad van
27 juni 1968 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector melk en zuivelproducten (1), laat-
stelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 1587/96 (2), en
met name op artikel 6, lid 7, artikel 12, lid 3, artikel 14,
lid 7, artikel 16, lid 2, en artikel 17, lid 4,

Overwegende dat de Commissie bij Verordening (EG) nr.
1854/96 (3), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr.
745/98 (4), een lijst heeft vastgesteld van referentieme-
thoden voor de analyse en de kwaliteitsbeoordeling van
melk en zuivelproducten in het kader van de gemeen-
schappelijke marktordening;

Overwegende dat de internationaal aanvaarde referentie-
methoden voor de bepaling van het vochtgehalte, het
gehalte aan vetvrije droge stof en het vetgehalte van boter,
waarnaar in genoemde lijst wordt verwezen, niet zijn geva-
lideerd; dat als gevolg daarvan geen gegevens beschikbaar
zijn over de variatie in analyseresultaten tussen laboratoria;

Overwegende dat de methoden met het oog op een
eenvoudiger toepassing moesten worden gewijzigd;

Overwegende dat de methoden zijn gevalideerd overeen-
komstig internationaal aanvaarde regels;

Overwegende dat deze gevalideerde methoden moeten
worden toegepast als referentiemethoden;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor melk en zuivelproducten,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. De in bijlage I beschreven analysemethode geldt als
referentiemethode voor de bepaling van het vochtgehalte
van boter.

2. De in bijlage II beschreven analysemethode geldt als
referentiemethode voor de bepaling van het gehalte aan
vetvrije droge stof van boter.

3. De in bijlage III beschreven analysemethode geldt
als referentiemethode voor de bepaling van het vetgehalte
van boter.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking vier weken na de
bekendmaking ervan in het Publicatieblad van de Euro-
pese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 148 van 28. 6. 1968, blz. 13.
(2) PB L 206 van 16. 8. 1996, blz. 21.
(3) PB L 246 van 27. 9. 1996, blz. 5.
(4) PB L 103 van 3. 4. 1998, blz. 8.
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BIJLAGE I

BEPALING VAN HET VOCHTGEHALTE VAN BOTER

1. Onderwerp en toepassingsgebied

Deze referentiemethode beschrijft de werkwijze voor de bepaling van het vochtgehalte van boter.

2. Referentie

IDF-norm 50 C: 1995 — Melk en melkproducten — Bemonsteringsmethodes.

3. Definitie

Vochtgehalte van boter: het massaverlies na uitvoering van het verwarmingsproces beschreven in deze
norm. Het vochtgehalte wordt uitgedrukt in gram per 100 gram.

4. Principe

Verdamping van het vocht uit een testportie in aanwezigheid van puimsteen bij een temperatuur van
102 HC in een droogstoof.

5. Apparatuur en materiaal

Gebruikelijke laboratoriumuitrusting, en in het bijzonder:

5.1. Analytische balans, tot 1 mg nauwkeurig.

5.2. Exsiccator met een goed droogmiddel (bijvoorbeeld, goed voorgedroogde silicagel met een vochtindi-
cator).

5.3. Geventileerde, thermostatisch geregelde droogstoof waarvan de temperatuur kan worden gehandhaafd
op 102 5 2 HC.

5.4. Glazen, porseleinen of niet corrodeerbare metalen schalen, ongeveer 20 mm hoog met een diameter
van 60 tot 80 mm.

5.5. Korrelige, gewassen puimsteen met een diameter van 0,8-10 mm.

6. Bemonstering

Zie IDF 50 C: 1995.

7. Procedure

7.1. Klaarmaken van het testmonster

Verwarm het monster in een gesloten pot van glas of van een daartoe geschikte kunststof, voor de
helft tot tweederde gevuld, tot een temperatuur waarop het monster voldoende zacht is om het
goed te kunnen mengen tot een homogeen geheel (met een mechanische shaker of met de hand).
De temperatuur bij het mengen mag normaal gezien de 35 HC niet overschrijden. Laat het monster
tot omgevingstemperatuur afkoelen. Open de monsterpot zo snel mogelijk na het afkoelen en roer
kort (niet langer dan 10 s) met een daartoe geschikt voorwerp, bijvoorbeeld een lepel of een spatel,
alvorens te wegen.

7.2. Bepaling van het vochtgehalte

7.2.1. Leg ongeveer 10 g puimsteen in de schaal (5.4).

7.2.2. Droog de schaal met de puimsteen in de droogstoof (5.3) op 102 5 2 HC gedurende ten minste 1
uur.

Opmerking: de droogtijden vermeld onder 7.2.2, 7.2.5 en 7.2.7 gelden vanaf het ogenblik waarop de
temperatuur van de droogstoof 102 5 2 HC bereikt.

7.2.3. Laat de schaal afkoelen in de exsiccator (5.2) tot de temperatuur van de balans en weeg tot op 1 mg.

7.2.4. Weeg in de schaal, tot op 1 mg, een testportie van ongeveer 5 g van het monster.



¬ ¬NL Publicatieblad van de Europese GemeenschappenL 124/18 25. 4. 98

7.2.5. Zet de schaal in de droogstoof op 102 5 2 HC gedurende 3 uur.

7.2.6. Laat de schaal afkoelen in de exsiccator tot de temperatuur van de balans en weeg tot op 1 mg.

7.2.7. Herhaal het droogproces gedurende bijkomende periodes van 1 uur, waarbij telkens wordt gekoeld
en gewogen zoals beschreven onder punt 7.2.6 tot een constante massa bereikt wordt (massaveran-
dering niet meer dan 1 mg).

Als de massa toeneemt, de laagst geregistreerde massa gebruiken voor de berekening.

8. Weergave van resultaten

8.1. Berekeningsmethode en formule

Bereken het vochtgehalte, W, in massaprocenten met behulp van de volgende formule:

W=
m1 –m2

m1 –m0

×100

waarin:

m0: massa van de schaal met de puimsteen (7.2.3), in g

m1: massa van de testportie, de schaal en de puimsteen voor verhitting (7.2.4), in g

m2: massa van de testportie, de schaal en de puimsteen na verhitting (7.2.7), in g.

Rond het resultaat af tot één cijfer na de komma.

8.2. Herhaalbaarheid

Het absolute verschil tussen de resultaten van twee enkelvoudige bepalingen, die gelijktijdig of kort
na elkaar zijn uitgevoerd door dezelfde persoon onder dezelfde omstandigheden op identiek testma-
teriaal mag niet meer dan 0,2 % bedragen.

8.3. Reproduceerbaarheid

Het absolute verschil tussen de resultaten van twee enkelvoudige en onafhankelijke bepalingen, die
zijn uitgevoerd door twee personen in verschillende laboratoria op identiek testmateriaal mag niet
meer dan 0,3 % bedragen.

9. Verslag van het onderzoek

Het verslag van het onderzoek dient de gebruikte methode en de verkregen resultaten te vermelden. Het
dient tevens alle details te vermelden die niet gespecificeerd worden in deze internationale norm of die
naar keuze zijn, evenals de details inzake omstandigheden die de resultaten hebben kunnen beïnvloeden.
Het verslag van het onderzoek moet alle noodzakelijke informatie bevatten voor volledige identificatie van
het monster.



¬ ¬NL Publicatieblad van de Europese Gemeenschappen L 124/1925. 4. 98

BIJLAGE II

BEPALING VAN HET GEHALTE AAN VETVRIJE DROGE STOF VAN BOTER

1. Onderwerp en toepassingsgebied

Deze norm beschrijft de methode voor de bepaling van het gehalte aan vetvrije droge stof van boter.

2. Referentie

IDF-norm 50 C: 1995 — Melk en melkproducten — Bemonsteringsmethodes.

3. Definities

Gehalte aan vetvrije droge stof van boter: het massapercentage bepaald volgens de gespecificeerde proce-
dure. Het gehalte wordt uitgedrukt in gram per 100 gram.

4. Principe

Verdamping van het vocht uit een bekende massa boter, extractie van het vet met petroleumether en
wegen van het residu.

5. Reagens

Petroleumether met een kooktraject tussen 30 en 60 HC. Het reagens mag niet meer dan 1 mg residu
overlaten na verdamping van 100 ml.

6. Apparatuur en materiaal

6.1. Analytische balans, tot 1 mg nauwkeurig.

6.2. Exsiccator met een goed droogmiddel (bijvoorbeeld, goed voorgedroogde silicagel met een vochtin-
dicator).

6.3. Geventileerde, thermostatisch geregelde droogstoof waarvan de temperatuur kan worden gehand-
haafd op 102 5 2 HC.

6.4. Glazen, porseleinen of niet corrodeerbare metalen schalen, met een tuit van ongeveer 20 mm hoog
en een diameter van 60 tot 80 mm, voorzien van een glazen roerstaaf.

6.5. Filterkroes, met glasfilter, poriënwijdte 16 tot 40 µm, met afzuigkolf.

7. Bemonstering

Zie IDF-norm 50 C: 1995.

8. Procedure

8.1. Klaarmaken van het testmonster

Verwarm het monster in de gesloten pot van glas of van een daarvoor geschikte kunststof, voor
de helft tot tweederde gevuld, tot een temperatuur waarop het monster voldoende zacht is om het
goed te kunnen mengen tot een homogeen geheel (met een mechanische shaker of met de
hand). De temperatuur bij het mengen mag normaal gezien de 35HC niet overschrijden. Laat het
monster tot omgevingstemperatuur afkoelen. Open de monsterpot zo snel mogelijk na het
afkoelen en roer kort (niet langer dan 10 s) met een daartoe geschikt voorwerp, bijvoorbeeld een
lepel of een spatel, alvorens te wegen.

8.2. Bepaling

8.2.1. Droog de schaal met de staaf (6.4) en de kroes (6.5) in de droogstoof (6.3) gedurende 1 uur. Laat
deze voorwerpen afkoelen in de exsiccator en weeg ze samen (d.w.z schaal, staaf en kroes) tot op
1 mg (m0).

Opmerking: — Als regel kan men stellen dat een koeltijd van 45 min volstaat.

— Het is belangrijk dat dezelfde combinatie van schaal, staaf en kroes wordt
gebruikt voor elke testportie wanneer meer dan één testportie wordt geanaly-
seerd.

8.2.2. Verwijder de kroes en weeg de schaal en de staaf samen tot op 1 mg (m1).

8.2.3. Weeg in de schaal, tot op 1 mg, een testportie van ongeveer 5 g van het monster (8.1) (m2).
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8.2.4. Zet de schaal (met daarin de staaf en de boter) in de droogstoof op 102 5 2 HC en laat een nacht
staan.

8.2.5. Laat de schaal (8.2.3) afkoelen tot kamertemperatuur.

8.2.6. Voeg 15 ml warm (ongeveer 25 HC) petroleumether toe in de schaal en maak zo veel mogelijk
sediment los van de schaal met behulp van de glasstaaf. Breng de oplossing over in de kroes en
laat ze filtreren in de afzuigkolf.

8.2.7. Herhaal de onder punt 8.2.6 beschreven handeling nog vier maal. Als het oppervlak van de
schaal geen vetsporen vertoont, breng dan tijdens de vierde spoeling zo veel mogelijk sediment
over in de kroes. Als er wel vetsporen zijn, herhaal dan de onder punt 8.2.6 beschreven handeling
tot al het vet is verwijderd.

8.2.8. Spoel het sediment in de kroes met 25 ml warm petroleumether.

8.2.9. Droog de schaal samen met de glasstaaf en de kroes gedurende 30 minuten in de droogstoof op
102 5 2 HC.

8.2.10. Laat afkoelen in de exsiccator tot kamertemperatuur en weeg tot op 1 mg.

8.2.11. Herhaal de onder de punten 8.2.9 en 8.2.10 beschreven handelingen tot voor de schaal, de staaf
en de kroes samen (m3) een constante massa is bereikt (massaverandering niet meer dan 1 mg).

9. Weergave van resultaten

9.1. Berekening van het gehalte aan vetvrije droge stof

Bereken het gehalte aan vetvrije droge stof, SNF, in massaprocenten met behulp van de volgende
formule:

SNF =
m3 – m0

m2 – m1
× 100

waarin:

m0 massa van de lege schaal, de glasstaaf en de kroes (8.2.1), in g

m1 massa van de lege schaal en de glasstaaf (8.2.2), in g

m2 massa van de testportie en de schaal met de glasstaaf (8.2.3), in g

m3 eindmassa, in g, in de schaal met de glasstaaf en de kroes met het sediment (8.2.11).

Rond het resultaat af tot één cijfer na de komma.

9.2. Herhaalbaarheid

Het absolute verschil tussen de resultaten van twee enkelvoudige bepalingen, die gelijktijdig of kort
na elkaar zijn uitgevoerd door dezelfde persoon onder dezelfde omstandigheden op identiek testma-
teriaal mag niet meer dan 0,1 % bedragen.

9.3. Reproduceerbaarheid

Het absolute verschil tussen de resultaten van twee enkelvoudige en onafhankelijke bepalingen, die
zijn uitgevoerd door twee personen in verschillende laboratoria op identiek testmateriaal mag niet
meer dan 0,2 % bedragen.

10. Verslag van het onderzoek

Het verslag van het onderzœk dient de gebruikte methode en de verkregen resultaten te vermelden. Het
dient tevens alle details te vermelden die niet gespecificeerd worden in deze internationale norm of die
naar keuze zijn, evenals de details inzake omstandigheden die de resultaten hebben kunnen beïnvloeden.
Het verslag van het onderzeok moet alle noodzakelijke informatie bevatten voor volledige identificatie
van het monster.

Opmerking:

Als gezouten boter geanalyseerd wordt, wordt het toegevoegde zout beschouwd als vetvrije droge stof. Bij
het bepalen van het gehalte aan vetvrije droge stof van melk, dient het gehalte toegevoegd zout te
worden afgetrokken van het gehalte aan vetvrije droge stof. De berekende betrouwbaarheidswaarden voor
de bepaling van het gehalte aan vetvrije droge stof van melk zijn:

Herhaalbaarheid: r = 0,104 %

Reproduceerbaarheid: R = 0,206 %.

Geconcludeerd kan worden dat de betrouwbaarheidswaarden die zijn verkregen voor de bepaling van het
gehalte aan vetvrije droge stof van boter ook gelden voor de bepaling van het gehalte aan vetvrije droge
stof van melk.
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BIJLAGE III

BEPALING VAN HET VETGEHALTE VAN BOTER

Het vetgehalte wordt indirect vastgesteld door de bepaling van het vochtgehalte en het gehalte aan vetvrije
droge stof overeenkomstig bijlage I, respectievelijk bijlage II. Het massapercentage van vet is gelijk aan

100 – (W + SNF)

waarin:

W: het massapercentage van water

SNF: het massapercentage van vetvrije droge stof.

De berekende betrouwbaarheidswaarden voor de bepaling van het vetgehalte zijn:

Herhaalbaarheid: r = 0,22 %

Reproduceerbaarheid: R = 0,36 %.
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VERORDENING (EG) Nr. 881/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

houdende uitvoeringsbepalingen inzake de bescherming van de voor bepaalde
soorten v.q.p.r.d. gebruikte aanvullende traditionele aanduidingen

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 823/87 van de Raad van
16 maart 1987 houdende vaststelling van bijzondere bepa-
lingen betreffende in bepaalde gebieden voortgebrachte
kwaliteitswijnen (v.q.p.r.d.) (1), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 1426/96 (2), en met name op artikel
15, lid 8,

Overwegende dat in artikel 15, leden 1 en 2, van Verorde-
ning (EEG) nr. 823/87 is bepaald dat de voor v.q.p.r.d.
gebruikte traditionele aanduidingen worden beschermd;
dat de communautaire traditionele aanduidingen en de
door de wetgeving van de lidstaten toegestane traditionele
bijzondere aanduidingen als bedoeld in artikel 15, leden 1
en 2, in dat artikel zijn vermeld, waardoor wordt gegaran-
deerd dat zij in de Gemeenschap bekend zijn en worden
beschermd; dat er evenwel nog geen volledige opsom-
ming bestaat van de door de nationale wetgeving van de
producerende lidstaten toegestane aanvullende traditio-
nele aanduidingen als bedoeld in artikel 15, lid 2, van
Verordening (EEG) nr. 823/87; dat een lijst van deze
aanduidingen dient te worden opgesteld om te garanderen
dat zij in de Gemeenschap bekend zijn, en zo hun
bescherming in de Gemeenschap te consolideren;

Overwegende dat de aanvullende traditionele aanduidin-
gen, met het oog op bescherming ervan in alle lidstaten,
op communautair niveau dienen te worden geregistreerd
ten behoeve van de voorlichting van de consumenten en
het bedrijfsleven;

Overwegende dat sommige van deze aanvullende traditio-
nele aanduidingen voor stille en mousserende wijn reeds
in de communautaire regelgeving inzake de omschrijving
van deze wijnen zijn vermeld;

Overwegende dat voor sommige categorieën wijn, met
name likeurwijn en parelwijn, deze door de nationale
wetgevingen toegestane aanvullende traditionele aandui-
dingen nog niet in de communautaire regelgeving zijn
vermeld; dat de lidstaten de diensten van de Commissie
echter de lijst hebben verstrekt van de traditionele aandui-
dingen die voor likeurwijnen en parelwijnen zijn erkend,
waarbij zij voor elke betrokken aanduiding hebben
verwezen naar de geldende nationale bepalingen; dat in
een bijlage van deze verordening die wijnen moeten
worden opgenomen welke zijn verbonden met een of met
sommige in een bepaald gebied voortgebrachte kwaliteits-

likeurwijnen (v.l.q.p.r.d.) en in een bepaald gebied voortge-
brachte kwaliteitsparelwijnen (v.q.p.r.d.) die wegens hun
vermaardheid en/of exclusieve karakter een exclusieve
bescherming verdienen;

Overwegende evenwel dat sommige aanvullende traditio-
nele aanduidingen die in een of meer lidstaten voor een
categorie v.l.q.p.r.d. of v.p.q.p.r.d. mogen worden gebruikt,
onder vergelijkbare omstandigheden en met eerlijke
bedoelingen permanent worden gebezigd voor bepaalde
wijn die wordt omschreven met behulp van een geografi-
sche benaming uit een derde land; dat moet worden voor-
zien in de mogelijkheid de betrokken aanduidingen op
bepaalde voorwaarden in de Gemeenschap voor die wijn
te gebruiken;

Overwegende dat een aanvullende traditionele benaming
aan een aantal voorwaarden moet voldoen om voor
bescherming in aanmerking te komen;

Overwegende dat, ter wille van eerlijke concurrentiever-
houdingen tussen de verschillende wijnsoorten, de in de
bijlage opgenomen aanvullende traditionele aanduidingen
moeten worden beschermd om te voorkomen, enerzijds,
dat ze worden gebruikt in de omschrijving en aanbie-
dingsvorm van andere wijn dan die welke er recht op
heeft en, anderzijds, dat de faam van deze aanduidingen
wordt misbruikt en het publiek wordt misleid; dat het
met het oog op een doeltreffende bescherming van deze
voor de omschrijving van v.l.q.p.r.d. of v.p.q.p.r.d.
gebruikte aanduidingen dienstig is merken die woorden
bevatten welke identiek zijn met een in de bijlage bij deze
verordening opgenomen traditionele aanduiding te
verbieden; dat evenwel het gewettigde vertrouwen van de
houders van merken die vóór de inwerkingtreding van
deze verordening zijn ingeschreven, moet worden
beschermd;

Overwegende dat voor sommige v.l.q.p.r.d. en v.p.q.p.r.d.
aanvullende traditionele aanduidingen worden gebruikt
om duidelijk aan te geven dat er eigenschappen zijn waar-
door de betrokken wijn zich van andere onderscheidt; dat
derhalve, ter bescherming van de consument, het gebruik
van dergelijke aanduidingen dient te worden gecontro-
leerd;

Overwegende dat de in deze verordening bedoelde
bescherming slechts geldt voor het gebruik van de
betrokken aanduidingen voor wijn en niet voor het
gebruik ervan voor andere dranken; dat onder „wijn”
wordt verstaan het product dat beantwoordt aan GN-code
2204 van de gecombineerde nomenclatuur;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor wijn,

(1) PB L 84 van 27. 3. 1987, blz. 59.
(2) PB L 184 van 24. 7. 1996, blz. 1.
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HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Bij deze verordening worden de uitvoeringsbepa-
lingen inzake de bescherming van de door de nationale
wetgevingen van de producerende lidstaten voor v.l.q.p.r.d.
en v.p.q.p.r.d. toegestane aanvullende traditionele aandui-
dingen als bedoeld in artikel 15, lid 2, van Verordening
(EEG) nr. 823/87 vastgesteld.

Deze verordening belet echter niet het gebruik van een
term in de omschrijving en de aanbieding van een wijn of
een druivenmost, wanneer dit gebruik is toegestaan bij de
Verordeningen (EEG) nr. 2392/89 (1), (EEG) nr. 3201/
90 (2), (EEG) nr. 2333/92 (3) en (EG) nr. 554/95 (4) van de
Raad.

2. In deze verordening wordt onder „aanvullende tradi-
tionele aanduiding” verstaan: een in de producerende
lidstaten van oudsher voor v.q.p.r.d. gebruikte term die
met name betrekking heeft op een productie-, bereidings-
of rijpingsmethode of op de kwaliteit, de kleur of het type
van de wijn en die bij de wetgeving van de producerende
lidstaten is erkend voor de omschrijving en de aanbieding
van v.q.p.r.d. van oorsprong uit hun grondgebied.

Artikel 2

Om voor de in artikel 1, lid 1, bedoelde bescherming in
aanmerking te kunnen komen moet een aan een
v.l.q.p.r.d. of v.p.q.p.r.d. toegekende aanvullende traditio-
nele aanduiding aan de volgende voorwaarden voldoen:

— op zichzelf specifiek zijn en nauwkeurig zijn bepaald
in de wetgeving van de lidstaat;

— voldoende onderscheidend zijn en/of een gevestigde
faam genieten;

— van oudsher permanent in gebruik zijn, dat wil zeggen
zijn gebezigd gedurende ten minste vijf jaar voordat
het gebruik in de lidstaat officieel werd toegestaan;

— zijn verbonden met een of, in voorkomend geval,
bepaalde v.l.q.p.r.d’s of v.p.q.p.r.d.’s of categorieën
v.l.q.p.r.d. of v.p.q.p.r.d.

Artikel 3

1. De in artikel 1, lid 1, bedoelde, in de producerende
lidstaten toegestane aanvullende traditionele aanduidingen
die zijn voorbehouden voor de v.l.q.p.r.d. en v.p.q.p.r.d.
waarvoor zij zijn erkend, en alleen voor de desbetreffende
wijnen als bedoeld in artikel 1, lid 2, van Verordening
(EEG) nr. 823/87 mogen worden gebruikt, zijn vermeld in
de bijlage bij deze verordening.

In afwijking van de eerste alinea kan het gebruik van
bepaalde in de bijlage vermelde aanvullende traditionele

aanduidingen evenwel, in voorkomend geval in de taal
van het derde land van oorsprong, worden toegestaan voor
likeurwijnen en parelwijnen die in een derde land met
een beschermde geografische aanduiding worden
omschreven, voorzover dat derde land:

— voldoet aan voorwaarden die gelijkwaardig zijn aan die
welke zijn vermeld in artikel 2;

— bij de Commissie een desbetreffend verzoek heeft
ingediend en de wetteksten betreffende deze aandui-
dingen aan haar heeft bezorgd;

De lijst van de derde landen en de traditionele aandui-
dingen die in de Gemeenschap voor de omschrijving van
likeurwijnen en parelwijnen mogen worden gebruikt
wordt vastgesteld in de bijlage bij deze verordening.

2. De lidstaten stellen de Commissie in kennis van:

— de traditionele vermeldingen die krachtens hun
wetgeving voor de aanduiding van v.l.q.p.r.d. en
v.p.q.p.r.d. mogen worden gebruikt, die als traditionele
aanduiding zijn toegestaan,

— in voorkomend geval, de vermeldingen die in het land
van oorsprong van de wijn niet langer als traditionele
aanduiding worden beschermd.

Artikel 4

1. De in de bijlage opgenomen aanvullende traditio-
nele aanduidingen worden beschermd tegen alle vormen
van de hierna genoemde praktijken:

a) het directe of indirecte commerciële gebruik van een
in de bijlage opgenomen aanduiding voor wijn waar-
voor deze niet is voorbehouden, voorzover deze laatste
wijn vergelijkbaar is met wijn die wel met de
betrokken benaming is geregistreerd, en voorzover dat
gebruik het mogelijk maakt van de faam van de
beschermde aanduiding te profiteren;

b) wederrechtelijk, imiterend of suggestief gebruik, ook al
gaat de beschermde aanduiding vergezeld van een
vermelding waarin „trant”, „type”, „methode”, „wijze”,
„imitatie” of een soortgelijke term wordt gebruikt;

c) het vermelden van andere misleidende, onjuiste of
bedrieglijke informatie over de aard of de wezenlijke
hoedanigheden van de wijn op de binnen- of buiten-
verpakking, in reclamemateriaal of in documenten die
betrekking hebben op de wijn;

d) andere praktijken die het publiek kunnen misleiden,
en met name praktijken die de indruk wekken dat de
wijn recht heeft op de beschermde traditionele aandui-
ding.

2. Voor de omschrijving van wijn mag in de etikette-
ring geen merk worden gebruikt dat een vermelding bevat
die aan de in de bijlage opgenomen traditionele aandui-
dingen is ontleend, zonder dat de betrokken wijn recht op
een dergelijke omschrijving heeft.

De eerste alinea geldt evenwel niet voor de merken die
vóór de inwerkingtreding van deze verordening zijn inge-
schreven en sinds de inschrijving ervan werkelijk worden
gebruikt.

(1) PB L 232 van 9. 8. 1989, blz. 13.
(2) PB L 309 van 8. 11. 1990, blz. 1.
(3) PB L 231 van 13. 8. 1992, blz. 9.
(4) PB L 56 van 14. 3. 1995, blz. 3.
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Artikel 5

De lidstaten nemen de nodige maatregelen om de in
artikel 4 bedoelde bescherming van de in de bijlage opge-
nomen aanvullende traditionele aanduidingen te garan-
deren en te controleren.

Artikel 6

De lidstaten nemen alle nuttige maatregelen opdat de op
nationaal niveau gebruikte aanduidingen niet kunnen

worden verward met die welke in de bijlage zijn opge-
nomen en overeenkosmtig artikel 3, lid 1, zijn voorbehou-
den.

Artikel 7

Deze verordening treedt in werking op de zevende dag
volgende op die van haar bekendmaking in het Publica-
tieblad van de Europese Gemeenschappen.

Zij is van toepassing met ingang van 1 oktober 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie
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BIJLAGE

Lijst van de in artikel 3, lid 1, bedoelde aanvullende traditionele aanduidingen

Aanvullende traditionele aanduidingen

ITALIË

— v.l.q.p.r.d.

Ambra DOC Marsala

Ambrato DOC Malvasia delle Lipari and DOC Vernaccia di Oristano

Extra DOC Moscato Passito di Pantelleria

Fine DOC Marsala

Lacryma Christi DOC Vesuvio

Oro DOC Marsala

Passito DOC Moscato Passito di Pantelleria

Riserva DOC Marsala DOC Girò di Cagliari, DOC Malvasia di Cagliari,
DOC Monica di Cagliari, DOC Moscato di Cagliari, DOC Nasco
di Cagliari

Rubino DOC Marsala

Soleras DOC Marsala

Stravecchio DOC Marsala

Vergine DOC Marsala

— v.p.q.p.r.d.

Buttafuoco DOC Oltrepò Pavese

Gutturnio DOC Colli Piacentini

Pagadebit DOC Pagadebit di Romagna

Sangue di Giuda DOC Oltrepò Pavese

Vivace DOC Oltrepò Pavese, DOC Colli Bolognesi and DOC Colli
Piacentini

SPANJE

— v.l.q.p.r.d.

Amontillado DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda
and DO Montilla-Moriles

Criadera DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda,
DO Montilla-Moriles, Málaga and DO Condado de Huelva

Dorado DO Rueda

Fino DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda,
DO Montilla-Moriles

Lágrina DO Málaga

Vino Maestro DO Málaga

Oloroso DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda
and DO Montilla-Moriles

Pajarete DO Málaga

Pálido DO Condado de Huelva and DO Rueda

Palo Cortado DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda
and DO Montilla-Moriles

Rancio DO Priorato, DO Tarragona

Raya DO Montilla-Moriles

Solera DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda,
DO Montilla-Moriles, DO Málaga and DO Condado de Huelva

Soleras y criaderas DDOO Jerez-Xérès-Sherry y Manzanilla Sanlúcar de Barrameda,
DO Montilla-Moriles, DO Málaga and DO Condado de Huelva
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FRANKRIJK

— v.l.q.p.r.d.

Ambre AOC Rivesaltes

Hors d’Age AOC Rivesaltes

Rancio AOC Grand Roussillon, AOC Rasteau, AOC Maury, AOC Bany-
uls, AOC Rivesaltes

Tuile AOC Rivesaltes

GRIEKENLAND

— v.l.q.p.r.d.

Απ Äο διαλεκτο Äυr αµπελ Äωνεr
(Grand cru)

Ο.Π.Ε. Σ Äαµοr (Samos)

Ο.Π.Ε. Μοσχ Äατοr Λ Äηµνου (Muscat de Lemnos)

Ο.Π.Ε. Μοσχ Äατοr Πατρ Äων (Muscat de Partas)

Ο.Π.Ε. Μοσχ Äατοr ΡÄιου-Πατρ Äων (Muscat Rion de Patras)

Ο.Π.Ε. Μοσχ Äατοr Ρ Äοδου (Muscat de Rhodos)

Ο.Π.Ε. Μοσχ Äατοr ΚεφαλληνÄιαr (Muscat de Cephalonie)

Reserve Ο.Π.Ε. Μαυροδ Äαφνη Πατρ Äων (Mavrodaphne de Patras)

Ο.Π.Ε. Μαυροδ Äαφνη ΚεφαλληνÄιαr (Mavrodaphne de Cephalo-
nie)

Vieille Reserve Ο.Π.Ε. Μαυροδ Äαφνη Πατρ Äων (Mavrodaphne de Patras)

Ο.Π.Ε. Μαυροδ Äαφνη ΚεφαλληνÄιαr (Mavrodaphne de Cephalo-
nie)

Grand Reserve Ο.Π.Ε. Μαυροδ Äαφνη Πατρ Äων (Mavrodaphne de Patras)

Ο.Π.Ε. Μαυροδ Äαφνη ΚεφαλληνÄιαr (Mavrodaphne de Cephalo-
nie)

PORTUGAL

— v.l.q.p.r.d.

Amadurecido DO Madeira

Aveludado DO Madeira

Canteiro DO Madeira

Colheita DO Madeira, DO Carcavelos, DO Porto, DO Setúbal

Vermelding van de ouderdom:

5 anos de idade DO Madeira

10 anos de idade DO Porto, DO Madeira, DO Setúbal, DO Carcavelos

15 anos de idade DO Madeira

20 anos de idade DO Porto, DO Madeira, DO Setúbal, DO Carcavelos

30 anos de idade DO Porto, DO Setúbal, DO Carcavelos

+40 anos de idade DO Porto, DO Setúbal, DO Carcavelos, DO Madeira

Crusted or Crusting DO Porto

Escuro DO Madeira

Frasqueira DO Madeira

Lágrima DO Porto

Late bottled Vintage or LBV DO Porto

Leve Seco DO Porto

Roxo DO Setúbal

Ruby DO Porto

Solera DO Madeira

Tawny DO Porto

Vintage DO Porto

Vintage Character DO Porto
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VERORDENING (EG) Nr. 882/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

betreffende de verkoop, in het kader van de bij Verordening (EEG) nr. 2539/84
vastgestelde procedure, van rundvlees uit de voorraden van sommige
interventiebureaus voor de voorziening van de Canarische Eilanden en tot

intrekking van Verordening (EG) nr. 2552/97

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad van
27 juni 1968 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector rundvlees (1), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 2634/97 (2), en met name op
artikel 7, lid 3,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 1601/92 van de Raad van
15 juni 1992 houdende specifieke maatregelen voor
bepaalde landbouwproducten ten behoeve van de Cana-
rische Eilanden (3), laatstelijk gewijzigd bij Verordening
(EG) nr. 2348/96 (4), en met name op artikel 3, lid 2,

Overwegende dat sommige interventiebureaus over
aanzienlijke voorraden bij interventie aangekocht rund-
vlees beschikken; dat, in verband met de hoge kosten,
verlenging van de opslag van dit rundvlees moet worden
vermeden;

Overwegende dat bij Verordening (EG) nr. 1264/97 van de
Commissie van 1 juli 1997 tot vaststelling van een
geraamde balans voor de voorziening van de Canarische
Eilanden met producten van de sector rundvlees (5), voor
de periode van 1 juli 1997 tot en met 30 juni 1998 de
balans is vastgesteld voor de voorziening met bevroren
rundvlees; dat het, gezien het traditionele handelspatroon,
billijk is voor de voorziening van de Canarische Eilanden
in die periode rundvlees uit interventievoorraden beschik-
baar te stellen;

Overwegende dat Verordening (EEG) nr. 2539/84 van de
Commissie van 5 september 1984 houdende bijzondere
voorschriften voor bepaalde soorten verkoop van bevroren
rundvlees uit de voorraden van de interventiebureaus (6),
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2417/95 (7),
voorziet in de mogelijkheid om bij de verkoop van rund-
vlees uit interventievoorraden een procedure in twee fasen
toe te passen;

Overwegende dat, met het oog op een regelmatige en
uniforme inschrijvingsprocedure, maatregelen zouden
moeten worden getroffen ter aanvulling van de maatre-
gelen die zijn vastgesteld bij Verordening (EEG) nr.
2173/79 van de Commissie (8), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 2417/95;

Overwegende dat artikel 3 van Verordening (EG) nr.
2790/94 van de Commissie van 16 november 1994
houdende gemeenschappelijke toepassingsbepalingen van
Verordening (EEG) nr. 1601/92 van de Raad houdende
specifieke maatregelen voor bepaalde landbouwproducten
ten behoeve van de Canarische Eilanden (9), gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 825/98 (10), voorziet in het gebruik
van door de Spaanse bevoegde autoriteiten met het oog
op de voorziening met producten uit de Gemeenschap
afgegeven steuncertificaten; dat, om de werking van
vorenbedoelde regeling te verbeteren, in bepaalde afwij-
kingen van deze verordening dient te worden voorzien,
met name met betrekking tot de aanvraag voor en de
afgifte van steuncertificaten;

Overwegende dat het bedoelde vlees moet worden
verkocht overeenkomstig Verordening (EEG) nr. 2539/84,
Verordening (EEG) nr. 3002/92 (11), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EEG) nr. 770/96 (12), en Verordening (EG)
nr. 2790/94 van de Commissie, waarbij evenwel moet
worden voorzien in afwijkende bepalingen die met name
noodzakelijk zijn in verband met de bijzondere bestem-
ming van de betrokken producten;

Overwegende dat moet worden bepaald dat een zekerheid
moet worden gesteld om te waarborgen dat het rundvlees
op de voorgeschreven bestemming aankomt;

Overwegende dat Verordening (EG) nr. 2552/97 van de
Commissie (13) moet worden ingetrokken;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor rundvlees,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Er wordt overgegaan tot de verkoop van volgens
artikel 6 van Verordening (EEG) nr. 805/68 aangekochte
interventieproducten, te weten ongeveer:

— 27 ton rundvlees zonder been, dat in het bezit is van
het Spaanse interventiebureau,

— 25 ton rundvlees zonder been, dat in het bezit is van
het Deense interventiebureau,(1) PB L 148 van 28. 6. 1968, blz. 24.

(2) PB L 356 van 31. 12. 1997, blz. 13.
(3) PB L 173 van 27. 6. 1992, blz. 13.
(4) PB L 320 van 11. 12. 1996, blz. 1.
(5) PB L 174 van 2. 7. 1997, blz. 21.
(6) PB L 238 van 6. 9. 1984, blz. 13.
(7) PB L 248 van 14. 10. 1995, blz. 39.
(8) PB L 251 van 5. 10. 1979, blz. 12.

(9) PB L 296 van 17. 11. 1994, blz. 23.
(10) PB L 117 van 21. 4. 1998, blz. 5.
(11) PB L 301 van 17. 10. 1992, blz. 17.
(12) PB L 104 van 27. 4. 1996, blz. 13.
(13) PB L 349 van 19. 12. 1997, blz. 18.



¬ ¬NL Publicatieblad van de Europese GemeenschappenL 124/28 25. 4. 98

— 1 500 ton rundvlees zonder been, dat in het bezit is
van het Franse interventiebureau,

— 1 500 ton rundvlees zonder been, dat in het bezit is
van het Ierse interventiebureau,

— 200 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Oostenrijkse interventiebureau,

— 200 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Belgische interventiebureau,

— 1 000 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van
het Deense interventiebureau,

— 400 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Duitse interventiebureau,

— 1 000 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van
het Spaanse interventiebureau,

— 700 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Franse interventiebureau,

— 400 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Ierse interventiebureau,

— 100 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Italiaanse interventiebureau,

— 400 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Nederlandse interventiebureau,

— 700 ton rundvlees met been, dat in het bezit is van het
Portugese interventiebureau.

2. Dit vlees wordt verkocht voor levering aan de Cana-
rische Eilanden in het kader van Verordening (EG) nr.
1264/97.

3. Tenzij in deze verordening anders is bepaald, gelden
voor de verkoop de bepalingen van de Verordeningen
(EEG) nr. 2539/84, (EEG) nr. 3002/92 en (EG) nr. 2790/
94.

4. De kwaliteiten en de minimumprijzen als bedoeld
in artikel 3, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2539/84 zijn
aangegeven in bijlage I bij deze verordening.

5. De interventiebureaus verkopen van iedere product-
groep eerst de producten die het langst opgeslagen zijn.

Gegevens over de hoeveelheden en de plaatsen waar de
producten zijn opgeslagen, zijn voor de betrokken partijen
te verkrijgen op de in bijlage II vermelde adressen.

6. Alleen offertes die uiterlijk op 6 mei 1998 om 12.00
uur in het bezit zijn van de betrokken interventiebureaus
worden in aanmerking genomen.

7. In afwijking van artikel 8, lid 1, van Verordening
(EEG) nr. 2173/79 moet de offerte bij het betrokken inter-
ventiebureau worden ingediend in een gesloten enve-
loppe, waarop naar de betrokken verordening wordt
verwezen. Deze enveloppe mag door het interventiebu-

reau pas na afloop van de in lid 6 genoemde inschrij-
vingstermijn worden geopend.

Artikel 2

1. De offerte of de koopaanvraag moet worden inge-
diend door een marktdeelnemer die in het in artikel 5, lid
1, van Verordening (EG) nr. 2790/94 bedoelde register is
ingeschreven of door een marktdeelnemer die door eerst-
genoemde naar behoren schriftelijk is gemachtigd om
namens hem op te treden.

2. Wanneer de instantie een offerte of een koopaan-
vraag ontvangt, verifieert zij eerst, voordat zij een contract
sluit, bij de in bijlage III bedoelde Spaanse bevoegde
instanties of een overeenkomstige hoeveelheid beschik-
baar is binnen de in de geraamde voorzieningsbalans vast-
gestelde hoeveelheden.

3. De Spaanse bevoegde instanties reserveren de
gevraagde hoeveelheid voor de aanvrager, totdat zij de
desbetreffende aanvraag voor een steuncertificaat ontvan-
gen. In afwijking van artikel 6, lid 1, van Verordening
(EG) nr. 2790/94, hoeft de certificaataanvraag uitsluitend
vergezeld te gaan van het origineel van de door het verko-
pende interventiebureau afgegeven aankoopfactuur of van
een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan.

De steuncertificaataanvraag moet uiterlijk 14 dagen na de
opstelling van de aankoopfactuur worden ingediend.

4. In afwijking van artikel 3, lid 1, van Verordening
(EG) nr. 2790/94 wordt geen steun toegekend voor in het
kader van deze verordening verkocht vlees.

5. In afwijking van artikel 3, lid 4, onder b), van Veror-
dening (EG) nr. 2790/94 wordt in vak 24 van de aanvraag
voor het steuncertificaat en in het steuncertificaat
vermeld: „Steuncertificaat voor de Canarische Eilanden —
zonder steun”.

Artikel 3

In afwijking van artikel 4, lid 2, van Verordening (EEG)
nr. 2539/84 mogen de koopaanvragen worden ingediend
vanaf de tiende werkdag na de in artikel 1, lid 6, vermelde
datum.

Artikel 4

De in artikel 5, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2539/84
bedoelde zekerheid wordt vastgesteld op:

— 3 000 ECU per ton rundvlees zonder been (uitgezon-
derd filets),

— 6 300 ECU per ton filets,

— 1 950 ECU per ton rundvlees met been.
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De levering van de betrokken producten op de Cana-
rische Eilanden, uiterlijk 30 juni 1998, is een primaire eis
in de zin van artikel 20 van Verordening (EEG) nr.
2220/85 van de Commissie (1). Het bewijs dat aan deze eis
is voldaan, moet worden geleverd uiterlijk twee maanden
nadat de formaliteiten voor de betrokken levering bij de
bevoegde autoriteiten van de Canarische Eilanden zijn
vervuld.

Artikel 5

In het in artikel 3, lid 1, onder b), van Verordening (EEG)
nr. 3002/92 bedoelde uitslagbewijs en in het controle-
exemplaar T 5 moet worden vermeld:

Carne de intervención destinada a las islas Canarias —
Sin ayuda [Reglamento (CE) no 882/98]

Interventionskød til De Kanariske Øer — uden støtte
(forordning (EF) nr. 882/98)

Interventionsfleisch für die Kanarischen Inseln — ohne
Beihilfe (Verordnung (EG) Nr. 882/98)

Κρ Äεαr απ Äο την παρ Äεµβαση για τιr ΚαναρÄιουr
Ν Äησουr — χωρÄιr ενισχ Äυσειr [Κανονισµ Äοr (ΕΚ) αριθ.
882/98]

Intervention meat for the Canary Islands — without the
payment of aid (Regulation (EC) No 882/98)

Viandes d’intervention destinées aux îles Canaries — Sans
aide [règlement (CE) no 882/98]

Carni in regime d’intervento destinate alle isole Canarie
— senza aiuto [regolamento (CE) n. 882/98]

Interventievlees voor de Canarische Eilanden — zonder
steun (Verordening (EG) nr. 882/98)

Carne de intervenção destinada às ilhas Canárias — sem
ajuda [Regulamento (CE) në 882/98]

Kanariansaarille osoitettu interventioliha — ilman tukea
(Asetus (EY) N:o 882/98)

Interventionskött för Kanarieöarna — utan bidrag
(Förordning (EG) nr 882/98).

Artikel 6

Verordening (EG) nr. 2552/97 wordt ingetrokken.

Artikel 7

Deze verordening treedt in werking op 4 mei 1998.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 205 van 3. 8. 1985, blz. 5.
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ Äατοr µ Äελοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos

Produkter

Erzeugnisse

ΠροÏι Äοντα

Products

Produits

Prodotti

Producten

Produtos

Tuotteet

Produkter

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ Äα προσ Äεγγιση
ποσ Äοτητα (τ Äονοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij
benadering (ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Precio mínimo expresado en ecus por tonelada (1)

Mindstepriser i ECU/ton (1)

Mindestpreise, ausgedrückt in ECU/Tonne (1)

Ελ Äαχιστεr τιµ Äεr π Äωλησηr εκφραζ Äοµενεr
σε Ecu αν Äα τ Äονο (1)

Minimum prices expressed in ECU per tonne (1)

Prix minimaux exprimés en écus par tonne (1)

Prezzi minimi espressi in ecu per tonnellata (1)

Minimumprijzen uitgedrukt in ECU per ton (1)

Preço mínimo expresso em ecus por tonelada (1)

Alimmat hinnat ecuina tonnilta (1)

Lägsta priser i ecu per ton (1)

a) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρ Äεατα χωρÄιr κ Äοκαλα — Boneless beef — Viande
désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Benfritt kött

DANMARK — Mørbrad (INT 15) 24 4 200

— Tyksteg (INT 16) 1 1 050

ESPA �NA — Entrecote (INT 19) 27 1 200

FRANCE — Tranche grasse (INT 12) 400 1 150

— Tranche (INT 13) 100 1 300

— Semelle (INT 14) 100 1 200

— Filet (INT 15) 400 4 200

— Rumsteak (INT 16) 100 1 150

— Faux-filet (INT 17) 400 2 300

IRELAND — Thick flank (INT 12) 400 1 150

— Topside (INT 13) 100 1 400

— Silverside (INT 14) 100 1 250

— Fillet (INT 15) 400 4 700

— Rump (INT 16) 100 1 100

— Striploin (INT 17) 400 2 600

b) Cuartos traseros con hueso — Bagfjerdinger, ikke udbenet — Hinterviertel mit Knochen — ΟπÄισθια τ Äεταρτα µε κ Äοκαλα —
Bone-in hindquarters — Quartiers arrière avec os — Quarti posteriori non disossati — Achtervoeten met been — Quartos
traseiros com osso — Luullinen takaneljännes — Bakkvartsparter med ben

BELGIQUE/
BELGIË

— Quartiers arrière/
Achtervoeten

200 850

DEUTSCHLAND — Hinterviertel 400 850

DANMARK — Bagfjerdinger 1 000 850

ESPA �NA — Cuartos traseros 1 000 850

FRANCE — Quartiers arrière 700 850

IRELAND — Hindquarters 400 850

ITALIA — Quarti posteriori 100 850

NEDERLAND — Achtervoeten 400 850

ÖSTERREICH — Hinterviertel 200 850

PORTUGAL — Quartos traseiros 700 850
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(1) Estos precios se entienden peso neto de acuerdo con las disposiciones del apartado 1 del artículo 17 del Reglamento (CEE) no 2173/79.

(1) Disse priser gælder netto i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk. 1, i forordning (EØF) nr. 2173/79.

(1) Diese Preise gelten netto gemäß den Vorschriften von Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79.

(1) Οι τιµ Äεr αυτ Äεr εφαρµ Äοζονται επÄι του καθαρο Äυ β Äαρουr σ Äυµφωνα µε τιr διατ Äαξειr του Äαρθρου 17 παρ Äαγραφοr 1 του κανονισµο Äυ (ΕΟΚ) αριθ. 2173/79.

(1) These prices shall apply to net weight in accordance with the provisions of Article 17(1) of Regulation (EEC) No 2173/79.

(1) Ces prix s’entendent poids net conformément aux dispositions de l’article 17, paragraphe 1, du règlement (CEE) no 2173/79.

(1) Il prezzo si intende peso netto in conformità del disposto dell’articolo 17, paragrafo 1, del regolamento (CEE) n. 2173/79.

(1) Deze prijzen gelden netto, overeenkomstig de bepalingen van artikel 17, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2173/79.

(1) Estes preços aplicam-se a peso líquido, conforme o disposto no në 1 do artigo 17ë do Regulamento (CEE) në 2173/79.

(1) Asetuksen (ETY) N:o 2173/79 17 artiklan 1 kohdan mukaiset nettopainohinnat.

(1) Dessa priser gäller nettovikt enligt bestämmelser i artikel 17.1 i förordning (EEG) nr 2173/79.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —

ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ Äυνσειr των οργανισµ Äων παρεµβ Äασεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BELGIQUE/BELGIË:

Bureau d’intervention et de restitution belge
Rue de Trèves 82
B-1040 Bruxelles
Belgisch Interventie- en Restitutiebureau
Trierstraat 82
B-1040 Brussel
Téléphone: (32 2) 287 24 11; télex: BIRB. BRUB/24076-65567; télécopieur: (32 2) 230 2533/280 03 07

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND:

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 1564-704/755; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

DANMARK:

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
EU-direktoratet
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V
Tlf. (45) 33 92 70 00; telex 151317 DK; fax (45) 33 92 69 48, (45) 33 92 69 23

ESPA �NA:

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Tel: (34) 913 47 65 00/913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E/FEGA 41818 E;
fax: (34) 915 21 98 32/915 22 43 87

FRANCE:

OFIVAL
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33

ITALIA:

AIMA (Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo)
Via Palestro 81
I-00185 Roma
Tel. 49 49 91; telex 61 30 03; telefax: 445 39 40/445 19 58

IRELAND:

Department of Agriculture, Food and Forestry
Agriculture House
Kildare Street
IRL-Dublin 2
Tel. (01) 678 90 11, ext. 2278 and 3806
Telex 93292 and 93607, telefax (01) 661 62 63, (01) 678 52 14 and (01) 662 01 98
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NEDERLAND:

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij, Voedselvoorzieningsin- en verkoopbureau
p/a LASER, Zuidoost
Slachthuisstraat 71
Postbus 965
6040 AZ Roermond
Tel. (31-475) 35 54 44; telex 56396 VIBNL; fax (31-475) 31 89 39.

ÖSTERREICH:

AMA-Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1201 Wien
Tel.: (431) 33 15 12 20; Telefax: (431) 33 15 1297

PORTUGAL:

Instituto Nacional de Intervenção e Garantia Agrícola
Rua Fernando Curado Ribeiro, në 4-G
P-1600 Lisboa
Tel.: (351-1) 751 85 00; telefax: (351-1) 751 86 15;
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ANEXO III — BILAG III — ANHANG III — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III — ANNEX III —

ANNEXE III — ALLEGATO III — BIJLAGE III — ANEXO III — LIITE III — BILAGA III

Organismos españoles a que se refiere el apartado 2 del artículo 2 — De i artikel 2, stk. 2,
omhandlede spanske organer — Die in Artikel 2 Absatz 2 genannten spanischen Stellen — Οι
ισπανικο Äι οργανισµοÄι που προβλ Äεπονται στο Äαρθρο 2 παρ Äαγραφοr 2 — The Spanish agencies
referred to in Article 2(2) — Les organismes espagnols visés à l’article 2, paragraphe 2 —
Organismi spagnoli di cui all’articolo 2, paragrafo 2 — In artikel 2, lid 2, bedoelde Spaanse
instanties — Organismos espanhóis referidos no në 2 do artigo 2ë — 2 artiklan 2 kohdan

tarkoittama espanjalainen toimielin — De i artikel 2.2 avsedda spanska organen

— Dirección Territorial de Comercio en Las Palmas

José Frachy Roca, 5
E-35007
Las Palmas de Gran Canaria
Tel.: (34) 928 26 14 11/928 26 21 36; fax: (34) 928 27 89 75

— Dirección Territorial de Comercio en Santa Cruz de Tenerife

Pilar, 1
E-38002
Santa Cruz de Tenerife
Tel.: (34) 922 24 14 80/922 24 13 79; fax: (34) 922 24 42 61/922 24 68 36
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VERORDENING (EG) Nr. 883/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

betreffende de verkoop bij openbare inschrijving van rundvlees uit de voorraden
van bepaalde interventiebureaus voor verwerking in de Gemeenschap

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad van
27 juni 1968 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector rundvlees (1), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 2634/97 (2), en met name op
artikel 7, lid 3,

Overwegende dat in verscheidene lidstaten voorraden zijn
ontstaan door de toepassing van de interventiemaatregelen
in de sector rundvlees; dat, om te voorkomen dat
producten te lang moeten worden opgeslagen, een deel
van deze voorraden bij openbare inschrijving moet
worden verkocht met het oog op de verwerking ervan in
de Gemeenschap; dat het te verkopen rundvlees moet zijn
aangekocht op grond van artikel 6b van Verordening
(EEG) nr. 805/68;

Overwegende dat deze verkoop, op enige uitzonderingen
na in verband met de bijzondere bestemming die aan de
betrokken producten wordt gegeven, dient plaats te
vinden met inachtneming van de voorschriften van Veror-
dening (EEG) nr. 2173/79 van de Commissie (3), laatstelijk
gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2417/95 (4), Verorde-
ning (EEG) nr. 3002/92 van de Commissie (5), laatstelijk
gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 770/96 (6), en Verorde-
ning (EEG) nr. 2182/77 van de Commissie (7), laatstelijk
gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2417/95;

Overwegende dat, met het oog op een regelmatige en
uniforme inschrijvingsprocedure, maatregelen moeten
worden getroffen ter aanvulling van die welke zijn
bepaald in artikel 8, lid 1, van Verordening (EEG) nr.
2173/79;

Overwegende dat moet worden afgeweken van het
bepaalde in artikel 8, lid 2, onder b), van Verordening

(EEG) nr. 2173/79 wegens de administratieve moeilijk-
heden bij de toepassing van dit punt in de betrokken
lidstaten;

Overwegende dat met het oog op een betere controle op
de bestemming van het interventierundvlees, behalve de
in Verordening (EEG) nr. 3002/92 bedoelde maatregelen,
controlemaatregelen moeten worden ingesteld waarbij
wordt uitgegaan van fysieke controles op kwantiteit en
kwaliteit;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor rundvlees,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Er wordt door middel van een openbare inschrijving
overgegaan tot de verkoop van overeenkomstig artikel 6b
van Verordening (EEG) nr. 805/68 aangekochte interven-
tieproducten tot een hoeveelheid van:

— ongeveer 32 ton voorvoeten met been en 53 ton
achtervoeten met been, in het bezit van het Duitse
interventiebureau,

— ongeveer 54 ton voorvoeten met been en 88 ton
achtervoeten met been, in het bezit van het Deense
interventiebureau,

— ongeveer 105 ton voorvoeten met been en 169 ton
achtervoeten met been, in het bezit van het Italiaanse
interventiebureau,

— ongeveer 2 ton voorvoeten met been en 2 ton achter-
voeten met been, in het bezit van het Oostenrijkse
interventiebureau,

— ongeveer 89 ton voorvoeten met been en 145 ton
achtervoeten met been, in het bezit van het Neder-
landse interventiebureau,

— ongeveer 297 ton voorvoeten met been en 415 ton
achtervoeten met been, in het bezit van het Spaanse
interventiebureau,

— ongeveer 16,5 ton vlees zonder been, in het bezit van
het Verenigd Koninkrijk.

(1) PB L 148 van 28. 6. 1968, blz. 24.
(2) PB L 356 van 31. 12. 1997, blz. 13.
(3) PB L 251 van 5. 10. 1979, blz. 12.
(4) PB L 248 van 14. 10. 1995, blz. 39.
(5) PB L 301 van 17. 10. 1992, blz. 17.
(6) PB L 104 van 27. 4. 1996, blz. 13.
(7) PB L 251 van 1. 10. 1977, blz. 60.
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Nadere informatie over de hoeveelheden is opgenomen in
bijlage I.

2. Behoudens het bepaalde in deze verordening,
worden de in lid 1 bedoelde producten verkocht overeen-
komstig Verordening (EEG) nr. 2173/79 in het bijzonder
titel II en titel III daarvan, Verordening (EEG) nr. 2182/77
en Verordening (EEG) nr. 3002/92.

Artikel 2

1. De bepalingen en de bijlagen van deze verordening
gelden als bericht van openbare aanbesteding, in afwij-
king van de artikelen 6 en 7 van Verordening (EEG) nr.
2173/79.

De betrokken interventiebureaus stellen een bericht van
aanbesteding op waarin met name worden vermeld:

a) de te koop aangeboden hoeveelheden rundvlees en

b) de termijn waarbinnen en de plaats waar de offertes
moeten worden ingediend.

2. Gegevens over de hoeveelheden en de plaatsen waar
de producten zijn opgeslagen, zijn voor de betrokken
partijen te verkrijgen op de in bijlage II vermelde adres-
sen. Verder kunnen de interventiebureaus het in lid 1
bedoelde bericht bekendmaken door aanplakking te
hunnen kantore, en kunnen zij tot verdere bekendmaking
in een andere vorm overgaan.

3. Voor ieder in bijlage I genoemd product geldt dat de
interventiebureaus bij voorrang het vlees verkopen dat het
langst ligt opgeslagen.

4. Alleen offertes die uiterlijk op 5 mei 1998 om 12.00
uur in het bezit zijn van de betrokken interventiebureaus,
worden in aanmerking genomen.

5. In afwijking van artikel 8, lid 1, van Verordening
(EEG) nr. 2173/79 moet de offerte bij het betrokken inter-
ventiebureau worden ingediend in een gesloten envelop,
waarop de betrokken verordening is vermeld. Deze
envelop mag door het interventiebureau pas na afloop van
de in lid 4 vermelde inschrijvingstermijn worden
geopend.

6. In afwijking van artikel 8, lid 2, onder b), van Veror-
dening (EEG) nr. 2173/79 mag/mogen het koelhuis/de
koelhuizen waar de producten liggen opgeslagen, niet in
de offertes worden vermeld.

7. In afwijking van artikel 17 van Verordening (EEG)
nr. 2173/79 is voor rundvlees zonder been de van ieder

deelstuk beschikbare hoeveelheid de minimumhoeveel-
heid waarvoor kan worden ingeschreven.

Artikel 3

1. De lidstaten delen de gegevens over de ontvangen
offertes uiterlijk aan de Commissie mee op de werkdag na
afloop van de termijn voor de indiening van de offertes.

2. Na onderzoek van de ontvangen offertes wordt een
minimumverkoopprijs vastgesteld voor elk product of
wordt besloten dat de verkoop geen doorgang vindt.

Artikel 4

1. Een offerte is alleen geldig indien zij is ingediend
door een natuurlijk persoon of een rechtspersoon die in
de loop van de twaalf maanden vóór de inwerkingtreding
van deze verordening betrokken is geweest bij de vervaar-
diging van verwerkte producten die vlees bevatten, en die
in een nationaal BTW-register is ingeschreven. Verder
moet de betrokken aanvraag worden ingediend door of
namens een verwerkingsbedrijf dat is erkend overeenkom-
stig het bepaalde in artikel 8 van Richtlijn 77/99/EEG
van de Raad (1).

2. In afwijking van artikel 3, leden 1 en 2, van Verorde-
ning (EEG) nr. 2182/77, dient de offerte vergezeld te gaan
van:

— een schriftelijke verbintenis van de aanvrager dat hij
het gekochte vlees binnen de in artikel 5, lid 1, van
Verordening (EEG) nr. 2182/77 bedoelde termijn zal
verwerken in producten als bedoeld in artikel 5;

— een nauwkeurige opgave van de inrichting of inrich-
tingen waar het vlees zal worden verwerkt.

3. De in lid 1 bedoelde inschrijvers kunnen een gevol-
machtigde schriftelijk opdracht geven om de door hen
gekochte producten in ontvangst te nemen. In dat geval
dient de gemachtigde samen met de offertes van de
inschrijvers die hij vertegenwoordigt de bovenbedoelde
schriftelijke machtiging over te leggen.

4. In afwijking van artikel 18, lid 1, van Verordening
(EEG) nr. 2173/79 geldt voor de overname van het vlees
dat is verkocht op grond van die verordening een termijn
van twee maanden vanaf de dag van de kennisgeving als
bedoeld in artikel 11 daarvan.

5. De in de voorgaande leden bedoelde kopers en
gevolmachtigden voeren een boekhouding aan de hand
waarvan de bestemming en het gebruik van de producten
kunnen worden nagegaan, met name om te controleren of
de gekochte en de verwerkte hoeveelheden producten
overeenstemmen.

(1) PB L 26 van 31. 1. 1977, blz. 85.
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Artikel 5

1. Het op grond van deze verordening gekochte vlees
moet worden verwerkt tot producten die beantwoorden
aan de definities van „A-producten” of „B-producten” in
de leden 2 en 3.

2. Onder A-product wordt verstaan: een verwerkt
product van GN-code 1602 10, 1602 50 31, 1602 50 39 of
1602 50 80, dat geen ander vlees dan rundvlees bevat, met
een collageen/eiwitverhouding van maximaal 0,45 % (1)
en met ten minste 20 gewichtspercenten (2) mager vlees
(met uitzondering van slachtafvallen (3) en vet), waarbij het
vlees en de gelei ten minste 85 % van het totale nettoge-
wicht uitmaken.

Het product moet worden onderworpen aan een zodanige
warmtebehandeling dat de stolling van de vleeseiwitten in
het hele product gewaarborgd is en dat, wanneer het
product op het dikste gedeelte wordt doorgesneden, op
het snijvlak geen sporen van een rozeachtige vloeistof zijn
waar te nemen;

3. Onder B-product wordt verstaan: een verwerkt
product dat rundvlees bevat, ander dan:

— dat vermeld in artikel 1, lid 1, onder a), van Verorde-
ning (EEG) nr. 805/68,

— dat bedoeld in lid 2.

Een verwerkt product van GN-code 0210 20 90, dat
zodanig is gedroogd of gerookt dat de kleur en consis-
tentie van vers vlees volledig is verdwenen, en dat een
water/eiwitverhouding van niet meer dan 3,2 heeft, wordt
als B-product beschouwd.

Artikel 6

1. De lidstaten stellen een regeling voor fysieke
controles en controles aan de hand van documenten in
om ervoor te zorgen dat al het vlees wordt verwerkt over-
eenkomstig het bepaalde in artikel 5.

De regeling moet fysieke controles van hoeveelheid en
kwaliteit bij het begin van de verwerking, en tijdens en na
de verwerking omvatten. Daartoe moeten de verwerkers
door middel van een productieboekhouding te allen tijde

de identiteit en het gebruik van het vlees kunnen aanto-
nen.

Bij de technische controle van de productiemethode door
de bevoegde autoriteit kan, zo nodig, rekening worden
gehouden met dripverliezen en snijresten.

Voor het verifiëren van de kwaliteit van het eindproduct
en van de overeenstemming met het recept van de
verwerker, nemen de lidstaten representatieve monsters
van deze producten en onderzoeken zij deze monsters. De
kosten van deze controles zijn voor rekening van de
betrokken verwerker.

2. Op verzoek van de verwerker kan de lidstaat
toestemming verlenen om voorvoeten en achtervoeten uit
te benen in een ander bedrijf dan dat waar de verwerking
moet plaatsvinden, op voorwaarde dat de betrokken activi-
teiten in dezelfde lidstaat en onder deugdelijk toezicht
worden uitgevoerd.

3. Artikel 1 van Verordening (EEG) nr. 2182/77 is niet
van toepassing.

Artikel 7

1. De in artikel 15, lid 1, van Verordening (EEG) nr.
2173/79 bedoelde zekerheid wordt vastgesteld op 12 ECU
per 100 kg.

2. De in artikel 4, lid 1, van Verordening (EEG) nr.
2182/77 bedoelde zekerheid is:

— voor voorvoeten met been gelijk aan het verschil in
ECU tussen de aangeboden prijs per ton en 1 800
ECU;

— voor achtervoeten met been gelijk aan het verschil in
ECU tussen de geboden prijs per ton en 2 700 ECU;

— voor rundvlees zonder been gelijk aan het verschil in
ECU tussen de geboden prijs per ton en 3 500 ECU.

3. In afwijking van artikel 5, lid 3, van Verordening
(EEG) nr. 2182/77, is de verwerking van het gekochte
vlees tot de in artikel 5 bedoelde eindproducten een
primaire eis.

Artikel 8

In afwijking van artikel 9 van Verordening (EEG) nr.
2182/77 geldt dat naast de in Verordening (EEG) nr.
3002/92 voorgeschreven vermeldingen ook de volgende
vermeldingen moeten worden aangebracht:

— in vak 104 van controle-exemplaar T5 moeten een of
meer onderstaande vermeldingen worden aangebracht:

— Para transformación [Reglamentos (CEE) nr.
2182/77 y (CE) nr. 883/98]

— Til forarbejdning (forordning (EØF) nr. 2182/77 og
(EF) nr. 883/98)

(1) Bepaling van het collageengehalte: het collageengehalte is het
hydroxyprolinegehalte vermenigvuldigd met de factor 8. Het
gehalte aan hydroxyproline wordt bepaald volgens ISO-
methode 3496-1978.

(2) Het gehalte aan mager rundvlees met uitzondering van vet
wordt bepaald volgens de analyseprocedure die is opgenomen
in de bijlage bij Verordening (EEG) nr. 2429/86 van de Com-
missie (PB L 210 van 1. 8. 1986, blz. 39).

(3) Afvallen omvatten: de kop en delen daarvan (met inbegrip van
oren), poten, staarten, harten, uiers, levers, nieren, zwezeriken
(thymus en pancreas), hersenen, longen, middenriffen, milten,
tongen, darmvliezen, ruggenmergen, eetbare huiden, voort-
plantingsorganen (d.w.z. baarmoeders, eierstokken en teelbal-
len), schildklieren, hypofyses.
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— Zur Verarbeitung bestimmt (Verordnungen (EWG)
Nr. 2182/77 und (EG) Nr. 883/98)

— Για µεταποÄιηση [κανονισµοÄι (ΕΟΚ) nr. 2182/77
και (ΕΚ) nr. 883/98]

— For processing (Regulations (EEC) Nr. 2182/77
and (EC) Nr. 883/98)

— Destinés à la transformation [règlements (CEE) nr.
2182/77 et (CE) nr. 883/98]

— Destinate alla trasformazione [Regolamenti (CEE)
nr. 2182/77 e (CE) nr. 883/98]

— Bestemd om te worden verwerkt (Verordeningen
(EEG) nr. 2182/77 en (EG) nr. 883/98)

— Para transformação [Regulamentos (CEE) nr.
2182/77 e (CE) nr. 883/98]

— Jalostettavaksi (Asetukset (ETY) Nr. 2182/77 ja
(EY) Nr. 883/98)

— För bearbetning (Förordningarna (EEG) nr.
2182/77 och (EG) nr. 883/98),

— in vak 106 van controle-exemplaar T5 moet worden
vermeld op welke datum het verkoopcontract is geslo-
ten.

Artikel 9

Deze verordening treedt in werking op de derde dag
volgende op die van haar bekendmaking in het Publica-
tieblad van de Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I —
ALLEGATO I — BIJLAGE I — ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ Äατοr µ Äελοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

ΠροÏι Äοντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ Äα προσ Äεγγιση
ποσ Äοτητα (τ Äονοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij
benadering (ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρ Äεατα µε κ Äοκαλα —
Bone-in beef — Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso —
Luullinen naudanliha — Kött med ben

DEUTSCHLAND — Vorderviertel 32

— Hinterviertel 53

DANMARK — Forfjerdinger 54

— Bagfjerdinger 88

ITALIA — Quarti anteriori 105

— Quarti posteriori 169

ÖSTERREICH — Vorderviertel 2

— Hinterviertel 2

NEDERLAND — Voorvoeten 89

— Achtervoeten 145

ESPA �NA — Cuartos delanteros 297

— Cuartos traseros 415

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρ Äεατα χωρÄιr κ Äοκαλα —
Boneless beef — Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada
— Luuton naudanliha — Benfritt kött

UNITED
KINGDOM Intervention shank (INT 11) 1

Intervention thick flank (INT 12) 1,2

Intervention topside (INT 13) 1,8

Intervention silverside (INT 14) 1,6

Intervention rump (INT 16) 1

Intervention flank (INT 18) 2,5

Intervention forerib (INT 19) 0,8

Intervention shin (INT 21) 0,5

Intervention shoulder (INT 22) 2,5

Intervention brisket (INT 23) 1,1

Intervention forequarter (INT 24) 2,5
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(1) Véanse los Anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2602/97 (DO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Se bilag V og VII til forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2602/97 (EFT L 351 af 23. 12. 1997, s. 20).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2602/97 (ABl. L 351 vom 23. 12. 1997, S. 20).

(1) Βλ Äεπε παραρτ Äηµατα V και VII του κανονισµο Äυ (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), Äοπωr
τροποποι Äηθηκε τελευταÄια απ Äο τον κανονισµ Äο (ΕΚ) αριθ. 2602/97 (ΕΕ L 351 τηr 23. 12. 1997, σ. 20).

(1) See Annexes V and VII to Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4. 9. 1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC)
No 2602/97 (OJ L 351, 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2602/97 (JO L 351 du 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2602/97 (GU L 351 del 23. 12. 1997, pag. 20).

(1) Zie de bijlagen V en VII van Verordening (EEG) nr. 2456/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 2602/97 (PB L 351 van 23. 12. 1997, blz. 20).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) në 2456/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última
redacção que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) në 2602/97 (JO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4. 9. 1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 2602/97 (EYVL L 351, 23.12.1997, s. 20). Liitteitä V ja VII.

(1) Se bilaga V och VII i förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr
2602/97 (EGT L 351, 23.12.1997, s. 20).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —

ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ Äυνσειr των οργανισµ Äων παρεµβ Äασεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 1564-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

DANMARK

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
EU-direktoratet
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V
Tlf. (45) 33 92 70 00; telex 151317 DK; fax (45) 33 92 69 48, (45) 33 92 69 23

ESPA �NA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Tel.: (34) 913 47 65 00/913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E/FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32/
915 22 43 87

ITALIA

AIMA (Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo)
Via Palestro 81
I-00185 Roma
Tel. 49 49 91; telex 61 30 03; telefax: 445 39 40/445 19 58

NEDERLAND

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij, Voedselvoorzieningsin- en verkoopbureau
p/a LASER, Zuidoost
Slachthuisstraat 71
Postbus 965
6040 AZ Roermond
Tel. (31-475) 35 54 44; telex 56396 VIBNL; fax (31-475) 31 89 39

ÖSTERREICH

AMA-Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1201 Wien
Tel.: (431) 33 15 12 20; Telefax: (431) 33 15 1297

UNITED KINGDOM

Intervention Board Executive Agency
Kings House
33 Kings Road
Reading RG1 3BU
Berkshire
Tel. (01189) 58 36 26
Fax (01189) 56 67 50
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VERORDENING (EG) Nr. 884/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

betreffende de verkoop, tegen vooraf forfaitair vastgestelde prijzen, van rundvlees
uit de voorraden van bepaalde interventiebureaus voor verwerking in de

Gemeenschap, en houdende intrekking van Verordening (EG) nr. 445/98

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad van
27 juni 1968 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector rundvlees (1), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 2634/97 (2), en met name op
artikel 7, lid 3,

Overwegende dat in verscheidene lidstaten voorraden zijn
ontstaan door de toepassing van de interventiemaatregelen
in de sector rundvlees; dat, om te voorkomen dat
producten te lang moeten worden opgeslagen, een deel
van deze voorraden moet worden verkocht voor
verwerking in de Gemeenschap;

Overwegende dat deze verkoop, op enige uitzonderingen
na in verband met de bijzondere bestemming die aan de
betrokken producten moet worden gegeven, dient plaats
te vinden met inachtneming van de voorschriften van
Verordening (EEG) nr. 2173/79 van de Commissie (3),
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2417/95 (4),
Verordening (EEG) nr. 3002/92 van de Commissie (5),
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 770/96 (6), en
Verordening (EEG) nr. 2182/77 van de Commissie (7),
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2417/95;

Overwegende dat, met het oog op een regelmatige en
ononderbroken verkoop, met name het bepaalde in titel I
van Verordening (EEG) nr. 2173/79 moet worden toege-
past;

Overwegende dat, met het oog op een economisch verant-
woord beheer van de voorraden, moet worden bepaald dat
de betrokken interventiebureaus het eerst het vlees dat het
langst is opgeslagen moeten verkopen;

Overwegende dat moet worden afgeweken van het
bepaalde in artikel 2, lid 2, tweede alinea, van Verorde-
ning (EEG) nr. 2173/79 wegens de administratieve moei-
lijkheden bij de toepassing van dit voorschrift in bepaalde
lidstaten;

Overwegende dat met het oog op een betere controle op
de bestemming van het interventierundvlees, behalve de
in Verordening (EEG) nr. 3002/92 bedoelde maatregelen
controlemaatregelen moeten worden ingesteld waarbij
wordt uitgegaan van fysieke controles op kwantiteit en
kwaliteit;

Overwegende dat Verordening (EG) nr. 445/98 van de
Commissie (8), gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 652/
98 (9) moet worden ingetrokken;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor rundvlees,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Er wordt, met het oog op verwerking daarvan in de
Gemeenschap, overgegaan tot de verkoop van overeen-
komstig artikel 6 van Verordening (EEG) nr. 805/68
aangekochte interventieproducten tot een hoeveelheid van
ongeveer:

— 5 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Zweedse interventiebureau,

— 34 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Nederlandse interventiebureau,

— 400 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Portugese interventiebureau,

— 3 000 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Duitse interventiebureau,

— 1 000 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Oostenrijkse interventiebureau,

— 450 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Deense interventiebureau,

— 2 000 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Franse interventiebureau,

— 3 000 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Italiaanse interventiebureau,

— 2 000 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Spaanse interventiebureau,

— 400 ton voorvoeten met been, in het bezit van het
Ierse interventiebureau,

— 3 000 ton rundvlees zonder been, in het bezit van het
Ierse interventiebureau,

— 700 ton rundvlees zonder been, in het bezit van het
Deense interventiebureau,

— 3 000 ton rundvlees zonder been, in het bezit van het
Franse interventiebureau;

— 3 500 ton rundvlees zonder been, in het bezit van het
interventiebureau van het Verenigd Koninkrijk.

Nadere informatie over de producten en de verkoopprijs
ervan is opgenomen in bijlage I.

(1) PB L 148 van 28. 6. 1968, blz. 24.
(2) PB L 356 van 31. 12. 1997, blz. 13.
(3) PB L 251 van 5. 10. 1979, blz. 12.
(4) PB L 248 van 14. 10. 1995, blz. 39.
(5) PB L 301 van 17. 10. 1992, blz. 17.
(6) PB L 104 van 27. 4. 1996, blz. 13.
(7) PB L 251 van 1. 10. 1977, blz. 60.

(8) PB L 56 van 26. 2. 1998, blz. 15.
(9) PB L 88 van 24. 3. 1998, blz. 41.
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2. Onverminderd het bepaalde in deze verordening,
worden de in lid 1 bedoelde producten verkocht overeen-
komstig Verordening (EEG) nr. 2173/79, in het bijzonder
titel I en titel III daarvan, Verordening (EEG) nr. 2182/77
en Verordening (EEG) nr. 3002/92.

3. Belangstellenden kunnen op de in bijlage II
vermelde adressen inlichtingen inwinnen over de
beschikbare hoeveelheden en de plaatsen waar de
producten zijn opgeslagen.

4. Voor ieder in bijlage I genoemd product geldt dat de
interventiebureaus eerst het vlees verkopen dat het langst
ligt opgeslagen.

5. In afwijking van artikel 2 , lid 2, tweede alinea, van
Verordening (EEG) nr. 2173/79 is het niet nodig het koel-
huis of de koelhuizen waar de producten opgeslagen
liggen, in de koopaanvraag te vermelden.

Artikel 2

1. Een koopaanvraag is alleen geldig indien ze wordt
ingediend door of namens een natuurlijk persoon of een
rechtspersoon die in de loop van twaalf maanden vóór de
dag van inwerkingtreding van deze verordening,
betrokken is geweest bij de vervaardiging van producten
die rundvlees bevatten, en die in een nationaal BTW-
register is ingeschreven. Verder moet de betrokken
aanvraag worden ingediend door of namens een verwer-
kingsbedrijf dat is erkend overeenkomstig het bepaalde in
artikel 8 van Richtlijn 77/99/EEG van de Raad (1).

2. In afwijking van artikel 3, leden 1 en 2, van Verorde-
ning (EEG) nr. 2182/77, dient de aanvraag vergezeld te
gaan van:

— een opgave van het in artikel 3, lid 2 of lid 3,
bedoelde product dat zal worden vervaardigd;

— een schriftelijke verbintenis van de aanvrager dat hij
het gekochte vlees binnen de in artikel 5, lid 1, van
Verordening (EEG) nr. 2182/77 bedoelde termijn zal
verwerken tot het opgegeven product;

— een nauwkeurige opgave van de inrichting of inrich-
tingen waar het vlees zal worden verwerkt.

3. De in lid 1 bedoelde koper kan een gemachtigde
schriftelijk opdracht geven om de door hem gekochte
producten in ontvangst te nemen. In dat geval dient de
gemachtigde samen met de koopaanvraag van de
aanvrager die hij vertegenwoordigt de bovenbedoelde
schriftelijke machtiging over te leggen.

4. De in de voorgaande leden bedoelde kopers en
gemachtigden voeren een boekhouding aan de hand
waarvan de bestemming en het gebruik van de producten
kunnen worden nagegaan, met name om te controleren of
de gekochte en de verwerkte hoeveelheden producten
overeenstemmen.

Artikel 3

1. Het op grond van deze verordening gekochte vlees
moet worden verwerkt tot producten die beantwoorden
aan de definities van „A-producten” of „B-producten” in
de leden 2 en 3.

2. Onder A-product wordt verstaan: een verwerkt
product van GN-code 1602 10 00, 1602 50 31, 1602 50 39
of 1602 50 80, dat geen ander vlees dan rundvlees bevat,
met een collageen/eiwitverhouding van maximaal
0,45 % (2) en met ten minste 20 gewichtspercenten (3)
mager vlees (met uitzondering van slachtafvallen (4) en
vet), waarbij het vlees en de gelei ten minste 85 % van het
totale nettogewicht uitmaken.

Het product moet worden onderworpen aan een zodanige
warmtebehandeling dat de stolling van de vleeseiwitten in
het hele product gewaarborgd is en dat, wanneer het
product op het dikste gedeelte wordt doorgesneden, op
het snijvlak geen sporen van een rozeachtige vloeistof zijn
waar te nemen.

3. Onder B-product wordt verstaan: een verwerkt
product dat rundvlees bevat, ander dan:

— dat vermeld in artikel 1, lid 1, onder a), van Verorde-
ning (EEG) nr. 805/68,

— dat bedoeld in lid 2.

Een verwerkt product van GN-code 0210 20 90, dat
zodanig is gedroogd of gerookt dat de kleur en consis-
tentie van vers vlees volledig is verdwenen, en dat een
water/eiwitverhouding van niet meer dan 3,2 heeft, wordt
als B-product beschouwd.

Artikel 4

1. De lidstaten stellen een regeling voor fysieke
controles en controles aan de hand van documenten in
om ervoor te zorgen dat al het vlees wordt verwerkt over-
eenkomstig het bepaalde in de artikelen 2 en 3.

De regeling moet fysieke controles van hoeveelheid en
kwaliteit bij het begin van de verwerking en tijdens en na
de verwerking omvatten. Daartoe moeten de verwerkers
door middel van een productieboekhouding te allen tijde
de identiteit en het gebruik van het vlees kunnen aanto-
nen.

(1) PB L 26 van 31. 1. 1977, blz. 85.

(2) Bepaling van het collageengehalte: het collageengehalte is het
hydroxyprolinegehalte vermenigvuldigd met de factor 8. Het
gehalte aan hydroxyproline wordt bepaald volgens ISO-
methode 3496-1978.

(3) Het gehalte aan mager rundvlees met uitzondering van vet
wordt bepaald volgens de analyseprocedure die is opgenomen
in de bijlage bij Verordening (EEG) nr. 2429/86 van de Com-
missie (PB L 210 van 1. 8. 1986, blz. 39).

(4) Afvallen omvatten: de kop en delen daarvan (met inbegrip van
oren), poten, staarten, harten, uiers, levers, nieren, zwezeriken
(thymus en pancreas), hersenen, longen, middenriffen, milten,
tongen, darmvliezen, ruggenmergen, eetbare huiden, voort-
plantingsorganen (d. w. z. baarmoeders, eierstokken en teelbal-
len), schildklieren, hypofyses.
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Bij de technische controle van de productiemethode door
de bevoegde autoriteit kan, zo nodig, rekening worden
gehouden met dripverliezen en afsnijdsels.

Voor het verifiëren van de kwaliteit van het eindproduct
en van de overeenstemming met het recept van de
verwerker, nemen de lidstaten representatieve monsters
van deze producten en onderzoeken zij deze monsters. De
kosten van deze controles zijn voor rekening van de
betrokken verwerker.

2. Op verzoek van de verwerker kan de lidstaat
toestemming verlenen om voorvoeten met been uit te
benen in een ander bedrijf dan dat waar de verwerking
moet plaatsvinden, op voorwaarde dat de betrokken activi-
teiten in dezelfde lidstaat en onder deugdelijk toezicht
worden uitgevoerd.

3. Artikel 1 van Verordening (EEG) nr. 2182/77 is niet
van toepassing.

Artikel 5

1. De in artikel 15, lid 1, van Verordening (EEG) nr.
2173/79 bedoelde zekerheid wordt vastgesteld op 12 ECU
per 100 kg.

2. De in artikel 4, lid 1, van Verordening (EEG) nr.
2182/77 bedoelde zekerheid wordt vastgesteld:

— op 1 200 ECU voor voorvoeten met been bestemd
voor A-producten;

— op 1 050 ECU voor voorvoeten met been bestemd
voor B-producten;

— op 1 700 ECU voor rundvlees zonder been bestemd
voor A-producten;

— op 1 500 ECU voor rundvlees zonder been bestemd
voor B-producten.

3. In afwijking van artikel 5, lid 3, van Verordening
(EEG) nr. 2182/77, is verwerking van het gekochte vlees
tot het in de koopaanvraag opgegeven eindproduct een
primaire eis.

Artikel 6

In afwijking van artikel 9 van Verordening (EEG) nr.
2182/77 geldt dat naast de in Verordening (EEG) nr.

3002/92 voorgeschreven vermeldingen ook de volgende
vermeldingen moeten worden aangebracht:

— in vak 104 van controle-exemplaar T 5 moeten een of
meer van de onderstaande vermeldingen worden
aangebracht:

— Para transformación [Reglamentos (CEE) no

2182/77 y (CE) no 884/98]

— Til forarbejdning (forordning (EØF) nr. 2182/77 og
(EF) nr. 884/98)

— Zur Verarbeitung bestimmt (Verordnungen (EWG)
Nr. 2182/77 und (EG) Nr. 884/98)

— Για µεταποÄιηση [κανονισµοÄι (ΕΟΚ) αριθ.
2182/77 και (ΕΚ) αριθ. 884/98]

— For processing (Regulations (EEC) No 2182/77
and (EC) No 884/98)

— Destinés à la transformation [règlements (CEE) no

2182/77 et (CE) no 884/98]

— Destinate alla trasformazione [regolamenti (CEE)
n. 2182/77 e (CE) n. 884/98]

— Bestemd om te worden verwerkt (Verordeningen
(EEG) nr. 2182/77 en (EG) nr. 884/98)

— Para transformação [Regulamentos (CEE) në
2182/77 e (CE) në 884/98]

— Jalostettavaksi (Asetukset (ETY) N:o 2182/77 ja
(EY) N:o 884/98)

— För bearbetning (Förordningarna (EEG) nr
2182/77 och (EG) nr 884/98);

— in vak 106 van controle-exemplaar T 5 moet de datum
worden vermeld waarop het verkoopcontract is geslo-
ten.

Artikel 7

Verordening (EG) nr. 445/98 wordt ingetrokken.

Artikel 8

Deze verordening treedt in werking op de zevende dag
volgende op die van haar bekendmaking in het Publica-
tieblad van de Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I —
ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ Äατοr µ Äελοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

ΠροÏι Äοντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ Äα προσ Äεγγιση
ποσ Äοτητα (τ Äονοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij
benadering (ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Precio de venta expresado en ecus por tonelada

Salgspriser i ECU/ton

Verkaufspreise, ausgedrückt in ECU/Tonne

Τιµ Äεr π Äωλησηr εκφραζ Äοµενεr σεEcu αν Äα τ Äονο

Selling prices expressed in ecus per tonne

Prix de vente exprimés en écus par tonne

Prezzi di vendita espressi in ecu per tonnellata

Verkoopprijzen uitgedrukt in ECU per ton

Preço de venda expresso em ecus por tonelada

Myyntihinta ecuina tonnilta

Försäljningspris i ecu per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρ Äεατα µε κ Äοκαλα — Bone-in beef — Viande avec os — Carni
non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben

(a) (2) (b) (3)

DEUTSCHLAND — Vorderviertel 3 000 800 950

DANMARK — Forfjerdinger (A) 450 800 950

ITALIA — Quarti anteriori 3 000 800 950

IRELAND — Forequarters 400 800 950

FRANCE — Quartiers avant 2 000 800 950

ÖSTERREICH — Vorderviertel 1 000 800 950

PORTUGAL — Quartos dianteiros 400 800 950

ESPA �NA — Cuartos delanteros 2 000 800 950

SVERIGE — Framkvartspart 5 800 950

NEDERLAND — Voorvoeten 34 800 950

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρ Äεατα χωρÄιr κ Äοκαλα — Boneless beef — Viande désossée —
Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha — Benfritt kött

DANMARK Interventionsslag (INT 18) 15 1 100 1 300
Interventionsbryst (INT 23) 645 1 100 1 300
Interventionsbov (INT 22) 40 1 450 1 700

FRANCE Jarret arrière d’intervention (INT 11) 500 1 200 1 400
Flanchet d’intervention (INT 18) 500 1 000 1 200
Jarret avant d’intervention (INT 21) 500 1 200 1 400
Épaule d’intervention (INT 22) 500 1 450 1 700
Poitrine d’intervention (INT 23) 500 1 300 1 500
Avant d’intervention (INT 24) 500 1 300 1 550

UNITED
KINGDOM Intervention shank (INT 11) 500 950 1 100

Intervention thick flank (INT 12) 500 1 250 1 500
Intervention flank (INT 18) 500 850 1 000
Intervention shin (INT 21) 500 950 1 100
Intervention shoulder (INT 22) 500 1 250 1 500
Intervention brisket (INT 23) 500 850 1 000
Intervention forequarter (INT 24) 500 1 250 1 500

IRELAND Intervention shank (INT 11) 500 1 000 1 200
Intervention flank (INT 18) 500 900 1 050
Intervention shin (INT 21) 500 1 000 1 200
Intervention shoulder (INT 22) 500 1 250 1 500
Intervention brisket (INT 23) 500 950 1 100
Intervention forequarter (INT 24) 500 1 250 1 450
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(1) Véanse los anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la constituye el Reglamento (CE) no 1956/97
(DO L 276 du 9. 10. 1997, p. 34).

(1) Se bilag V og VII til forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1956/97 (EFT L 276 af 9. 10. 1997, s. 34).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 1956/97 (ABl. L
276 vom 9. 10. 1997, S. 34).

(1) Βλ Äεπε παραρτ Äηµατα V και VII του κανονισµο Äυ (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), Äοπωr τροποποι Äηθηκε τελευταÄια απ Äο τον κανονισµ Äο
(ΕΚ) αριθ. 1956/97 (ΕΕ L 276 τηr 9. 10. 1997, σ. 34).

(1) See Annexes V and VII to Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4. 9. 1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC) No 1956/97 (OJ L 276, 9. 10. 1997, p.
34).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu par le règlement (CE) no 1956/97 (JO L
276 du 9. 10. 1997, p. 34).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 1956/97 (GU L 276 del 9.
10. 1997, pag. 34).

(1) Zie de bijlagen V en VII van Verordening (EEG) nr. 2456/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 1956/97 (PB L 276 van
9. 10. 1997, blz. 34).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) në 2456/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última redacção que lhe foi dada pelo Regulamento (CE)
në 1956/97 (JO L 276 de 9. 10. 1997, p. 34).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4. 9. 1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1956/97 (EYVL L 276,
9.10.1997, s. 34), liitteitä V ja VII.

(1) Se bilagorna V och VII i förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1956/97 (EGT L 276, 9.10.1997, s. 34).

(2) Precio aplicable a la transformación en los productos «A» contemplados en el apartado 2 del artículo 3.

(2) Pris for forarbejdning til A-produkter som omhandlet i artikel 3, stk. 2.

(2) Geltender Preis für die Verarbeitung zu A-Erzeugnissen gemäß Artikel 3 Absatz 2.

(2) Τιµ Äη που εφαρµ Äοζεται για τη µεταποÄιηση σε προÏι Äοντα «Α» που αναφ Äερονται στο Äαρθρο 3 παρ Äαγραφοr 2.

(2) Price applying for processing into A products as referred to in Article 3(2).

(2) Prix applicable pour la transformation en produits «A» visés à l’article 3, paragraphe 2.

(2) Prezzo applicabile per la trasformazione in prodotti «A» di cui all’articolo 3, paragrafo 2.

(2) Prijs voor verwerking tot de in artikel 3, lid 2, bedoelde A-producten.

(2) Preço aplicável para a transformação em produtos «A» referidos no në 2 do artigo 3ë

(2) Hinta jota sovelletaan jalostettaessa 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitetuiksi A-luokan tuotteiksi.

(2) Pris för bearbetning till A-produkter i enlighet med artikel 3.2.

(3) Precio aplicable a la transformación en los productos «B» contemplados en el apartado 3 del artículo 3.

(3) Pris for forarbejdning til B-produkter som omhandlet i artikel 3, stk. 3.

(3) Geltender Preis für die Verarbeitung zu B-Erzeugnissen gemäß Artikel 3 Absatz 3.

(3) Τιµ Äη που εφαρµ Äοζεται για τη µεταποÄιηση σε προÏι Äοντα «Β» που αναφ Äερονται στο Äαρθρο 3 παρ Äαγραφοr 3.

(3) Price applying for processing into B products as referred to in Article 3(3).

(3) Prix applicable pour la transformation en produits «B» visés à l’article 3, paragraphe 3.

(3) Prezzo applicabile per la trasformazione in prodotti «B» di cui all’articolo 3, paragrafo 3.

(3) Prijs voor verwerking tot de in artikel 3, lid 3, bedoelde B-producten.

(3) Preço aplicável para a transformação em produtos «B» referidos no në 3 do artigo 3ë

(3) Hinta jota sovelletaan jalostettaessa 3 artiklan 3 kohdassa tarkoitetuiksi B-luokan tuotteiksi.

(3) Pris för bearbetning till B-produkter i enlighet med artikel 3.3.
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —

ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ Äυνσειr των οργανισµ Äων παρεµβ Äασεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Postfach 180203, D-60083 Frankfurt am Main
Adickesallee 40
D-60322 Frankfurt am Main
Tel.: (49) 69 1564-704/772; Telex: 411727; Telefax: (49) 69 15 64-790/791

DANMARK

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
EU-direktoratet
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V
Tlf. (45) 33 92 70 00; telex 151317 DK; fax (45) 33 92 69 48, (45) 33 92 69 23

ESPA �NA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Tel.: (34) 913 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E/FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32,
915 22 43 87

FRANCE

OFIVAL
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33

ITALIA

AIMA (Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo)
Via Palestro 81
I-00185 Roma
Tel. 49 49 91; telex: 61 30 03; telefax: 445 39 40/445 19 58

IRELAND

Department of Agriculture, Food and Forestry
Agriculture House
Kildare Street
IRL-Dublin 2
Tel. (01) 678 90 11, ext. 2278 and 3806
Telex 93292 and 93607, telefax (01) 661 62 63, (01) 678 52 14 and (01) 662 01 98
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NEDERLAND

Ministerie van Landbouw, Natuurbeheer en Visserij, Voedselvoorzieningsin- en verkoopbureau
p/a LASER, Zuidoost
Slachthuisstraat 71
Postbus 965
6040 AZ Roermond
Tel. (31-475) 35 54 44; telex 56396 VIBNL; fax (31-475) 31 89 39

ÖSTERREICH

AMA-Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1201 Wien
Tel.: (431) 33 15 12 20; Telefax: (431) 33 15 1297

SVERIGE

Statens jordbruksverk – Swedish Board of Agriculture
Vallgatan 8
S-55182 Jönköping
Tfn(46-36) 15 50 00; telex: 70991 SJV-S; fax (46-36) 19 05 46

PORTUGAL

Instituto Nacional de Intervenção e Garantia Agrícola
Rua Fernando Curado Ribeiro, në 4-G
P-1600 Lisboa
Tel.: (351-1) 751 85 00; telefax: (351-1) 751 86 15

UNITED KINGDOM

Intervention Board Executive Agency
Kings House
33 Kings Road
Reading RG1 3BU
Berkshire
Tel. (01189) 58 36 26
Fax (01189) 56 67 50
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VERORDENING (EG) Nr. 885/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

betreffende de verkoop bij openbare inschrijving, voor uitvoer, van rundvlees uit
de voorraden van bepaalde interventiebureaus

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EEG) nr. 805/68 van de Raad van
27 juni 1968 houdende een gemeenschappelijke ordening
der markten in de sector rundvlees (1), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 2634/97 (2), en met name op
artikel 7, lid 3,

Overwegende dat in verscheidene lidstaten door de
toepassing van de interventiemaatregelen in de sector
rundvlees voorraden zijn ontstaan; dat in bepaalde derde
landen afzetmogelijkheden bestaan voor deze producten;
dat, om te voorkomen dat producten te lang opgeslagen
blijven, een deel van deze voorraden bij openbare inschrij-
ving moet worden verkocht voor uitvoer naar deze landen;
dat, om producten van uniforme kwaliteit te kunnen
verkopen, het overeenkomstig artikel 6b van Verordening
(EEG) nr. 805/68 aangekochte vlees te koop moet worden
aangeboden;

Overwegende dat deze verkoop, op enige uitzonderingen
na in verband met de bijzondere bestemming die aan de
betrokken producten wordt gegeven, dient plaats te
vinden met inachtneming van de voorschriften van Veror-
dening (EEG) nr. 2173/79 van de Commissie van 4
oktober 1979 houdende uitvoeringsbepalingen inzake de
afzet van rundvlees gekocht door de interventiebureaus (3),
laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 2417/95 (4),
en met name het bepaalde in titel II en titel III, en van
Verordening (EEG) nr. 3002/92 van de Commissie van 16
oktober 1992 tot vaststelling van gemeenschappelijke
bepalingen inzake de controle op het gebruik en/of de
bestemming van producten uit interventie (5), laatstelijk
gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 770/96 (6);

Overwegende dat, met het oog op een regelmatige en
uniforme inschrijvingsprocedure, maatregelen moeten
worden getroffen ter aanvulling van die welke zijn vastge-
steld bij artikel 8, lid 1, van Verordening (EEG) nr. 2173/
79;

Overwegende dat moet kunnen worden afgeweken van
het bepaalde in artikel 8, lid 2, onder b), van Verordening
(EEG) nr. 2173/79, gelet op de administratieve moeilijk-
heden waarmee de toepassing van dit voorschrift in de
betrokken lidstaten gepaard gaat;

Overwegende dat om administratieve redenen een mini-
mumhoeveelheid per bod moet worden vastgesteld,
daarbij rekening houdend met de gangbare handelsprak-
tijk;

Overwegende dat om praktische redenen voor in het
kader van deze verordening verkocht rundvlees geen
uitvoerrestitutie wordt toegekend; dat de kopers echter
voor de hun toegewezen hoeveelheden uitvoercertificaten
moeten aanvragen overeenkomstig Verordening (EG) nr.
1445/95 van de Commissie van 26 juni 1995 houdende
uitvoeringsbepalingen voor de invoer- en uitvoercertifica-
tenregeling in de sector rundvlees (7), laatstelijk gewijzigd
bij Verordening (EG) nr. 759/98 (8);

Overwegende dat, om te garanderen dat het verkochte
vlees wordt uitgevoerd naar de in aanmerking komende
derde landen, moet worden bepaald dat vóór de overname
van het vlees een zekerheid moet worden gesteld, en dat
de desbetreffende primaire eisen moeten worden vastge-
steld;

Overwegende dat producten uit interventievoorraden in
sommige gevallen een aantal behandelingen kunnen
hebben ondergaan; dat het, om ertoe bij te dragen dat de
producten in deugdelijke vorm worden aangeboden en
verkocht, wenselijk lijkt herverpakking van deze
producten onder nauwkeurig bepaalde voorwaarden toe te
staan;

Overwegende dat de in deze verordening vervatte maatre-
gelen in overeenstemming zijn met het advies van het
Comité van beheer voor rundvlees,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

1. Er wordt overgegaan tot de verkoop van volgens
artikel 6b van Verordening (EEG) nr. 805/68 aangekochte
interventieproducten, te weten ongeveer:

— 600 ton rundvlees met been, in het bezit van het
Spaanse interventiebureau,

— 600 ton rundvlees met been, in het bezit van het
Franse interventiebureau.

Nadere informatie over de hoeveelheden is opgenomen in
bijlage I.

2. Het vlees is bestemd voor uitvoer naar de in bijlage
II van Verordening (EG) nr. 125/98 van de Commissie (9)
bedoelde bestemmingen van zone „08”.(1) PB L 148 van 28. 6. 1968, blz. 24.

(2) PB L 356 van 31. 12. 1997, blz. 13.
(3) PB L 251 van 5. 10. 1979, blz. 12.
(4) PB L 248 van 14. 10. 1995, blz. 39.
(5) PB L 301 van 17. 10. 1992, blz. 17.
(6) PB L 104 van 27. 4. 1996, blz. 13.

(7) PB L 143 van 27. 6. 1995, blz. 35.
(8) PB L 105 van 4. 4. 1998, blz. 7.
(9) PB L 11 van 17. 1. 1998, blz. 20.
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3. Tenzij in deze verordening anders is bepaald, vindt
deze verkoop plaats overeenkomstig Verordening (EEG)
nr. 2173/79, en met name titel II en titel III, en Verorde-
ning (EEG) nr. 3002/92.

Artikel 2

1. De bepalingen en de bijlagen van deze verordening
gelden als algemeen bericht van openbare inschrijving, in
afwijking van de artikelen 6 en 7 van Verordening (EEG)
nr. 2173/79.

De betrokken interventiebureaus stellen een bericht van
inschrijving op waarin met name worden vermeld:

— de te koop aangeboden hoeveelheden rundvlees

en

— de termijn waarbinnen en de plaats waar de biedingen
moeten worden ingediend.

2. Belangstellenden kunnen op de in bijlage II
vermelde adressen inlichtingen inwinnen over de
beschikbare hoeveelheden en de plaatsen waar de
producten zijn opgeslagen. Bovendien zorgen de interven-
tiebureaus voor bekendmaking van het in lid 1 bedoelde
bericht door aanplakking op hun hoofdkantoor en
kunnen zij dit bericht ook elders bekendmaken.

3. Van elk in bijlage I genoemd product verkopen de
betrokken interventiebureaus het eerst het vlees dat het
langst is opgeslagen.

4. Alleen biedingen die uiterlijk op 4 mei 1998 om
12.00 uur bij de betrokken interventiebureaus worden
ontvangen, worden in aanmerking genomen.

5. Om geldig te zijn moet een bod op ten minste 15
ton betrekking hebben.

6. In afwijking van artikel 8, lid 1, van Verordening
(EEG) nr. 2173/79 moet het bod bij het betrokken inter-
ventiebureau worden ingediend in een gesloten enveloppe
waarop de betrokken verordening is vermeld. Deze enve-
loppe mag door het interventiebureau pas na afloop van
de in lid 4 genoemde inschrijvingstermijn worden
geopend.

7. In afwijking van artikel 8, lid 2, onder b), van Veror-
dening (EEG) nr. 2173/79 hoeven het koelhuis of de koel-
huizen waar de producten opgeslagen liggen, niet in de
biedingen te worden vermeld.

8. In afwijking van artikel 15, lid 1, van Verordening
(EEG) nr. 2173/79 wordt de zekerheid vastgesteld op 12
ECU per 100 kg.

Behalve de in artikel 15, lid 3, van vorengenoemde veror-
dening vastgestelde eisen, is ook de in artikel 4, lid 2,
bedoelde aanvraag van het uitvoercertificaat een primaire
eis.

9. Onverminderd het bepaalde in artikel 18, lid 1, van
Verordening (EEG) nr. 2173/79 moet op grond van deze

verordening aangekocht vlees worden overgenomen
binnen 45 dagen te rekenen vanaf de datum van de
kennisgeving als bedoeld in artikel 11 van de eerstge-
noemde verordening.

Artikel 3

1. De lidstaten delen de gegevens over de ontvangen
biedingen uiterlijk op de tweede werkdag na afloop van
de termijn voor de indiening van de biedingen aan de
Commissie mede.

2. Na onderzoek van de ontvangen biedingen wordt
een minimumverkoopprijs vastgesteld voor elk product of
wordt beslist aan de inschrijving geen gevolg te geven.

Artikel 4

1. De in artikel 11 van Verordening (EEG) nr. 2173/79
bedoelde kennisgeving van het interventiebureau wordt
per fax aan elke inschrijver toegezonden.

2. De koper vraagt uiterlijk de vijfde werkdag na de
datum van de in lid 1 bedoelde kennisgeving voor de
hem toegewezen hoeveelheid een of meer van de in
artikel 8, lid 2, eerste streepje, van Verordening (EG) nr.
1445/95 bedoelde uitvoercertificaten aan. De aanvraag
gaat vergezeld van het in lid 1 bedoelde faxbericht en in
vak 7 ervan wordt een van de in artikel 1, lid 2, bedoelde
bestemmingen van zone „08” vermeld. Voorts wordt in de
aanvraag in vak 20 het volgende vermeld:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 885/98]

— Interventionsvarer uden restitution (forordning (EF) nr.
885/98)

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 885/98]

— ΠροÏι Äοντα παρ Äεµβασηr χωρÄιr επιστροφ Äη [Κανονι-
σµ Äοr (ΕΚ) αριθ. 885/98]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 885/98]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 885/98]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 885/98]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
(Verordening (EG) nr. 885/98)

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) në 885/98]

— Interventiotuotteita — ei vientitukea (Asetus (EY) N:o
885/98)

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 885/98].
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Artikel 5

1. Om te garanderen dat het vlees wordt uitgevoerd
naar de in artikel 1, lid 2, bedoelde landen, moet de koper
vóór de overname een zekerheid stellen. De invoer in één
van deze landen is een primaire eis in de zin van artikel
20 van Verordening (EEG) nr. 2220/85 van de Commis-
sie (1).

2. De in lid 1 bedoelde zekerheid is gelijk aan, per ton:

— voor achtervoeten met been, het verschil tussen de
geboden prijs per ton en 2 700 ECU,

— voor voorvoeten met been, het verschil tussen de
geboden prijs per ton en 1 800 ECU.

Artikel 6

De bevoegde autoriteiten kunnen toestemming verlenen
om producten uit interventievoorraden waarvan de
verpakking gescheurd of bevuild is, onder hun toezicht
van een nieuwe gelijksoortige verpakking te voorzien
voordat ze voor verzending worden aangeboden in het
douanekantoor van vertrek.

Artikel 7

Voor uit hoofde van deze verordening verkocht vlees
wordt geen uitvoerrestitutie toegekend.

Op het in artikel 3, lid 1, onder b), van Verordening
(EEG) nr. 3002/92 bedoelde uitslagbewijs, de aangifte ten
uitvoer en, in voorkomend geval, het controle-exemplaar
T 5 wordt één van de volgende vermeldingen aangebracht:

— Productos de intervención sin restitución [Reglamento
(CE) no 885/98]

— Interventionsvarer uden restitution (forordning (EF) nr.
885/98)

— Interventionserzeugnisse ohne Erstattung [Verordnung
(EG) Nr. 885/98]

— ΠροÏι Äοντα παρ Äεµβασηr χωρÄιr επιστροφ Äη [Κανονι-
σµ Äοr (ΕΚ) αριθ. 885/98]

— Intervention products without refund [Regulation (EC)
No 885/98]

— Produits d’intervention sans restitution [règlement
(CE) no 885/98]

— Prodotti d’intervento senza restituzione [Regolamento
(CE) n. 885/98]

— Producten uit interventievoorraden zonder restitutie
(Verordening (EG) nr. 885/98)

— Produtos de intervenção sem restituição [Regulamento
(CE) në 885/98]

— Interventiotuotteita — ei vientitukea (Asetus (EY) N:o
885/98)

— Interventionsprodukt utan exportbidrag [Förordning
(EG) nr 885/98].

Artikel 8

Deze verordening treedt in werking op de derde dag
volgende op die van haar bekendmaking in het Publica-
tieblad van de Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 205 van 3. 8. 1985, blz. 5.
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ANEXO I — BILAG I — ANHANG I — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι — ANNEX I — ANNEXE I —
ALLEGATO I — BIJLAGE I — ANEXO I — LIITE I — BILAGA I

Estado miembro

Medlemsstat

Mitgliedstaat

Κρ Äατοr µ Äελοr

Member State

État membre

Stato membro

Lidstaat

Estado-membro

Jäsenvaltio

Medlemsstat

Productos (1)

Produkter (1)

Erzeugnisse (1)

ΠροÏι Äοντα (1)

Products (1)

Produits (1)

Prodotti (1)

Producten (1)

Produtos (1)

Tuotteet (1)

Produkter (1)

Cantidad aproximada
(toneladas)

Tilnærmet mængde
(tons)

Ungefähre Mengen
(Tonnen)

Κατ Äα προσ Äεγγιση
ποσ Äοτητα (τ Äονοι)

Approximate quantity
(tonnes)

Quantité approximative
(tonnes)

Quantità approssimativa
(tonnellate)

Hoeveelheid bij
benadering (ton)

Quantidade aproximada
(toneladas)

Arvioitu määrä
(tonneina)

Ungefärlig kvantitet
(ton)

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρ Äεατα µε κ Äοκαλα — Bone-in
beef — Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen
naudanliha — Kött med ben

FRANCE — Quartiers avant 222

— Quartiers arrière 378

ESPA �NA — Cuartos delanteros 200

— Cuartos traseros 400

(1) Véanse los Anexos V y VII del Reglamento (CEE) no 2456/93 (DO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4), cuya última modificación la
constituye el Reglamento (CE) no 2602/97 (DO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Se bilag V og VII til forordning (EØF) nr. 2456/93 (EFT L 225 af 4. 9. 1993, s. 4), senest ændret ved forordning (EF) nr.
2602/97 (EFT L 351 af 23. 12. 1997, s. 20).

(1) Vgl. Anhänge V und VII der Verordnung (EWG) Nr. 2456/93 (ABl. L 225 vom 4. 9. 1993, S. 4), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EG) Nr. 2602/97 (ABl. L 351 vom 23. 12. 1997, S. 20).

(1) Βλ Äεπε παραρτ Äηµατα V και VII του κανονισµο Äυ (ΕΟΚ) αριθ. 2456/93 (ΕΕ L 225 τηr 4. 9. 1993, σ. 4), Äοπωr
τροποποι Äηθηκε τελευταÄια απ Äο τον κανονισµ Äο (ΕΚ) αριθ. 2602/97 (ΕΕ L 351 τηr 23. 12. 1997, σ. 20).

(1) See Annexes V and VII to Regulation (EEC) No 2456/93 (OJ L 225, 4. 9. 1993, p. 4), as last amended by Regulation (EC)
No 2602/97 (OJ L 351, 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Voir annexes V et VII du règlement (CEE) no 2456/93 (JO L 225 du 4. 9. 1993, p. 4). Règlement modifié en dernier lieu
par le règlement (CE) no 2602/97 (JO L 351 du 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Cfr. allegati V e VII del regolamento (CEE) n. 2456/93 (GU L 225 del 4. 9. 1993, pag. 4), modificato da ultimo dal
regolamento (CE) n. 2602/97 (GU L 351 del 23. 12. 1997, pag. 20).

(1) Zie de bijlagen V en VII van Verordening (EEG) nr. 2456/93 (PB L 225 van 4. 9. 1993, blz. 4), laatstelijk gewijzigd bij
Verordening (EG) nr. 2602/97 (PB L 351 van 23. 12. 1997, blz. 20).

(1) Ver anexos V e VII do Regulamento (CEE) në 2456/93 (JO L 225 de 4. 9. 1993, p. 4). Regulamento com a última
redacção que lhe foi dada pelo Regulamento (CE) në 2602/97 (JO L 351 de 23. 12. 1997, p. 20).

(1) Katso asetuksen (ETY) N:o 2456/93 (EYVL L 225, 4. 9. 1993, s. 4), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella
(EY) N:o 2602/97 (EYVL L 351, 23.12.1997, s. 20) liitteitä V ja VII.

(1) Se bilaga V och VII i förordning (EEG) nr 2456/93 (EGT L 225, 4.9.1993, s. 4), senast ändrad genom förordning (EG) nr
2602/97 (EGT L 351, 23.12.1997, s. 20).
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ANEXO II — BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —

ALLEGATO II — BIJLAGE II — ANEXO II — LIITE II — BILAGA II

Direcciones de los organismos de intervención — Interventionsorganernes adresser —
Anschriften der Interventionsstellen — ∆ιευθ Äυνσειr των οργανισµ Äων παρεµβ Äασεωr — Addresses
of the intervention agencies — Adresses des organismes d’intervention — Indirizzi degli
organismi d’intervento — Adressen van de interventiebureaus — Endereços dos organismos de

intervenção — Interventioelinten osoitteet — Interventionsorganens adresser

ESPA �NA

FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria)
Beneficencia, 8
E-28005 Madrid
Teléfono (34) 913 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32,
915 22 43 87

FRANCE

OFIVAL
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris Cedex 12
Téléphone: (33 1) 44 68 50 00; télex: 215330; télécopieur: (33 1) 44 68 52 33
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VERORDENING (EG) Nr. 886/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

inzake de levering van witte suiker als voedselhulp

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 1292/96 van de Raad van
27 juni 1996 betreffende het voedselhulpbeleid en het
beheer van de voedselhulp en van de specifieke acties ter
ondersteuning van de voedselzekerheid (1), en met name
op artikel 24, lid 1, onder b),

Overwegende dat bij deze verordening de lijst van de
landen en organisaties die in aanmerking komen voor
Gemeenschapssteun, en de algemene criteria voor het
vervoer van de voedselhulp na het fob-stadium zijn vast-
gesteld;

Overwegende dat de Commissie, ingevolge een aantal
besluiten met betrekking tot de verlening van voedsel-
hulp, aan bepaalde begunstigden witte suiker heeft toege-
wezen;

Overwegende dat dit product moet worden geleverd over-
eenkomstig het bepaalde in Verordening (EG) nr. 2519/97
van de Commissie van 16 december 1997 tot vaststelling
van algemene voorschriften op grond van Verordening
(EG) nr. 1292/96 van de Raad voor de beschikbaarstelling

van als communautaire voedselhulp te leveren produc-
ten (2); dat met name de leveringstermijnen en
-voorwaarden om de aan de levering verbonden kosten te
bepalen, dienen te worden vastgesteld,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

In het kader van de communautaire voedselhulp wordt in
de Gemeenschap witte suiker beschikbaar gesteld voor
levering aan de in de bijlage vermelde begunstigden met
inachtneming van Verordening (EG) nr. 2519/97 en de in
de bijlage vermelde voorwaarden.

De inschrijver wordt geacht kennis te hebben genomen
van alle geldende algemene en bijzondere voorwaarden.
Elk ander in zijn offerte gemaakt beding of voorbehoud is
nietig.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op de dag volgende
op die van haar bekendmaking in het Publicatieblad van
de Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 166 van 5. 7. 1996, blz. 1. (2) PB L 346 van 17. 12. 1997, blz. 23.
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BIJLAGE

PARTIJEN A, B, C, D en E

1. Actie nr.: 142/97 (A); 143/97 (B); 144/97 (C); 145/97 (D); 146/97 (E)

2. Begunstigde (2): UNRWA, Supply division, Amman Office, PO Box 140157, Amman, Jordan (telex:
21170 UNRWA JC; telefax: (962-6) 86 41 27)

3. Vertegenwoordiger van de begunstigde: UNRWA Field Supply and Transport Officer

A+E: PO Box 19149, Jeruzalem, Israël (tel.: (972-2) 589 05 55; telex: 26194 UNRWA IL; telefax:
581 65 64)

B: PO Box 947, Beirut, Libanon (tel.: (961-1) 840 460-9; telefax: 603 683)

C: PO Box 4313, Damascus, Syrië (tel.: (963-11) 613 30 35; telex: 412006 UNRWA SY; telefax: 613 30 47)

D: PO Box 484, Amman, Jordan (tel.: (962-6) 74 19 14/77 22 26; telex: 23402 UNRWA JFO JO; telefax:
74 63 61)

4. Land van bestemming: A + E: Israël (A: Gaza; E: West Bank); B: Libanon; C: Syrië; D: Jordanië

5. Beschikbaar te stellen product: witte suiker

6. Totale hoeveelheid (aantal ton netto): 1 661

7. Aantal partijen: 5 (A: 620 ton; B: 244 ton; C: 179 ton; D: 384 ton; E: 234 ton)

8. Kenmerken en kwaliteit van het product (3) (5) (9) (10): zie PB C 114 van 29. 4. 1991, blz. 1 [V.A.1]

9. Verpakking (7): zie PB C 267 van 13. 9. 1996, blz. 1 [11. 2. A1. b), 2. b en B. 4]

10. Etikettering of merken (6): zie PB C 114 van 29. 4. 1991, blz. 1 [V.A.3]

— Voor het merken te gebruiken taal: Engels

— Bijkomende opschriften: „FOR FREE DISTRIBUTION”

11. Wijze van beschikbaarstelling van het product: in de Gemeenschap geproduceerde suiker in de zin
van artikel 24, lid 1 bis, zesde alinea, van Verordening (EEG) nr. 1785/81 van de Raad: A- of B-suiker
(onder a) of b))

12. Voorgeschreven leveringsstadium (11): A, C, E: franco loshaven — containerterminal;

B, D: franco bestemming

13. Alternatief leveringsstadium: franco laadhaven

14. a) Laadhaven: —

b) Laadadres: —

15. Loshaven: A, E: Ashdod; C: Lattakia

16. Plaats van bestemming: UNRWA warehouse in Beirut (B) en Amman (D)

— Doorgangshaven of transitpakhuis: —

— Vervoerroute over land: —

17. Leveringstermijn of uiterste leveringstermijn in het voorgeschreven stadium:

— Eerste termijn: A, C, D: 28. 6. 1998; B, E: 2. 8. 1998

— Tweede termijn: A, C, D: 12. 7. 1998; B, E: 16. 8. 1998

18. Leveringstermijn of uiterste leveringstermijn in het alternatieve stadium:

— Eerste termijn: A, C, D: 25. 5 — 7. 6. 1998; B, E: 6 — 19. 7. 1998

— Tweede termijn: A, C, D: 8 — 22. 6. 1998; B, E: 20. 7 — 2. 8. 1998

19. Uiterste termijn voor de indiening van de offertes (om 12.00 uur, Brusselse tijd):

— Eerste termijn: 11. 5. 1998

— Tweede termijn: 25. 5. 1998

20. Bedrag van de inschrijvingszekerheid: 15 ECU/ton

21. Adres voor de inzending van de offertes en de inschrijvingszekerheden (1): Afdeling Voedselhulp,
ter attentie van de heer T. Vestergaard, gebouw Loi 130, kamer 7/46, Wetstraat 200, B-1049 Brussel
Alleen op nummer: telex 25670 AGREC B; fax (32-2) 296 70 03 / 296 70 04

22. Uitvoerrestitutie (4): periodieke restitutie van toepassing op witte suiker op 17. 4. 1998, vastgesteld bij
Verordening (EG) nr. 791/98 van de Commissie (PB L 114 van 16. 4. 1998, blz. 5)
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Voetnoten

(1) Aanvullende informatie: André Debongnie (tel.: (32-2) 295 14 65) of Torben Vestergaard (tel.: (32-2)
299 30 50).

(2) De leverancier neemt zo spoedig mogelijk contact op met de begunstigde of met zijn vertegenwoordiger
om na te gaan welke documenten voor verzending zijn vereist.

(3) De leverancier bezorgt aan de begunstigde een certificaat van een officiële instantie, waarin wordt
verklaard dat voor het te leveren product de in de betrokken lidstaat geldende stralingsnormen niet zijn
overschreden. Op het radioactiviteitsattest moet het gehalte aan caesium 134 en 137 en aan jodium 131
worden vermeld.

(4) Verordening (EG) nr. 259/98 van de Commissie (PB L 25 van 31. 1. 1998, blz. 39) is van toepassing voor
de restitutie bij uitvoer. De in artikel 2 van voornoemde verordening bedoelde datum is de datum die is
vermeld in punt 22 van deze bijlage.

(5) De leverancier legt aan de begunstigde of aan zijn vertegenwoordiger bij de levering de volgende
bescheiden voor:

— een gezondheidscertificaat.

(6) In afwijking van PB C 114 van 29. 4. 1991 wordt de tekst van punt V.A.3.c) als volgt gelezen: „de vermel-
ding „Europese Gemeenschap””.

(7) Met het oog op eventueel opnieuw opzakken, dient de leverancier 2 % lege zakken extra te leveren van
dezelfde kwaliteit als die waarin het product zich bevindt; op deze lege zakken dient eveneens de vermel-
ding voor te komen, gevolgd door een hoofdletter R.

(8) Te leveren in containers van 20 voet, partijen A, C en E: Het verschepingscontract betreft het laden, het
vervoer en het lossen (Full Liner Terms — Liner in/Liner out), levering vrij loshaven, opslagterrein voor
de containers; het contract wordt verder geacht in te houden dat de container 15 dagen — zaterdagen,
zondagen en officiële openbare en religieuze feestdagen niet meegerekend — vanaf de dag/het tijdstip
van aankomst van het schip zonder bewaarloon ter beschikking worden gehouden in de loshaven. Dat de
containers 15 dagen zonder bewaarloon ter beschikking worden gehouden moet duidelijk worden
vermeld op het connossement. Terecht aangerekende kosten voor langere bewaring dan de bovenge-
noemde 15 dagen komen voor rekening van de UNRWA. De UNRWA betaalt geen waarborg voor de
containers en een dergelijke waarborg zal ook niet aan deze instantie in rekening worden gebracht.

Na de overname van de goederen in het leveringsstadium zijn alle verdere kosten voor het vervoer van de
containers naar de plaats buiten het havengebied waar zij worden leeggemaakt en voor de terugzending
van de containers naar het opslagterrein voor rekening van de begunstigde.

Ashdod: Verzending van de goederen gestuwd in containers van 20 voet, maximaal 17 ton netto per
container.

(9) De toepassing van het bepaalde in artikel 18, lid 2, onder a), tweede streepje, van Verordening (EEG) nr.
2103/77 van de Commissie (PB L 246 van 27. 9. 1977, blz. 12), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG)
nr. 260/96 (PB L 34 van 13. 2. 1996, blz. 16), is beslissend voor de vaststelling van de categorie van de
suiker.

(10) Partij C: Het gezondheidscertificaat en het certificaat van oorsprong moeten worden geviseerd door een
Syrisch consulaat; in het visum moet worden vermeld dat de consulaatskosten en -rechten zijn betaald.

(11) Onverminderd het bepaalde in artikel 14, lid 3, van Verordening (EG) nr. 2519/97 mogen gecharterde
schepen niet voorkomen op een van de vier recentste kwartaallijsten van aangehouden voertuigen die
overeenkomstig het Memorandum van overeenstemming van Parijs inzake toezicht door de havenstaat
(Richtlijn 95/21/EG van de Raad) worden gepubliceerd.
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VERORDENING (EG) Nr. 887/98 VAN DE COMMISSIE

van 24 april 1998

inzake de levering van biscuits als voedselhulp

DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening (EG) nr. 1292/96 van de Raad van
27 juni 1996 betreffende het voedselhulpbeleid en het
beheer van de voedselhulp en van de specifieke acties ter
ondersteuning van de voedselzekerheid (1), en met name
op artikel 24, lid 1, onder b),

Overwegende dat bij deze verordening de lijst van de
landen en organisaties die in aanmerking komen voor
Gemeenschapssteun en de algemene criteria voor het
vervoer van de voedselhulp na het fob-stadium zijn vast-
gesteld;

Overwegende dat de Commissie, ingevolge een aantal
besluiten met betrekking tot de verlening van voedsel-
hulp, aan bepaalde begunstigden biscuits heeft toegewe-
zen;

Overwegende dat dit product moet worden geleverd over-
eenkomstig het bepaalde in Verordening (EG) nr. 2519/97
van de Commissie van 16 december 1997 tot vaststelling
van algemene voorschriften op grond van Verordening
(EG) nr. 1292/96 van de Raad voor de beschikbaarstelling

van als communautaire voedselhulp te leveren produc-
ten (2); dat met name de leveringstermijnen en
-voorwaarden om de aan de levering verbonden kosten te
bepalen, dienen te worden vastgesteld,

HEEFT DE VOLGENDE VERORDENING VASTGESTELD:

Artikel 1

In het kader van de communautaire voedselhulp worden
in de Gemeenschap biscuits beschikbaar gesteld voor
levering aan de in de bijlage vermelde begunstigden met
inachtneming van Verordening (EG) nr. 2519/97 en de in
de bijlage vermelde voorwaarden.

De inschrijver wordt geacht kennis te hebben genomen
van alle geldende algemene en bijzondere voorwaarden.
Elk ander in zijn offerte gemaakte beding of voorbehoud
is nietig.

Artikel 2

Deze verordening treedt in werking op de dag volgende
op die van haar bekendmaking in het Publicatieblad van
de Europese Gemeenschappen.

Deze verordening is verbindend in al haar onderdelen en is rechtstreeks toepasselijk in
elke lidstaat.

Gedaan te Brussel, 24 april 1998.

Voor de Commissie

Franz FISCHLER

Lid van de Commissie

(1) PB L 166 van 5. 7. 1996, blz. 1. (2) PB L 346 van 17. 12. 1997, blz. 23.
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BIJLAGE

PARTIJEN A en B

1. Actie nr.: 1902/94 (A); 1903/94 (B)

2. Begunstigde (2): Nicaragua

3. Vertegenwoordiger van de begunstigde: Programa Integral de Nutrición Escolar (PINE-MED) de la
Esso Altagraçia 3c abalo, Managua (tel.: (505-2) 65 28 38; fax: 65 28 39)

4. Land van bestemming: Nicaragua

5. Beschikbaar te stellen product (7): biscuits

6. Totale hoeveelheid (aantal ton netto): 400

7. Aantal partijen: 2 (A: 200 ton; B: 200 (ton)

8. Kenmerken en kwaliteit van het product (3) (5) (8): —

9. Verpakking (7):

10. Etikettering of merken (6): zie PB C 34 van 6. 2. 1993, blz. 3 [II.C.3]

— Voor het merken te gebruiken taal: Spaans

— Bijkomende opschriften: —

11. Wijze van beschikbaarstelling van het product: op de markt van de Gemeenschap

12. Voorgeschreven leveringsstadium: franco loshaven — containerterminal (9)

13. Alternatief leveringsstadium: franco laadhaven

14. a) Laadhaven: —

b) Laadadres: —

15. Loshaven: Corinto

16. Plaats van bestemming: —

— doorgangshaven of transitpakhuis: —

— vervoerroute over land: —

17. Leveringstermijn of uiterste leveringstermijn in het voorgeschreven stadium:

— eerste termijn: A: 19. 7. 1998; B: 2. 8. 1998

— tweede termijn: A: 2. 8. 1998; B: 16. 8. 1998

18. Leveringstermijn of uiterste leveringstermijn in het alternatieve stadium:

— eerste termijn: A: 15 — 28. 6. 1998; B: 29. 6 — 12. 7. 1998

— tweede termijn: A: 29. 6 — 12. 7. 1998; B: 13 — 26. 7. 1998

19. Uiterste termijn voor de indiening van de offertes (om 12.00 uur, Brusselse tijd):

— eerste termijn: 11. 5. 1998

— tweede termijn: 25. 5. 1998

20. Bedrag van de inschrijvingszekerheid: 20 ECU/ton

21. Adres voor de inzending van de offertes en de inschrijvingszekerheden (1): Afdeling Voedselhulp,
ter attentie van de heer T. Vestergaard, gebouw Loi 130, kamer 7/46, Wetstraat 200, B-1049 Brussel
Alleen op nummer: telex 25670 AGREC B; fax (32-2) 296 70 03 / 296 70 04

22. Uitvoerrestitutie (4): restitutie toepasselijk op 30. 4. 1998, vastgesteld overeenkomstig artikel 4, lid 2,
eerste alinea, van Verordening (EG) nr. 1222/94 (PB L 136 van 31. 5. 1994, blz. 5)
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Voetnoten

(1) Aanvullende informatie: André Debongnie (tel.: (32-2) 295 14 65) of Torben Vestergaard (tel.: (32-2)
299 30 50).

(2) De leverancier neemt zo spoedig mogelijk contact op met de begunstigde of met zijn vertegenwoordiger
om na te gaan welke documenten voor verzending zijn vereist.

(3) De leverancier bezorgt aan de begunstigde een certificaat van een officiële instantie, waarin wordt
verklaard dat voor het te leveren product de in de betrokken lidstaat geldende stralingsnormen niet zijn
overschreden. Op het radioactiviteitsattest moet het gehalte aan caesium 134 en 137 en aan jodium 131
worden vermeld.

(4) Verordening (EG) nr. 259/98 van de Commissie (PB L 25 van 31. 1. 1998, blz. 39) is van toepassing voor
de restitutie bij uitvoer. De in artikel 2 van voornoemde verordening bedoelde datum is de datum die is
vermeld in punt 22 van deze bijlage.

(5) De leverancier legt aan de begunstigde of aan zijn vertegenwoordiger bij de levering de volgende
bescheiden voor:

— een gezondheidscertificaat.

(6) In afwijking van PB 34 wordt de tekst van punt II.C.3.b) als volgt gelezen: „biscuits”.

(7) Biscuits in verpakkingen van 100 tot 400 g in kartonnen dozen van maximaal 10 kg, in containers van 20
voet te leveren.

(8) Biscuits met een voedingswaarde van minimaal 450 kcal/100 g, die voldoen aan de criteria die zijn vastge-
steld in artikel 1, lid 2, onder a), iv), en de artikelen 3 en 4 van Richtlijn 96/5/EG van de Commissie (PB
L 49 van 28. 2. 1996, blz. 17), alsmede aan de volgende voorwaarden:

— eiwitgehalte: minimaal 15 %,

— koolhydraten: minimaal 60 %,

— lipiden: minimaal 18 %.

Vitaminen en essentiële mineralen (60-80 % RDA/eenheid)/100 g:

— vitamine A: minimaal 1560 IE,

— vitamine D: minimaal 160 IE,

— vitamine E: 3-9 mg,

— vitamine C: 20-45 mg,

— vitamine B1: minimaal 0,8 mg,

— vitamine B2: minimaal 0,8 mg,

— vitamine B6: minimaal 0,8 mg,

— vitamine B12: minimaal 3,1 mg,

— foliumzuur: maximaal 270 mg,

— niacine: minimaal 6,5 mg,

— pantotheenzuur: minimaal 3,5 mg,

— calcium: minimaal 260 mg,

— natrium: maximaal 300 mg,

— jodium: minimaal 50 mg,

— ijzer: minimaal 4,2 mg.

De biscuits moeten rechtstreeks kunnen worden geconsumeerd of met water, melk of een andere daarvoor
geschikte vloeistof worden gemengd teneinde een homogeen deeg te verkrijgen. In het product moet ook
een eiwitrijk ingrediënt verwerkt zijn, bijvoorbeeld melk of sojaconcentraat, alsmede een eetluststimule-
rend ingrediënt, bv. vanille, dat in overeenstemming is met de voedingsgewoonten van de begunstigden.

Houdbaarheid: minimaal twaalf maanden na fabricage.

(9) Onverminderd het bepaalde in artikel 14, lid 3, van Verordening (EG) nr. 2519/97 mogen gecharterde
schepen niet voorkomen op een van de vier recentste kwartaallijsten van aangehouden voertuigen die
overeenkomstig het Memorandum van overeenstemming van Parijs inzake toezicht door de havenstaat
(Richtlijn 95/21/EG van de Raad) (PB L 157 van 7. 7. 1995) worden gepubliceerd.
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DE COMMISSIE VAN DE EUROPESE

GEMEENSCHAPPEN,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap,

Gelet op Verordening nr. 17 van de Raad van 6 februari
1962, eerste verordening over de toepassing van de arti-
kelen 85 en 86 van het Verdrag (*) (1), laatstelijk gewijzigd
bij de Akte van Toetreding van Oostenrijk, Finland en
Zweden, inzonderheid op artikel 3, artikel 15, lid 2, en
artikel 16, lid 1,

Gezien het besluit van de Commissie van 24 oktober
1996 om in de overhavige zaak de procedure in te leiden,

Na de betrokken ondernemingen overeenkomstig artikel
19, lid 1, van Verordening nr. 17, in samenhang met
Verordening nr. 99/63/EEG van de Commissie van 25 juli
1963 over het horen van belanghebbenden en derden
overeenkomstig artikel 19, leden 1 en 2, van Verordening
nr. 17 van de Raad (2), in de gelegenheid te hebben
gesteld hun standpunt terzake van de punten van bezwaar
welke de Commissie in aanmerking heeft genomen,
kenbaar te maken,

Na raadpleging van het Raadgevend Comité voor mede-
dingingsregelingen en economische machtsposities,

Overwegende hetgeen volgt:

Hoofdstuk 1

DE FEITEN

A. Achtergrond

I. Procedure

(1) Sinds begin 1994 heeft de Commissie een groeiend
aantal brieven ontvangen van Duitse en Oosten-
rijkse eindgebruikers, die zich over moeilijkheden
beklaagden bij de aankoop van motorvoertuigen
van de merken Volkswagen en Audi in Italië met
het oog op wederuitvoer naar Duitsland of Oosten-
rijk. De Commissie beschikte daarmee over aanwij-
zingen dat Volkswagen AG en Audi AG ten minste
sinds begin 1994 met hun gemeenschappelijke
importeur voor Italië, Autogerma SpA, en hun
dealers in Italië zijn overeengekomen, nieuwe
motorvoertuigen, en met name personenwagens,
niet aan eindgebruikers te verkopen die in andere
lidstaten dan Italië wonen. Een dergelijke strategie

van afscherming van de markt zou onder artikel 85,
lid 1, van het Verdrag vallen.

(2) Om na te gaan of op grond van deze aanwijzingen
tot een dergelijke handelwijze kan worden gecon-
cludeerd, heeft de Commissie op 17 oktober 1995
overeenkomstig artikel 14, lid 3, van Verordening
nr. 17 verificaties gelast. Deze verificaties zijn op 23
en 24 oktober 1995 verricht. De onderhavige
beschikking is op de tijdens deze verificaties aange-
troffen documenten en op de door de Commissie
van consumentenzijde ontvangen klachten geba-
seerd.

(3) De verificaties zijn bij de volgende ondernemingen
verricht: Volkswagen AG in Wolfsburg, Audi AG in
Ingolstadt, Autogerma SpA in Verona, Auto
Brenner SpA in Bolzano/Bozen, Auto Pedross
Herbert & Co. in Silandro/Schlanders, Dorigoni
SpA in Trento, Eurocar SpA in Udine, IOB Silvano
& C. SRL in Gemona, Adriano Mansutti in Trice-
simo, Günther Rabanser in Pontegardena/
Waidbruck, Mutschlechner SAS in Brunico/
Bruneck en Franz Nitz in Vipiteno/Sterzing.

II. De ondernemingen

(4) Volkswagen AG, waarvan de zetel zich te Wolfs-
burg bevindt, is de moedermaatschappij en tevens
de grootste en belangrijkste onderneming van het
Volkswagen-concern. De bedrijfsactiviteiten van het
concern omvatten de productie van motorvoer-
tuigen van het merk Volkswagen, Audi, Seat en
Skoda, alsmede de vervaardiging van componenten
en onderdelen voor het wereldwijde concern. Het
concern is ook nog werkzaam op het gebied van
industriële motoren, vervangingsonderdelen, finan-
ciële diensten en verzekeringen.

(5) Volkswagen AG heeft onder meer een belang van
98,99 % in Audi AG te Ingolstadt en van 100 % in
Autogerma SpA te Verona. De bedrijfsactiviteiten
van Audi AG omvatten voornamelijk de productie
en distributie van motorvoertuigen van het merk
Audi en de vervaardiging van onderdelen en
motoren. Autogerma Spa is de importeur voor Italië
van motorvoertuigen van de merken Volkswagen
en Audi en van vervangingsonderdelen en acces-
soires voor deze motorvoertuigen.

(6) Deze beschikking is derhalve gericht tot Volks-
wagen AG als moedermaatschappij van zowel Audi
AG als Autogerma SpA.

III. Positie van de merken op de relevante
markt

(7) Volgens de informatie waarover de Commissie
beschikt, bedroeg de afzet van personenwagens van
de merken Volkswagen en Audi in de afgelopen
drie jaar in de lidstaten (in eenheden; marktaandeel
tussen haakjes):

(*) De voetnoten waarin de vertaling van de in deze beschikking
niet in het Nederlands aangehaalde documenten en teksten is
opgenomen, bevinden zich aan het einde van deze beschik-
king.
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Jaar Volkswagen Audi

1993 1 231 844 (11,1 %) 312 920 (2,8 %)

1994 1 253 750 (10,7 %) 314 095 (2,7 %)

1995 1 276 900 (10,5 %) 370 712 (3,0 %)

(8) De verkoop van de beide merken in Italië (in eenheden; marktaandelen tussen
haakjes) bedroeg in diezelfde periode:

Jaar Volkswagen Audi

1993 169 738 (9,0 %) 40 812 (2,2 %)

1994 129 063 (7,0 %) 45 095 (2,4 %)

1995 157 463 (8,3 %) 46 997 (2,5 %)

(9) De verkoop van de beide merken in Duitsland (in eenheden; marktaandelen tussen
haakjes) bedroeg in diezelfde periode:

Jaar Volkswagen Audi

1993 665 496 (20,8 %) 169 861 (5,3 %)

1994 677 274 (21,3 %) 156 998 (4,9 %)

1995 677 307 (20,7 %) 156 484 (4,8 %)

(10) De verkoop van de beide merken in Oostenrijk (in eenheden; marktaandelen tussen
haakjes) bedroeg in diezelfde periode:

Jaar Volkswagen Audi

1993 48 384 (16,9 %) 12 303 (4,3 %)

1994 49 199 (17,5 %) 9 713 (3,5 %)

1995 50 851 (16,9 %) 11 366 (3,8 %)

B. Parallelhandel in motorvoertuigen van de
merken VW en Audi

I. Omvang van de paralleluitvoer

(11) Uit bij Audi aangetroffen documenten blijkt dat de
wederuitvoer van alle merken uit Italië in de
periode van januari tot juni 1994 131 472 voer-
tuigen bedroeg (ongeveer 12 % van alle aan
klanten in Italië geleverde voertuigen). Op grond
van dit aantal werd de wederuitvoer voor het gehele
jaar 1994 op 250 000 motorvoertuigen geschat
(ongeveer 13 % van alle aan klanten in Italië gele-
verde motorvoertuigen). In de eerste helft van 1994
werden uit Italië 19 429 motorvoertuigen van de
merken Volkswagen en Audi wederuitgevoerd,
waardoor voor het jaar 1994 van een totaal van
ongeveer 39 000 motorvoertuigen kan worden
uitgegaan (3). Andere bij Volkswagen en Audi
aangetroffen documenten wijzen erop, dat de
wederinvoer van de merken Volkswagen en Audi in
Duitsland vanuit Italië in het jaar 1993 ongeveer
19 000 motorvoertuigen bedroeg (4). In 1994 was de
wederinvoer van beide merken in aantal aanmer-
kelijk hoger, namelijk 22 000 motorvoertuigen (5).
In hun opmerkingen over de mededeling van

punten van bezwaar van de Commissie stellen de
ondernemingen dat de wederuitvoer van Volkswa-
gen- en Audi-modellen vanuit Italië naar Duitsland
in 1995 rond 19 000 motorvoertuigen beliep.

(12) Tot mei 1993 betrof de wederinvoer duidelijk
kleine aantallen, maar sinds juni/juli 1993 zijn die
voor vrijwel alle VW/Audi-modellen aanmerkelijk
gestegen. Tussen december 1992 en juni 1995 lag
voor Audi het percentage van de in Duitsland
wederingevoerde motorvoertuigen tussen 17,4 % en
20,3 % van de leveringen aan Italië (6). Voor Volks-
wagen was dit aandeel lager: 13,0 % (januari 1994)
tot 15 % (maart 1995) (7). Het aandeel van de
wederuitvoer in de leveringen aan Italië lag bij
Volkswagen en Audi duidelijk hoger dan bij de
concurrenten, met uitzondering van de Italiaanse
fabrikanten en Seat (8).

(13) Op maandbasis gaf de wederuitvoer van Volkswa-
gen-motorvoertuigen uit Italië naar Duitsland sinds
juni 1993 een sterk stijgende lijn te zien en
bereikte in november 1993 zijn hoogtepunt, om
vervolgens na februari 1994 weer aanmerkelijk te
dalen. Vanaf augustus 1994 steeg de wederuitvoer
opnieuw tot in 1995, zonder evenwel het hoge
niveau van de tweede helft van 1993 te bereiken (9).
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(14) De maandelijkse wederuitvoer van Audi-
motorvoertuigen uit Italië naar Duitsland nam
sinds mei 1993 aanzienlijk toe en bereikte zijn
hoogtepunt in oktober 1993. Daarna, in de loop
van 1994, daalde de wederuitvoer tot een aanmer-
kelijk lager niveau, voordat hij vanaf februari 1995
nogmaals aanmerkelijk daalde (10).

II. Prijsverschillen

(15) De Commissie publiceert tweemaal per jaar een
studie over autoprijzen in de Europese Unie (11). De
gegevens worden haar door de fabrikanten

verstrekt. Een van de doelstellingen van de open-
baarmaking van de studie is tot prijsdoorzichtigheid
te komen om de eindverbruikers ertoe aan te zetten
vaker motorvoertuigen in de lidstaat te kopen waar
de prijs en de overige koopvoorwaarden het
gunstigst zijn. De Commissie streeft daarentegen
niet naar gelijke prijzen in de gehele Europese
Unie. Veeleer wil zij bewerkstelligen dat de markt-
werking door meer prijsdoorzichtigheid tot kleinere
prijsverschillen leidt.

(16) Op grond van deze prijsopgaven (12) bieden de prijs-
verschillen tussen Italië, Duitsland en Oostenrijk
voor de bestverkopende Volkswagen- en Audi-
modellen het volgende beeld:

Peildatum Model Italië Duitsland Oostenrijk

1. 5. 1993 VW-Polo 100,0 147,0 n.a.

VW-Golf 100,0 121,9 n.a.

VW-Vento 100,0 128,2 n.a.

VW-Passat 100,0 131,6 n.a.

Audi 80 100,0 123,5 n.a.

Audi 100 107,5 125,0 n.a.

1. 11. 1993 VW-Polo 101,2 126,3 n.a.

VW-Golf 106,3 119,4 n.a.

VW-Vento 110,0 131,3 n.a.

VW-Passat 100,0 129,6 n.a.

Audi 80 102,1 119,8 n.a.

Audi 100 105,0 128,0 n.a.

1. 5. 1994 VW-Polo 106,3 125,7 n.a.

VW-Golf 106,2 117,0 n.a.

VW-Vento 108,9 114,6 n.a.

VW-Passat 102,9 117,1 n.a.

Audi 80 102,7 115,6 n.a.

Audi 100 100,2 118,2 n.a.

1. 11. 1994 VW-Polo 101,6 125,0 n.a.

VW-Golf 100,6 115,6 n.a.

VW-Vento 105,8 113,5 n.a.

VW-Passat 100,0 120,1 n.a.

Audi 80 100,0 116,5 n.a.

Audi A 6 100,0 112,9 n.a.

1. 5. 1995 VW-Polo 100,0 136,6 128,9

VW-Golf 100,0 126,5 130,5

VW-Vento 100,0 123,0 132,0

VW-Passat 100,0 131,2 128,9

Audi A 4 100,0 132,5 133,7

Audi A 6 100,0 123,9 125,8

1. 11. 1995 VW-Polo 106,5 135,9 125,6

VW-Golf 100,0 118,1 115,7

VW-Vento 100,0 114,6 108,1

VW-Passat 101,3 130,6 106,7

Audi A 4 100,0 120,8 120,6

Audi A 6 100,0 119,8 118,0
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(17) Uit deze cijfers kan worden afgeleid, dat de prijs-
verschillen voor de gekozen modellen tussen Italië
enerzijds en Duitsland — respectievelijk, sinds 1
januari 1995, ook Oostenrijk — anderzijds ten
minste gedurende de periode van 1 mei 1993 tot 1
november 1995 in het algemeen voldoende groot
waren om tot paralleluitvoer uit Italië naar Duits-
land, respectievelijk Oostenrijk aan te zetten.

C. Vastgestelde overeenkomsten en gedra-
gingen

(18) Uit de door Volkswagen AG, Audi AG en Auto-
germa SpA met hun Italiaanse dealers gesloten
overeenkomsten en afgestemde gedragingen valt
een algemene strategie op te merken, die erop
gericht is de paralleluitvoer uit Italië naar Duitsland
en Oostenrijk te verhinderen, dan wel aanzienlijk te
beperken. Deze overeenkomsten en gedragingen
hebben — zelfs afzonderlijk bezien — tot doel en
gevolg de handel tussen lidstaten in merkelijke
mate te beperken.

(19) Parallelhandel in de automobielsector (in dit geval
paralleluitvoer, respectievelijk -invoer) is algemeen
de som van grensoverschrijdende verkoop. Deze
kan worden onderscheiden in verkoop door bij het
officiële distributienet aangesloten dealers aan niet
bij dat net aangesloten dealers (de „wederverko-
pers”) uit andere lidstaten of aan andere bij het
distributienet aangesloten dealers uit andere lidsta-
ten, en in verkoop aan eindgebruikers in andere
lidstaten, rechtstreeks of met inschakeling door
deze laatsten van een tussenpersoon. Dit begrips-
matig onderscheid ligt ook ten grondslag aan de
Verordeningen (EEG) nr. 123/85 en (EG) nr.
1475/95 van de Commissie betreffende de toepas-
sing van artikel 85, lid 3, van het Verdrag op
groepen afzet- en klantenserviceovereenkomsten
inzake motorvoertuigen (13).

I. Algemene strategie

(20) De Commissie heeft bij de verificaties documenten
aangetroffen, die enkele van de maatregelen behel-
zen, die bestanddeel van de algehele strategie zijn.

(21) Een schrijven van 21 september 1944 (14) (bedoeld
wordt „1994”, zie de bijlage bij dat schrijven) van
bestuursvoorzitter Schlesinger van Autogerma aan
Volkswagen AG beschrijft de maatregelen en geeft
in een bijlage de rangorde daarvan:

„. . . Bei der gesamten italienischen Verkaufsorgani-
sation besteht große Sorge um die Erreichung der
Verkaufsziele und die Notwendigkeit der Auf-
rechterhaltung der bisherigen Verkaufserfolge.
Diese Notwendigkeit hat dazu geführt, daß einige
Partner, gedrängt von außenstehenden Verkaufsor-
ganisationen (darunter zahlreiche ausländische
Volkswagen- und Audi-Händler), Verkaufsaktivi-
täten auch in Gebieten tätigen, die weit von der
vertraglich festgelegten Zone liegen, manchmal
sogar bis ins Ausland.

Das Eingreifen der Autogerma hat daher den Sinn
und Zweck, die Volkswagen-Audi-Händler in die
vertraglich festgelegten Gebiete zu verweisen, wobei
Kontrollen hinsichtlich der Vertragserfüllung,
insbesondere was die Verkaufsaktivitäten im
Vertragsgebiet selbst betrifft, bei jeder einzelnen
Firma durchgeführt werden (wobei bei Nichterfül-
lung der Vertragsbedingungen 6 Händlerverträge
gekündigt worden sind unter Berücksichtigung der
vorgesehenen Termine, die das Vertragsende per
Ende 1994/Mitte 1995 vorsehen). Bei anderen
Händlern beabsichtigen wir, aufgrund einiger
„Auditing-Ergebnisse” bezüglich Auslieferungen,
die Nichterfüllung zu beanstanden, um genauere
Daten über die Endverbraucher der Fahrzeuge
selbst zu erfahren.

Dieses Vorgehen werden wir weiter in der
Verkaufsorganisation ausarbeiten; das Projekt sieht
eine neue Margenstruktur mit noch größerem
Wichtigkeitsgrad vor, wobei der Prozentsatz der
„maggiori-sconti” (Bonus) — dem die Erreichung
der Vertragsverpflichtung mengen- und qualitäts-
mäßig unterliegt — erhöht und der feste Prozent-
satz auf Fahrzeugrechnungen reduziert wird. Hier-
durch wird eine bessere Verteilung der belastenden
Margen erreicht.

Anlage zum Schreiben COMIORG/EP/st., vom 21.
September 1994:

Verkäufe außerhalb Vertragsgebiet und/oder über nicht autorisierte Kanäle

Vorbeugende Maßnahmen Kontrollmaßnahmen Strafmaßnahmen

1. Generelle Hinweise
jeder Besprechung

1. Kontrolle der Zulas-
sungen/Verkäufe

1. Ermahnungsgespräch

2. Direkte Hinweise
anläßlich jeder Unterre-
dung

2. Auditing 2. Verwarnungsschreiben

3. Schriftliche Ermahnung
zur Einhaltung der
Vertragsvereinbarungen

3. Untersuchungen außer-
halb Vertragsgebiet

3. Blockierung des
maggior-sconto (Bonus)

4. Kündigung des Händler-
vertrags . . .”.
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(22) In een memorandum van Autogerma aan Volks-
wagen AG van 26 september 1994, getiteld „Mea-
sures to control and prevent reexport” (15), wordt het
volgende opgemerkt:

„. . . With reference to the discussion we had in
Verona on Thursday 15 and Friday 16 September
(Mr Schlesinger, Bertino, De Simone, Wichmann,
Kuhn) and the following phone calls on the
subject, we confirm herewith the main measures
taken by Autogerma to control and prevent
re-export.

— circular letters explaining to the dealers, the
limits set by the EC guidelines contained in
Regulation (EEC) No 123/85,

— overproportional list price increase (with the
well-known consequences in terms of price
index and volumes),

— auditings at the suspected dealerships,

— strong recommendation of the President of
Autogerma at the Verona dealers meeting of 14
July 1994 to sell the imported cars in Italy and
in particular in their territory,

— same recommendation to the marketing dealer
group meeting held in Verona on 27 July,

— the concept has been resumed once again by
the President of Autogerma on the occasion of
the New Polo congress of 3 and 4 September in
Paris,

— also in the dealer council meeting which took
place in Paris on 4 September, clear sentences
were said by Mr Schlesinger in order to avoid
the re-export of the New Polo and in general of
the cars imported by Autogerma,

— with an internal note of 28 June addressed to
the management of Autogerma, the President
takes upon himself the approval of the quar-
terly bonus for all the extra-territory sales,

— the quarterly bonus, blocked for all the extra-
territory sales, will be paid, starting from the
next quarter, only on the basis of car registra-
tion,

— also for the promotional actions which are
mostly in favour of the final customer, the
registration in Italy is required for the payment
of the support generally consisting in acces-
sories, buy-back promise of financing oppor-
tunities,

— dealer orders are daily controlled. Orders ex-
ceeding 10 % of the demand need special
approval to be accepted,

— specific letters are sent to dissuade dealers
involved with re-export,

— suspected foreign buyers have to sign an obliga-
tion not to resell the car before a minimum
number of months; penalties are set in the
contract,

— recidivous dealers receive notice to leave (up to
date six have received notice). In any case this
measure will be applied carefully in order to

avoid trials and the costs with them involved
also in terms of damage of image. Furthermore
replacements at the present time could be diffi-
cult or impossible. This brings additional
problems in the territory coverage,

— increment of the Autogerma stock to reduce
the dealers’ financial investments. This avoids
that dealers look for undesired selling channels,

— due-to this policy we still have in Autogerma
the following very old unsold stock:

cars older than 14 months 41

cars older than 13 months 48

cars older than 12 months 323

cars older than 11 months 656

cars older than 10 months 915

cars older than 9 months 1 460

Total 3 443

— all the promotional actions are developed
adding value to the cars mounting accessories.
This avoids dealers to use additional marge in
the re-export,

— field representatives are also monitoring the
various situations reporting, where is the case,
re-export activities of the dealers,

— the distribution of the New Polo will be strictly
controlled. The dealers with past re-export ac-
tivities will be cut in supplying,

— our marketing is studying new action models
specific for Italy and unknown abroad. These
action models could be launched in 1995,

— we are convinced that with these measures we
shall possibly reduce drastically the re-export if
also in Germany actions are taken with the
German dealers which are continuously looking
for new cars getting in touch directly with our
dealers and Companies like VAGAS are pro-
hibited to make interesting offerings to our
dealers which are in this moment in red
figures. . . .”.

(23) Een memorandum van Volkswagen „Maßnahmen
durch Autogerma zur Vermeidung von
Re-Exporten”, gedateerd 6 februari 1995 luidt (16):

„. . .

— Schriftliche Information (Handel) zur EU-
Richtlinie 123/85.

— Wiederholtes Auditing verschiedener Händler.
Abmahnungen, Bonuskürzungen, 11 Kündi-
gungen (gefährdetes Volumen ca. 8 800 Fzg. in
1995) — siehe Anlage.
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— Bonus (Trimester) wird gezahlt auf Basis Fahr-
zeug-Zulassungen im Vertragsgebiet.

— Überproportionale Listenpreis-Erhöhungen.

— Vermeidung „Überlagerung” auf Einzelhan-
delsebene.

— „Margen-Splitting” beim Polo A 03

— 8 % sofort bei Rechnung

— 5 % Nachweis NZ im Vertragsgebiet

— 3 % Bonus (Zielsetzung, Kundenzufrieden-
heit, Betriebsstandards).

— Sonstiges (siehe Schreiben AG vom 26.
September 1994). . .”.

(24) Audi verklaarde met betrekking tot haar Duitse
distributeurs dat parallelinvoer in het licht van
Verordening (EEG) nr. 123/85 door de fabrikant
niet met wettige middelen kon worden verhinderd
en dat „een zeker risico eraan verbonden was” de in
Italië genomen maatregelen „met de belemmering
van wederinvoer in verband te brengen en dit in
een brief aan de Duitse dealerorganisatie vast te
leggen”. Audi stelde daarom voor de maatregelen in
Italië „mondeling aan de regio’s mede te delen” (17).

(25) Een memorandum van Autogerma getiteld „Mea-
sures to control and prevent reexport”, gedateerd 15
maart 1995, bevat het volgende (18):

Citaat:

„Measures to control and prevent re-export

Time
Prevention
measures

Time
Control
Measures

Time Sanctions

15.10.1991-28.1.1993-
1.7.1993

11.8.1993-12.10.1993-
15.10.1993

6.6.1994-21.3.1995
(ready)

Circular letters
contained limits set
by Regulation (EEC)
No 123/85

since
2o F.M.P. 1994

Delivery and N.C.R.
control

Periodic Meeting with dealer and
recall

Periodic Strong recommenda-
tion in general
meeting

since
2o F.M.P. 1994

Auditing at the
suspected dealers

7.12.1993 &
24.2.1995

Warning letters (76-20)

Periodic Strong recommenda-
tion in meeting with
dealer

since
2o F.M.P. 1994

Dealers orders daily
controlled

since
3o F.M.P. 1993

Quarterly bonus blocked
for extra-territory sales

since
2o F.M.P. 1994

N.C.R. documents
are requested for
payment promotion
actions

since
1o F.M. 1995

Quarterly sales bonus
paid only for N.C.R.

since
3o F.M.P. 1994

Polo and A4 distribu-
tion is controlled

since
6.1994

Dealer contract cancella-
tion (11)

ORGANIZZAZIONE 15. 3. 1995 GD control”

(26) Door de leveringen aan de importeur met de regi-
stratie van nieuwe motorvoertuigen in Italië,
respectievelijk Duitsland te vergelijken, konden
Volkswagen en Audi maandelijks voor elk model
de juiste omvang van de wederinvoer uit Italië naar
Duitsland vaststellen (19). De benodigde informatie
ontving Audi van het Kraftfahrt-Bundesamt
(„KBA”, het Duits Federaal Bureau voor het motor-
voertuigenverkeer). Audi moest zich echter jegens
het KBA ertoe verbinden de gegevens niet voor het
identificeren of controleren van erkende buiten-
landse dealers te zullen gebruiken (20).

(27) Voor de afgifte van fabrikantenverklaringen,
hetgeen tot dusver kosteloos geschiedde, voerde
Volkswagen een vergoeding van 150 DEM in „om

de wederinvoer te bemoeilijken”, terwijl Audi hier-
voor naast de vergoeding ook een bewijs van
aankoop van de wagen verlangde (factuur, koop-
overeenkomst, enz.) (21).

(28) Om de wederuitvoer te kunnen controleren, gaven
Volkswagen en Audi Autogerma opdracht op de
verkoopactiviteiten van de Italiaanse dealers syste-
matisch toezicht uit te oefenen en de resultaten aan
de fabrikanten door te geven (22). Hiertoe stelden
Volkswagen en Audi hun Italiaanse importeur de
voornamelijk in Duitsland genoteerde chassisnum-
mers ter beschikking (23), met het verzoek de afleve-
rende Italiaanse dealers en de klanten op te
sporen (24). Dit systeem van toezicht maakte een
uitsplitsing van de wederuitvoer naar dealer, klant
en model mogelijk (25).
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(29) Volkswagen heeft Autogerma opgedragen in het
kader van het toezicht (de zogenoemde „audits”) op
Italiaanse dealers zowel leveringen aan Duitse
Volkswagen- en Audi-dealers te noteren als de
verkoop aan niet-erkende wederverkopers te onder-
zoeken (26).

(30) In één geval, waarin een Audi-werknemer een Audi
A 4 in Italië had gekocht en met het oog op regi-
stratie in Duitsland een fabrikantenverklaring had
gevraagd, verklaarde deze werknemer aan Audi de
auto slechts voor privédoeleinden te zullen
gebruiken en niet binnen een half jaar te zullen
vervreemden, omdat de auto bij een controle van
de KBA-statistieken „heringevoerd (zou) blijken en
problemen (zou) veroorzaken” (27).

(31) Audi heeft haar Duitse distributeurs verzocht de
chassisnummers van wederingevoerde, door onaf-
hankelijke dealers in Duitsland aangeboden motor-
voertuigen te noteren en aan Audi te verstrek-
ken (28). Wederinvoer, ook door individuele klanten,
in Oostenrijk wordt door de Oostenrijkse hoofdim-
porteur „Porsche Austria” (29) gecontroleerd (30). De
maatregelen van Audi hadden succes; zo werd in
het eerste kwartaal van 1995 „geen enkele A 4 uit
Italië ïn Oostenrijk ingevoerd” (31).

(32) Naar aanleiding van het groeiende aantal brieven
dat Audi van klanten ontving die over problemen
bij wederuitvoer klaagden, besloot de onderneming
in januari 1994 deze brieven „in gelijke bewoordin-
gen” te beantwoorden. Hen zou worden gewezen
op de dikwijls andere uitrusting van wederinge-
voerde motorvoertuigen, waardoor deze opnieuw
zouden moeten worden uitgerust, hetgeen tot
hogere kosten zou kunnen leiden. Bovendien wees
Audi erop, dat de aanschaf van een wederingevoerd
voertuig veel meer tijd zou vergen „omdat van over-
heidswege vaak bijzondere toelatingen worden
verlangd”. Ten slotte diende te worden gewezen op
de voordelen inzake controles en garanties bij
aankoop van een motorvoertuig bij een binnen-
landse dealer (32).

(33) In de antwoorden op klachten van klanten blijkt,
dat Audi onder meer wees op de verschillende
uitrusting van de voor de Italiaanse markt bedoelde
modellen, op de langere levertijden voor deze
modellen, en op het feit dat Audi de dealers niet
kon voorschrijven aan welke eindverbruikers
motorvoertuigen mogen worden verkocht (33).

(34) Volkswagen beval aan om bij vragen van eindge-
bruikers „in keinem Fall den Eindruck entstehen
(zu) lassen, daß auf Anweisung der VW AG, der
Autogerma oder einzelnen Personen dieser Unter-
nehmen keine Informationen an Privatkunden
oder zulässige Vermittler herausgegeben werden
dürfen” (vertaling: „in geen geval de indruk te
geven dat op instructie van VW AG, Autogerma of
afzonderlijke personen van deze onderneming geen

informatie aan particuliere klanten of aan erkende
tussenpersonen mag worden gegeven”). Er zou daar-
entegen dienen te worden beklemtoond, dat niet
van enige, met het EG-recht strijdige instructie of
handelsbelemmering met het doel wederinvoer te
belemmeren, werd gesproken (34).

(35) Volkswagen gaf Autogerma instructies over de wijze
waarop op klanten die Autogerma om bijstand
zouden verzoeken, diende te worden gereageerd.
Autogerma diende te verklaren dat zij als importeur
geen bestellingen kon aannemen, omdat zij niet
aan particuliere klanten verkocht, en dat geen
dealer tot verkoop aan een bepaalde klant kon
worden gedwongen (35).

(36) Uit verslagen over de briefwisseling tussen fabri-
kanten en eindgebruikers blijkt, dat de fabrikanten
in enkele gevallen de importeur of de dealers groen
licht gaven voor verkoop aan eindverbruikers, zij
het na een beoordeling van de omstandigheden van
het geval (36).

(37) Autogerma ontving tal van brieven van klanten die
zich naar aanleiding van moeilijkheden bij de
aanschaf van een motorvoertuig bij Italiaanse
dealers, met een verzoek om hulp tot Autogerma
wendden (37). De importeur wees in zijn
antwoorden met name op de lange levertijden voor
bepaalde modellen (bijvoorbeeld voor de nieuwe
VW Polo), die aan de leveringsmogelijkheden van
de fabrikant te wijten waren, zonder echter bindend
een leveringstermijn te noemen (38). In bepaalde
gevallen vroeg Autogerma de klanten vooraf te
verklaren „de auto, rechtstreeks of met inschakeling
van een betrouwbare tussenpersoon, in Italië te
willen kopen” (39).

(38) Autogerma was voornemens de Italiaanse dealers te
waarschuwen „in het contractueel afgebakende
gebied te blijven” en bij gebleken verkoop buiten
hun contractgebied en/of over niet-erkende
kanalen trapsgewijs strenger wordende maatregelen
te nemen (40).

(39) Om de verkoop te kunnen controleren, had Auto-
germa van Volkswagen en Audi de opdracht gekre-
gen, aan de hand van door de fabrikanten geno-
teerde chassisnummers van in Duitsland — met
name door wederverkopers — aangeboden motor-
voertuigen de afleverende Italiaanse dealer te
achterhalen en de fabrikanten ervan in kennis te
stellen (41). Autogerma hield de fabrikanten ook van
de resultaten van de controle op dealers en van de
tot indamming van ongewenste verkoop dienende
maatregelen regelmatig op de hoogte.

(40) Om het welslagen van de algemene strategie te
waarborgen, intensiveerde Autogerma het toezicht
op registraties in Italië. In het algemeen werd van
de dealers verlangd, voor alle leveringen bij de
kennisgeving van aflevering het registratiekenteken
te vermelden. Voorts controleerde Autogerma sinds
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september 1994 dagelijks de binnengekomen
bestellingen (42); voor afwijkingen van meer dan
10 % van de geplande behoefte was een speciale
toestemming van Autogerma nodig. Bovendien
reageerde de importeur op toegenomen uitvoeracti-
viteiten van Italiaanse dealers duidelijk met vertra-
gingen of beperkingen van de leveringen (43).

(41) Bovendien heeft Autogerma ten minste sinds 1993
een van haar onderdelen (SEVO) met het toezicht
op het Italiaanse dealernet belast, en met name op
het aantal naar het buitenland geleverde motorvoer-
tuigen (44). De toezichtverslagen bevatten lijsten van
buitenlandse klanten en vermeldden waarschu-
wingen aan dealers om niet naar het buitenland te
verkopen (45).

(42) Autogerma bevestigde aan Audi, dat er alles aan
werd gedaan om elke uitvoeractiviteit van dealers
een halt toe te roepen; hieronder viel ook de
verkoop aan andere distributeurs en aan eindge-
bruikers (46). Alle door Autogerma geleverde motor-
voertuigen werden BTW inbegrepen gefactu-
reerd (47), met het duidelijke oogmerk de verkoop
binnen Italië te bevorderen en de uitvoer op admi-
nistratief vlak te bemoeilijken. Voor de nieuwe VW
Polo werden strenge controles op de afzet verricht
en werden aan die dealers die in het verleden door
een toename van hun wederuitvoeractiviteiten
waren opgevallen (48), slechts beperkte aantallen
geleverd.

II. Nader onderzoek van de overeenkomsten
en gedragingen

De overeenkomsten en gedragingen die tezamen de
in punt 1 beschreven algemene strategie vormen
zijn, respectievelijk:

1. Woordgebruik

a) Begripskeuze

(43) In haar briefwisselingen en in haar intern schrifte-
lijk verkeer bediende Volkswagen AG zich niet van
gelijke bewoordingen ter omschrijving van parallel-
handel. De onderneming duidde leveringen aan
niet-erkende dealers in de regel aan als „grijze
markt”, doch gebruikte vaak „grijze markt” en
„wederinvoermarkt” naast elkaar of sprak meer in
het algemeen van „wederinvoer”, respectievelijk
„wederuitvoer”.

(44) In haar marketingplan voor 1995 gewaagde Volks-
wagen in verband met haar distributiestrategie met
betrekking tot „wederinvoer” van tegenmaatregelen
om „de wederinvoer in te dammen door. . . invloed
uit te oefenen op de dealers”, alsmede van „gerichte
maatregelen tegen „grijsimporteurs””. In interne
mededelingen van september 1994 en van februari
1995 sprak de onderneming in verband met de
genomen maatregelen algemeen van „wederuitvoer-
activiteiten” (49). In een handgeschreven nota van

juli 1995 beval Volkswagen aan om op „politieke
gronden” toe te geven aan een „echte tussenper-
soon”, die wegens duidelijke belemmeringen van de
zijde van Autogerma bij de aankoop van een
motorvoertuig met een klacht bij de Commissie
had gedreigd. Volkswagen wilde hiermee de
„intrekking van de GVO” (groepsvrijstel-
lingsverordening) voorkomen (50).

(45) Audi AG gebruikte eveneens uiteenlopende
begrippen (bijvoorbeeld „grijze markt”, „wederin-
voer”, „wederinvoermarkt”, „illegale wederinvoer-
markt”, „levering aan niet-geautoriseerde wederver-
kopers”), met name in verband met de analyse van
de problematiek van de parallelhandel tussen Italië
en Duitsland, respectievelijk Oostenrijk en de te
nemen of reeds genomen maatregelen.

(46) Om de grijze markt, respectievelijk de wederinvoer
tegen te gaan, stelde Audi eind 1994 een „Task
Force” in, die over de daartoe benodigde bevoegd-
heden en financiële en personele middelen
beschikte (51). Deze werkgroep begon officieel op 1
januari 1995 haar activiteiten, die hoogstens twee
jaar zouden mogen duren (52). Per circulaire stelde
Audi de dealers en importeurs van de doelstel-
lingen en taken van de Task Force in kennis en zij
verzocht haar dealers hierin tevens om mede-
werking (53).

(47) De „taken en doelstellingen” bestonden uit de
„bestrijding van de wederinvoer” (vooral de „leve-
ringen naar Duitsland”, maar ook naar „andere
landen van de Europese Unie”) en uit het „voor-
komen van aflevering aan niet-geautoriseerde
wederverkopers” (54). Elders werd als doel van de
werkgroep het duurzaam inperken en beëindigen
van de grijze, respectievelijk wederinvoermarkt (55)
en de beperking tot een normaal mededingingsni-
veau genoemd. In dit verband werd ook naar
concurrenten verwezen (BMW, Mercedes).

(48) In een notitie in samenhang met de „Beschrijving
van het project: Bestrijding grijze markt/
wederinvoer” omschreef Audi de taken en doelstel-
lingen van dit project (bedoeld wordt de „Task
Force”) als „1. Bestrijding van wederinvoer” en „2.
Verhinderen van aflevering aan niet-geautoriseerde
wederverkopers” (56). Audi beperkt elders het begrip
„wederinvoer” tot „onderlinge aankopen door
Duitse erkende dealers in het buitenland” en afle-
vering aan buiten de organisatie staande wederver-
kopers (=grijzemarktdealers) (57).

(49) Als onmiddellijke operationele doelstelling van de
projectgroep wordt vastgesteld: de beperking van de
uitvoer tot minder dan 100 motorvoertuigen per
maand (58), respectievelijk de vermindering van het
grijzemarkt/wederinvoervolume met 50 % binnen
zes maanden met zichtbare resultaten tegen
september 1995 (59). Ter verwezenlijking van de
doelstellingen van de Task Force werd een reeks
maatregelen vastgesteld (60).
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(50) Bijgevolg stelt Audi de grijze markt hier als deel
van de breder opgevatte wederinvoermarkt voor,
maar zij richt haar maatregelen — zoals op deze
plaats duidelijk wordt — echter vaak tegen zowel
de grijze markt als de wederinvoermarkt. De wisse-
lende keuze van de gehanteerde begrippen had tot
gevolg, of tot doel, bij de Italiaanse dealers de
indruk te wekken, dat uitvoerverboden en andere
maatregelen om de nevenhandel in te dammen,
met inbegrip van sancties, ook voor verkoop aan,
respectievelijk wederuitvoer door niet-Italiaanse
eindgebruikers golden.

(51) Deze begrippenhantering vertroebelde de scheids-
lijn tussen verkoop aan niet bij het net aangesloten,
voor eigen rekening handelende wederverkopers
enerzijds en verkoop aan eindgebruikers, gevol-
machtigde tussenpersonen of bij het dealernet
aangesloten dealers anderzijds, die daardoor bewust
vaag werd gehouden.

(52) Autogerma SpA maakte in haar schriftelijk verkeer
met de erkende dealers met name onderscheid
tussen verkoop binnen en buiten het contractge-
bied.

(53) Reeds van ten minste 1993 richtte Autogerma
aanwijzingen, vermaningen en waarschuwingen tot
de Italiaanse dealers met als doel invloed op hun
verkoopactiviteiten uit te oefenen. Daarna drong
Autogerma herhaaldelijk zowel schriftelijk als
mondeling bij de Italiaanse dealers erop aan, zich
van grijze invoer te onthouden. Gelet op hun
toenemende inspanningen om hun omzetdoelstel-
lingen te halen en op de talrijke verzoeken die zij
van erkende VW/Audi-dealers ontvingen, werden
de Italiaanse dealers er met klem op gewezen dat
zij werden geacht uitsluitend in hun contractgebied
te verkopen (61).

(54) Autogerma maande de Italiaanse dealers herhaal-
delijk mondeling, en meermaals ook per circulaire,
aan geen verkoopactiviteiten buiten het contractge-
bied, noch in het binnenland noch in het buiten-
land, te ondernemen (62). Tijdens de verificatie
verklaarden de in Trento, Bolzano/Bozen en Silan-
dro/Schlanders daarbij betrokken dealers tegenover
de Commissie, dat zij van Autogerma meermaals
mondeling de instructie hadden gekregen van
uitvoer af te zien. Deze instructie had met name
betrekking op niet-erkende wederverkopers, maar
omvatte nadrukkelijk ook de verkoop aan eindge-
bruikers (63). Dealers (64) werden nadrukkelijk erop
gewezen, dat „in geval van niet-inachtneming van
deze instructie met ontbinding van de dealerover-
eenkomst rekening moest worden gehouden” (65).

(55) Vergelijkbare instructies en waarschuwingen
werden ook voor specifieke modellen gegeven (de
Audi A 4, de nieuwe VW Polo, de VW Golf Berlina
en de VW Golf Variant) (66). Voor de nieuwe VW
Polo werden de dealers er in september 1994 toe

aangemaand, geen kortingen te verstrekken en niet
voor uitvoer te verkopen (67).

(56) Autogerma verbood de dealers iedere verkoop aan
„salonisti” („showroomexploitanten”) (68). Deze term
onderscheidt in Italiaans spraakgebruik de verkoper
weliswaar van de „concessionario”, met andere
woorden de bij het dealersnet aangesloten dealer,
maar maakt geen onderscheid tussen onafhanke-
lijke dealers en tussenpersonen. In dit verband
verwees de importeur herhaaldelijk naar bepalingen
van Verordening (EEG) nr. 123/85, die zijns inziens
een verbod van dergelijke verkoop inhielden (69) en
waarschuwde hij de dealers, dat bij inbreuken reke-
ning moest worden gehouden met intrekking van
de vrijstelling door de Commissie. Autogerma
schetste hierbij een onvolledig beeld, dat bij dealers
de onjuiste indruk moest wekken dat ook de
verkoop aan tussenpersonen met het communautair
mededingingsrecht in strijd zou zijn, waardoor zij
zich aan het risico van desbetreffende sancties
zouden blootstellen.

(57) Autogerma en Audi waren ervan op de hoogte, dat
dealers tegenover klanten verklaarden dat zij in het
buitenland, respectievelijk aan buitenlanders
konden, noch mochten verkopen („ai clienti dicono
che non possono vendere all’estero. . .”) (vertaling:
„zij vertellen klanten dat zij niet aan het buitenland
kunnen verkopen”). De dealers kregen daarom de
instructie met name met het oog op een eventueel
onderzoek van de Commissie tegenover klanten
niet naar verbonden van de zijde van Autogerma of
van die van de fabrikanten te verwijzen, maar eerst
de bestellingen aan te nemen en vervolgens voor-
raad- en leveringsproblemen voor te wenden (70).

(58) Autogerma heeft herhaaldelijk bevestiging gegeven
van haar vastberadenheid, de noodzakelijke maatre-
gelen te treffen „om de doelstelling van beëindi-
ging van de uitvoer uit Italië te bereiken” (71).
Hiertoe werd in overleg met de fabrikanten een
reeks van maatregelen opgesteld (72). Autogerma was
zich ervan bewust, dat bepaalde aspecten van haar
strategie niet met de toekomstige communautaire
wetgeving betreffende de distributie van motorvoer-
tuigen verenigbaar waren (73).

b) Class i f icer ing van de documenten

(59) Volkswagen, Audi en Autogerma voorzagen veel
documenten die op beperkende maatregelen
betrekking hadden, van een geheimhoudingsaan-
duiding. Zo werd het schriftelijke verkeer over de
reeks maatregelen ter controle en verhindering van
wederuitvoer, van de geheimhoudingsaanduidingen
„highly confidential” („zeer vertrouwelijk”) of „riser-
vato” („vertrouwelijk”) voorzien (74). Documenten
over de invoering van gedeelde dealermarges (75),
over vermaningen aan of toezicht op dealers (76) en
opzeggingen van dealercontracten (77) werden
dikwijls van het opschrift „riservato” of „vertraulich”
voorzien.
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c) Gevolgen voor de dealers

(60) Door deze door het concern gebruikte terminolo-
gie, die met name door Autogerma in het schrifte-
lijke verkeer met de Italiaanse dealers vaak gebe-
zigd, is vaak de indruk gewekt, dat alle wederuit-
voer verboden was. Dit woordgebruik moest bij de
dealers wel onzekerheid teweeg brengen, hetgeen
in vele gevallen ertoe leidde dat dealers van koop-
overeenkomsten met eindgebruikers of met door
deze laatsten gemachtigde tussenpersonen afzagen.
Los van de vraag of er een vaste terminologie voor
de parallelhandel bestaat, zou een zorgvuldige
begripsafbakening, zoals in de Verordeningen
(EEG) nr. 123/85 en (EG) nr. 1475/95 is geschied,
dienstig zijn geweest.

(61) De niet eenvormige en onnauwkeurige termino-
logie met betrekking tot de parallelhandel leidde
binnen het concern, dat wil zeggen in het raam van
de besprekingen en de correspondentie tussen
Volkswagen AG, Audi AG en Autogerma SpA, tot
onzekerheid. Deze terminologie had ook gevolgen
voor de betrekkingen van het concern met de
dealers en leidde tot onzekerheid bij de dealers over
het al of niet toelaatbare karakter van bepaalde
verkoopactiviteiten. Hierdoor hadden de dealers
minder beslissingsruimte ten aanzien van verkoop
buiten de contractgebieden.

2. Margebeleid

a) Volkswagen AG

(62) Volkswagen kondigde in oktober 1994 de invoering
aan, in Italië, van een aan de verkoop binnen het
contractgebied gekoppelde gedeelde dealermarge
(„split-margin”) voor het nieuwe VW Polo-
model (78). In beginsel geeft de fabrikant of impor-
teur de dealer een korting op het factuurbedrag
voor elk besteld motorvoertuig; voor het oude
model VW Polo bedroeg deze korting 13 %. Voor
het nieuwe model werd de dealerkorting gedeeld in
een onmiddellijk bij de bestelling te verlenen
„basiskorting” van 8 % en naderhand een bijko-
mende korting van 5 % bij de registratie van het
motorvoertuig in het contractgebied van de
dealer (79).

(63) Volkswagen was zich ervan bewust, dat de invoe-
ring van een gedeelde marge noch met Verorde-
ning (EG) nr. 1475/95, noch met Verordening
(EEG) nr. 123/85 verenigbaar was, „omdat hierdoor
de door de Commissie juist gewenste grensover-
schrijdende handel zou worden verhinderd”. Deze
maatregel werd er daarom „zeer van verdacht tot
oplegging van een boete te leiden” en diende
derhalve „binnenskamers” te blijven. Volkswagen
heeft Autogerma daarom voorgesteld een „woordge-
bruik en methode overeen te komen, die ook
tegenover de Commissie te rechtvaardigen” zouden
zijn (80). Volkswagen heeft meermaals bevestigd, dat
de „regeling van gedeelde marges” daadwerkelijk
werd toegepast (81).

b) Audi AG

(64) In verband met de hoge verkoopaantallen door
Italiaanse dealers buiten hun contractgebied heeft
Audi — in overleg met Autogerma, de dealerorga-
nisatie („Unione Concessionari Audi Volkswagen”,
hierna „UCAV” genoemd) en Volkswagen — in
oktober 1994 besloten voor nieuwe modellen (dus
voor het eerst voor de Audi A 4) een „nieuwe rege-
ling voor de uitkering van de dealermarges” in te
voeren.

(65) De nieuwe regeling betrof de splitsing van de basis-
marge van 15 %, die bijvoorbeeld voor het oude
model Audi 80 bij de facturering werd betaald, in
een onmiddellijk, dat wil zeggen bij de bestelling,
te betalen gedeelte van 10 % en een tweemaande-
lijks, bij overlegging van het registratiecertificaat te
betalen „gedeeldemargebestanddeel” van 5 %.

(66) Deze regeling werd met ingang van 18 oktober
1994 in die zin gewijzigd, dat bij de facturering
weliswaar de gehele basismarge van 15 % werd
betaald, maar dat het „gedeeldemargebestanddeel”
van 5 % naderhand kon worden teruggevorderd (82).
In de eerste fase stelde de regeling de fabrikant of
de importeur in staat nauwgezet alle registraties van
voertuigen te controleren, en met name de registra-
ties binnen het contractgebied van die buiten het
contractgebied te onderscheiden. In de tweede fase
moest het „gedeeldemargebestanddeel” van 5 % in
het geval van verkoop buiten het contractgebied
van de dealer worden teruggevorderd.

c) Autogerma SpA

(67) De overeenkomsten tussen Autogerma en de Itali-
aanse dealers bevatten in een bijlage (Allegato „A”)
een naar model ingedeeld overzicht van de dealer-
marges („sconto in fattura”). De marge bedroeg voor
de Volkswagenmodellen 13 %, respectievelijk
15 % en voor de Audimodellen 15 %, respectieve-
lijk 16 % (83). Met ingang van 1 januari 1996 werd
hieraan een overeenkomst („Convenzione”) toege-
voegd, waarbij nieuwe modellen uitdrukkelijk van
de toepassing van deze dealermarges werden uitge-
sloten (84).

1. Maatregelen met betrekking tot Volkswagen

(68) Voor de verkoop van de nieuwe VW Polo stelde
Autogerma de Italiaanse dealers in oktober respec-
tievelijk november 1994 in kennis van de nieuwe
margeregeling. Deze nieuwe regeling had betrek-
king op een demonstratiewagen van de Polo, waar-
voor de voorheen geldende basismarge van 13 % in
twee gedeelten werd gesplitst: een deel van 10 %
en een deel van 3 %, dat eerst bij de registratie —
voor ten minste zes maanden — op naam van de
dealer, dat wil zeggen binnen het contractgebied,
werd uitbetaald. Voor alle overige bestellingen van
de nieuwe Polo volgde Autogerma de instructie van
Volkswagen, volgens welke de tot dan toe geldende
basismarge van 13 % in een direct betaalbaar deel
van 8 % en een korting van 5 % zou worden opge-
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deeld, die echter slechts bij verkoop binnen het
contractgebied zou worden toegepast (85). Bij de
verificatie is tegenover de Commissie verklaard dat
de gedeelde dealermarge sinds november 1994
zodanig werd toegepast, dat een deel slechts bij
registratie binnen het contractgebied werd
betaald (86).

2. Maatregelen met betrekking tot Audi

(69) Bij de marktintroductie van het nieuwe Audi A 4-
model besloot Autogerma de dealermargeregeling
te wijzigen. In plaats van de basiskorting van 15 %
die voor het oude Audi 80-model gold en direct bij
facturering werd betaald, zou de nieuwe basismarge
(„sconto in fattura” of „sconto base/immediato”)
voortaan nog slechts 10 % bedragen. De resterende
5 % („sconto differito a breve”) zou tweemaande-
lijks slechts bij de levering en daaropvolgende regi-
stratie binnen het contractgebied aan de dealers
worden betaald (87). Met de aanduiding van het
gedeelte van 5 % als „later doch op korte termijn
toe te kennen korting”, „sconto differito a breve”,
werd beoogd te verhinderen dat een direct verband
zou worden gelegd met de voorwaarde dat de
verkoop en de registratie binnen het contractgebied
dienden te geschieden (88).

(70) De nieuwe margeregeling zou in de Italiaanse
dealercontracten worden opgenomen in de vorm
van een aanvullende overeenkomst, die Autogerma
het recht zou geven „het gedeeldemargebestanddeel
van 5 % onmiddellijk terug te vorderen in geval
van verkoop buiten het contractgebied” (89).

(71) Autogerma deelde Audi in november 1994 mee,
dat de nieuwe margeregeling voor de Audi A 4 in
Italië was ingevoerd, en wel in eerste instantie voor
een proefperiode tot en met 30 april 1995. Het
betrokken 5 %-gedeelte zou voorlopig nog tot 30
april 1995 worden uitgekeerd, waarna dan een defi-
nitieve beslissing moest worden genomen.

(72) Een margebeleid waarbij een geringere dealermarge
voor verkoop of registratie buiten het contractge-
bied wordt toegekend, leidt tot lagere inkomsten en
dus tot een geringere winst van de dealer. Dit
beleid beperkt dus de economische speelruimte van
de dealers om dergelijke verkoopactiviteiten te
ontplooien.

3. Bonusbeleid

(73) De aanvullende bonus van 3 % op de dealermarge
zou in beginsel worden gehandhaafd. Audi beklem-
toonde in dit verband dat „verkoop buiten het
eigen contractgebied [. . .] tot maximaal 15 %
geoorloofd was” en dat voor verkoop boven dat
gedeelte de 3 %-bonus niet zou worden betaald (90).

(74) Aangezien deze bonus afhankelijk werd gesteld van
de verkoop — en later ook de registratie (91) —
binnen het „gebied van marktverantwoordelijk-
heid” (92), zou de dealer bij de verkoop buiten het
eigen contractgebied een financieel nadeel van 8 %

van de berekeningsgrondslag lijden. Audi stelde
nadrukkelijk vast, dat dealers door de distributie-
kosten, die in beginsel voor hun rekening komen
en op 10 % kunnen worden gesteld, voortaan bij
verkoop buiten het contractgebied een negatieve
„cashflow” zouden hebben (93).

(75) In het raam van de overeenkomst, die sedert
althans 1987 aan de dealerovereenkomsten was
toegevoegd („Convenzione „B””), was er een kwar-
taalbonus van 3 %, die uit deelbonussen voor
„doelregistraties”, „normen” en „klantentevreden-
heid” bestond (94). Deze bonus werd bovenop de
gebruikelijke dealermarge betaald. Uitgangspunt
voor de berekening daarvan was het aantal binnen
het contractgebied verkochte motorvoertuigen,
hoewel de bonus ook voor verkoop buiten het
contractgebied werd betaald, mits deze verkoop niet
meer dan 15 % van alle door de dealer geleverde
motorvoertuigen uitmaakte.

(76) Autogerma heeft ten minste sinds 1993 de uitke-
ring van deze bonus voor de verkoop buiten het
contractgebied opgeschort (95) en ten minste sinds
januari 1994 geweigerd (96). Met de uitdrukkelijke
bedoeling nevenuitvoer te verhinderen, besloot
Autogerma in september 1994 de bonus in de
toekomst nog slechts voor registraties binnen het
contractgebied uit te keren (97).

(77) De in punt 75 bedoelde „Convenzione „B”” bij het
dealercontract werd dienovereenkomstig gewijzigd.
Terwijl in de vorige versie de bonus slechts bij
verkoop binnen het contractgebied werd uitge-
keerd, hield de versie van 31 december 1994 de
bijkomende eis in, dat het verkochte motorvoertuig
binnen het gecontractgebied diende te zijn geregi-
streerd (98). De beperking van 15 % voor verkoop of
registratie buiten het contractgebied werd gehand-
haafd (99).

(78) De dealerorganisatie UCAV betwijfelde of de voor-
genomen maatregelen met de Gemeenschapsveror-
deningen op het gebied van de distributie van
motorvoertuigen en dealerovereenkomsten (100)
verenigbaar waren.

(79) Audi bevestigde dat de nieuwe bonusregeling met
de aan de registratie gebonden bonus van 3 % in
Italië was ingevoerd en tenuitvoergelegd (101). De
daadwerkelijke invoering van de nieuwe bonusre-
geling is later ook door Autogerma herhaaldelijk
bevestigd: „Met betrekking tot de bonusuitkeringen
voor de periode van januari tot april 1994 is
besloten dat 63 dealers voor afleveringen aan
klanten buiten het in hun contract omschreven
gebied geen bonus zouden ontvangen (102)”. Vanaf
het laatste kwartaal van 1994 of het eerste kwartaal
van 1995 werd deze bonus daadwerkelijk slechts
voor registraties binnen het contractgebied uitge-
keerd. Bovendien weigerde Autogerma voor buiten
het contractgebied verkochte motorvoertuigen
betaling van de zogenoemde „bijdrage aan de orga-
nisatie” (103).
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(80) Geconcludeerd moet worden, dat de nieuw inge-
voerde marge- en bonusregeling een effectief, met
name financieel, drukmiddel vormde om dealers
ertoe te bewegen zich van verkoop (of registraties)
buiten het contractgebied te onthouden. Dealers
die buiten het contractgebied verkochten, konden
een aanzienlijk lagere winst op de transactie
verwachten. Bij deze transacties verliest de dealer in
elk geval de „after sales” (dienst na verkoop)-
activiteiten, die in het algemeen zeer winstgevend
zijn. Door het nieuwe marge- en bonusbeleid is de
financiële prikkel om deze activiteiten te verrich-
ten, aanzienlijk geringer geworden. Om deze reden
zagen veel dealers algemeen van deze verkoopacti-
viteiten af, ongeacht of het om potentiële zaken
met wederverkopers of met eindgebruikers ging.
Dat de nieuwe regelingen daadwerkelijk werden
toegepast, is door Audi herhaaldelijk bevestigd (104).

(81) Een beleid waarbij een geringere marge of bonus
voor verkoop of registratie buiten het contractge-
bied wordt toegekend, vermindert voor de dealer de
inkomsten uit en de winst op dergelijke transacties.
Dit beleid beperkt derhalve de speelruimte van de
dealers om zich op dergelijke verkoopactiviteiten
toe te leggen.

4. Beperking van de leveringen voor de Italiaanse
markt

(82) Reeds in augustus 1993 formuleerden Volkswagen
en Audi de eerste richtsnoeren om leveringen aan
de grijze markt te beperken. Deze richtsnoeren
werden onderscheiden in „formele stappen” en
„praktische maatregelen” (105). De formele stappen
waren voornamelijk op het doen naleven van de
dealerovereenkomsten gericht, terwijl als praktische
maatregel met name werd voorgesteld de voorraden
in Italië te verkleinen.

a) Volkswagen AG

(83) Om de wederuitvoer uit Italië in te perken, besloot
Volkswagen eind 1993 tot een „op de vraag afge-
stemde productie voor de markt Italië” en een „op
de vraag gebaseerde levering aan de detailhandel”,
alsmede tot maatregelen „ter verkleining van de
dealervoorraden” (106). Het leveringsbeleid voor Italië
leidde althans in het jaar 1995 voor vrijwel alle
modellen tot tekorten en lange levertijden.

(84) Reeds in het eerste kwartaal van 1995 had Volks-
wagen „de levering van de modellen Vento, Variant
en Passat aan de vraag in Italië aangepast, zodat
geen voorraaddruk meer zou mogen bestaan” (107).
Hierdoor bleek het beleid van Volkswagen om door
beperkte leveringen aan de Italiaanse markt de
omvang van de mogelijke wederuitvoer te beper-
ken, een succes.

b) Audi AG

(85) Vele klanten die een Audi hadden besteld, annu-
leerden hun bestelling wegens de te lange lever-
tijden (meer dan 9 % in de periode van 1 januari
tot 10 april 1995) (108). In februari 1995 besloot de

fabrikant desondanks een levering van 8 000
motorvoertuigen van het model A 4, die door Auto-
germa aan de Italiaanse dealers waren beloofd en
klaarblijkelijk voor wederuitvoer waren bestemd, te
annuleren (109). In april 1995 gaf Audi als rechtvaar-
diging voor de leveringsbeperking van de nieuwe
A 4 dat „slechts aan de Italiaanse vraag kan worden
voldaan” (110). Audi en Autogerma stelden ook later
in dat jaar, dat met het oog op de wederuitvoer
(grijze markt) de beperkte levering aan de Italiaanse
markt zou moeten worden gehandhaafd (111).

(86) Een leveringsbeleid dat — zonder bijzondere
aandacht voor de duidelijk grote vraag uit het
buitenland — op de verwachte of de daadwerke-
lijke vraag van Italiaanse klanten is gericht, beperkt
het aanbod voor klanten uit andere lidstaten en/of
leidt — met name voor klanten uit andere
contractgebieden — tot lange levertijden. Hierdoor
wordt de speelruimte van de dealers voor dergelijke
verkoop, met name aan klanten uit het buitenland,
aanmerkelijk beperkt.

5. Beperking van de leveringen binnen het distri-
butienet

(87) De toegenomen grijze invoer door niet-erkende
dealers, maar ook de wederinvoer van motorvoer-
tuigen die door erkende VW/Audi-dealers werden
aangeboden tegen prijzen die duidelijk onder die
van de Duitse erkende dealers lagen, hadden
onmiskenbaar tot gevolg dat in bepaalde gebieden
het aantal bestellingen bij erkende VW/Audi-
dealers scherp daalde. Sommige dealers, vooral in
Duitsland, voelden zich dus genoodzaakt motor-
voertuigen uit Italië via Italiaanse erkende dealers
of rechtstreeks via Autogerma weder in te voeren,
maar beklaagden zich over ongewoon lange lever-
tijden (112).

(88) Volkswagen gaf als verklaring voor deze situatie dat
maatregelen genomen waren om een „op de
behoeften afgestemde levering aan de Italiaanse
markt” te waarborgen „met als gevolg dat de Itali-
aanse dealers in de eerste plaatse aan hun traditio-
nele plaatselijke klanten zouden leveren”. In
september 1993 verklaarde de dealerorganisatie
VAG tegenover Volkswagen „dat onderlinge aanko-
pen, of deze nu door de handel of door onze
klanten worden gedaan . . . met alle middelen
[moeten] worden bestreden” (113).

(89) Duitse dealers drongen ook bij Audi erop aan, dat
de „mogelijkheid om voor de uitvoer bestemde en
door de fabrikant gesubsidieerde motorvoertuigen
in Duitsland in te voeren, dringend diende te
worden beëindigd”, omdat de „verkoopprijs van
deze motorvoertuigen in Duitsland . . . onder de
kostprijs van de dealers van de Duitse organisatie
ligt” . . . en derhalve „op den duur de dealers hun
bestaansbasis zal ontnemen” (114). Wederinvoeracti-
viteiten door Duitse distributeurs werden door
andere erkende Duitse dealers ontdekt, die de chas-
sisnummers en de Italiaanse leverancier aan Audi
meldden (115).
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(90) Met betrekking tot de Italiaanse markt verzocht
Autogerma aan Audi, ervoor te zorgen dat de in
parallelinvoer geïnteresseerde Duitse dealers die
zich schriftelijk tot Autogerma hadden gewend,
niet voortdurend de Italiaanse dealers zouden „sto-
ren” (116). Bovendien wees Autogerma verzoeken van
Duitse distributeurs om informatie over leverings-
mogelijkheden (de zogenoemde onderlinge leve-
ringen binnen het VAG-distributienet) van de Rand
met een beroep op ontoereikende voorraden, leve-
ringstekorten en lange levertijden (117).

(91) Als mogelijke oplossing werden duidelijke rege-
lingen met de importeur voorgesteld, volgens welke
de geleverde motorvoertuigen uitsluitend voor de
markt van de importeur zouden zijn bestemd en
inbreuken tot een dreiging met of tenuitvoerleg-
ging van boetebedingen en opzeggingen zouden
kunnen leiden (118). De fabrikanten werden derhalve
door de Duitse erkende dealers onder druk gezet
om aan de wederinvoer naar Duitsland een einde te
maken.

(92) Een beperking van „onderlinge leveringen” binnen
het distributienet, dat wil zeggen de mogelijkheid
voor erkende dealers om motorvoertuigen van
erkende dealers uit andere lidstaten te kopen,
verkleint de ruimte van de dealers om zich van
motorvoertuigen te voorzien.

6. Beëindiging van overeenkomsten

(93) Eind 1993 maande Autogerma 50 dealers (waar-
onder de Brenner Garage te Bolzano/Bozen, die
zeer hoge omzetcijfers behaalde) aan, de georgani-
seerde verkoopactiviteiten buiten het contractge-
bied onmiddellijk te beëindigen, of daarvan de
contractuele consequenties te dragen (119). Deze
aanmaningen vonden ook nog in 1994 en in
1995 (120) plaats.

(94) Nadat in 1993 reeds drie dealers hun contract
opgezegd zagen (121), besloot Autogerma in mei
1994 ook de dealerovereenkomst met Brenner
Garage te beëindigen (122). In februari 1995 was het
aantal opzeggingen tot twaalf gestegen (123).

(95) Autogerma beëindigde de dealercontracten duide-
lijk wegens verkoop buiten het contractgebied (res-
pectievelijk wegens „grijze invoer”), hoewel zij de
klemtoon erop legde, dat deze opzeggingen „voor
de buitenwereld natuurlijk om andere redenen”
gebeurden (124). De verkoop aan niet-erkende
wederverkopers werd in feite nooit als reden voor
de opzegging aangevoerd (125); als voornaamste
redenen werden het niet bereiken van de verkoop-
doelstellingen en contractbreuk genoemd. In ten
minste één geval werd het contract met een beroep
op Verordening (EG) nr. 1475/95 beëindigd (126).

(96) Dit gedrag wijst erop, dat Volkswagen AG, Audi
AG en Autogerma SpA zich ervan bewust waren
dat de maatregelen ook gevolgen hadden voor rech-

tens geoorloofde verkoopactiviteiten, namelijk
verkoop aan niet-Italiaanse eindgebruikers of aan
voor deze eindgebruikers handelende gevolmach-
tigde tussenpersonen.

(97) De opzegging of dreiging met opzegging van een
dealerovereenkomst wegens verkoop buiten het
contractgebied zet de betrokken dealers ertoe aan,
van dergelijke verkoop af te zien.

7. Bindende verklaringen

(98) Reeds in oktober 1993 beval Autogerma de Itali-
aanse dealers aan, van eindgebruikers een zoge-
noemde „bindende verklaring” („Dichiarazione di
Impegno”) te verlangen (127). In een latere circulaire
van maart 1995 werd deze aanbeveling strenger
geformuleerd. Volgens deze circulaire dienden alle
onbekende, en met name buitenlandse klanten, bij
het sluiten van de koopovereenkomst een verkla-
ring te ondertekenen, waarbij zij zich — op straffe
van een contractuele boete van 10 % van de koop-
prijs — ertoe verbonden het motorvoertuig niet
binnen drie maanden, en in geen geval vóór het
bereiken van een kilometerstand van 3 000 km,
door te verkopen (128).

(99) Een door de fabrikant, zijn importeur of een andere
onderneming binnen het distributienet verlangde
verklaring van de eindgebruiker dat deze het
motorvoertuig niet binnen een bepaalde termijn
en/of voor het bereiken van een bepaalde kilome-
terstand zal doorverkopen, beperkt de eindge-
bruiker in diens vrijheid om een auto in een andere
lidstaat te kopen.

D. Resultaat van de overeenkomsten en
gedragingen van Volkswagen, Audi en

Autogerma

(100) Het was de taak van Autogerma in haar kwaliteit
van contractpartij van de Italiaanse erkende dealers
deze maatregelen door te drukken. Autogerma
beklemtoonde evenwel, dat Audi niet zelfstandig
maatregelen in Italië zou kunnen verwezenlijken
en deze maatregelen „instemming” van Autogerma
behoefden (129).

(101) Autogerma wees de dealers op uiteenlopende wijze
(brieven, inspecties, bilaterale ontmoetingen en
mondelinge vermaningen) op de gevolgen waartoe
de verkoop buiten het contractgebied aanleiding
zou geven, waardoor zij vaak van dergelijke
verkoopactiviteiten afzagen. Veel klanten zagen af
van de koop van een motorvoertuig, omdat dealers
op leveringsproblemen of -vertragingen wezen en
schriftelijk of mondeling verklaarden dat de uitvoer
naar of verkoop aan niet-Italianen uitgesloten was.

I. Reacties van eindgebruikers

(102) Veel klanten stelden zowel de Commissie als de
fabrikanten van de moeilijkheden in kennis die zij
bij de aankoop van een motorvoertuig in Italië
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ondervonden. Uit de verzamelde documenten blijkt
dat de verkoop aan klanten op grond van hun
nationaliteit werd geweigerd. Een groot aantal
klanten maakte van dergelijke reacties van verschei-
dene dealers melding:

— „. . . erhalte ich von den Händlern dort immer
wieder die Auskunft, daß sie zwar gerne an
mich liefern würden, aber vom Importeur kein
Auto bekämen, sobald ein Deutscher als
Erwerber auftritt” (130);

— „. . . bekam ich vom Firmenchef die telefo-
nische Auskunft, daß er mir als Deutschem
kein Auto verkaufen darf (eine Bestimmung der
Volkswagen AG)” (131);

— „. . . wurde mir . . . bei drei VW-Händlern
mitgeteilt, daß der Export jeglicher Fahrzeuge
nicht erlaubt sei und man sich an diese Anord-
nung strikt zu halten habe. Einigen Händler sei
— wegen Mißachtung dieser Anordnung —
bereits die Konzession entzogen worden” (132);

— „All dealers told me that it is not possible to
buy a car for export. Some of them told me that
it is not possible because they wouldn’t become
any car in the future if they order a car for an
Austrian once more” (133);

— „Es wurde mir . . . mitgeteilt, daß die jeweilige
Werkstätte ein Verbot von der Generalvertre-
tung v. Audi hätte, die Autos an Ausländer zu
verkaufen” (134);

— „. . . daß die italienischen Händler an Personen
aus der Bundesrepublik Deutschland und
Österreich, angeblich wegen einer Weisung des
Fahrzeugherstellers, nichts verkaufen
dürfen” (135);

— „. . . wurde uns mitgeteilt, daß wir, auf Anord-
nung von Wolfsburg, als Deutsche keinen
Wagen dieser Modelle bekommen
könnten” (136);

— „Die Antwort . . . lautete nämlich unisono, daß
sie mit Repressalien seitens des Generalinpor-
teurs zu rechnen hätten, wenn sie auch nur ein
Auto nach Österreich liefern” (137);

— „Von ital. VW/Audi-Händlern wurde mir in
den letzten Monaten aufgrund diverser
Anfragen jeweils mitgeteilt, daß es ihnen vom
VW/Audi-Konzern nicht gestattet ist, Fahr-
zeuge nach Österreich zu verkaufen” (138);

— „Mit „leichtem Hinterton in der Stimme” wurde
mir überall gesagt, daß „keine Liefermöglich-
keit” für Kunden aus Deutschland bestünde.
Manchmal wurde auch etwas mehr gesagt” (139);

— „sobald wir aber dem Händler sagen, diese
Fahrzeuge sind für einzelne Privatpersonen in
Deutschland oder Österreich bestimmt und daß
wir Ihnen ohne weiteres ein Vermittlungs- oder
Einkaufsmandat mit einer vom Notar beglau-
bigten Unterschrift vorlegen, will kein Händler
nichts mehr wissen”, respectievelijk „Die
Antwort der Händler ist folgende: was Audi,
Ingolstadt (Deutschland) sagt, wissen sie nicht,

sie haben von ihrem Generalimporteur Auto-
germa absolutes Exportverbot, auch an private
Endkunden.” respectievelijk „hat ca. vor einem
Monat der österreichische Automobilclub
(ÖMTC) auch probiert in Norditalien Fahr-
zeuge Ihrer Marke mit Mandat für Endkunden
einzukaufen, auch die haben kein einziges
Fahrzeug von dem Händler bekommen.” (140);

— „Er sagte mir, daß er von Seiten der Geschäfts-
führung von Auto Brenner gehalten sei, den
Kaufvertrag nicht eher rauszuschicken, bis von
Ihnen die ausdrückliche schriftliche Bestäti-
gung vorliegt, daß (. . .) Frau ein Fahrzeug
kaufen darf.” (141).

II. Gedrag van dealers ten opzichte van Auto-
germa

(103) Naar aanleiding van de instructies en waarschu-
wingen van Autogerma gaven verscheidene dealers
de importeur de uitdrukkelijke verzekering dat zij
van verkoop buiten het contractgebied, en in het
bijzonder aan het buitenland, zouden afzien (142).
Een aantal dealers heeft maatregelen daartoe
genomen (geen uitvoer of geen uitvoer boven
15 %, registratie in Italië voor elk voertuig, ontslag
van werknemers die aan het buitenland hadden
verkocht, voorafgaande toestemming van Auto-
germa (143). De importeur gaf bijvoorbeeld Audi te
kennen, dat de maatregel om elke verkoop aan zijn
voorafgaande goedkeuring te onderwerpen, succes
had.

III. Gedrag van dealers ten opzichte van
klanten

(104) De strategie van de fabrikanten en de importeur
om de wederuitvoer van nieuwe motorvoertuigen
uit Italië naar Duitsland en naar Oostenrijk in te
perken, had als resultaat dat Italiaanse dealers in
veel gevallen weigerden motorvoertuigen aan
klanten in die lidstaten te verkopen (zie afdeling
D.I.). Dealers adviseerden hun klanten onder
verwijzing naar een dreigende „onaangename situ-
atie” met de fabrikant om hun motorvoertuig niet
buiten Italië te registreren:

„Stiamo facendo tutto il possibile per tentare di
riportare la vettura in Italia convincendo il cliente
ad annullare la targatura. Siamo veramente spia-
centi che questa vendita Vi abbia creato spiacevoli
inconvenienti con la fabbrica” (144).

(105) Deze weigering werd op verschillende wijze tegen-
over buitenlandse klanten gerechtvaardigd, bijvoor-
beeld met een standaardverwijzing naar de voorge-
nomen wederuitvoer van het motorvoertuig: „Wij
danken u voor uw fax (brief), maar wij verkopen
niet (meer) naar het buitenland” (145), of „Het spijt
ons, maar wij hebben de uitvoer onderbroken” (146).

(106) In andere gevallen wezen dealers op de beperkte
leveringen door de fabrikant en suggereerden zij de
klanten van de koop af te zien. Hiertoe reageerden
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dealers op de talrijke verzoeken van klanten met de
volgende standaardbrief:

„da wir vom Werk nur eine kontingentierte Stück-
zahl an Fahrzeugen (VW-Audi) erhalten, ergeben
sich unsichere Lieferzeiten, die sich bis über ein
Jahr erstrecken können. Als Folge davon regelmä-
ßige Preisänderungen und die Preisgarantie kann
nicht mehr gewährt werden. Aus diesem Grund
werden Sie wahrscheinlich davon absehen, Ihr
Fahrzeug bei uns zu kaufen” (147).

(107) Autogerma bevestigde het succes van deze strategie
en verklaarde tegenover Audi:

„. . . wie aus der Ihnen vorliegenden monatlichen
Verkaufsstatistik hervorgeht, ist der Verkauf von
Audi-Neuwagen ins Ausland enorm zurückge-
gangen. . . . Nach unseren Erkenntnissen behält
sich der Händler im Rahmen seiner Verkaufspo-
litik vor, basierend auf den ihm zugeteilten Produk-
tionsquoten Lieferzeiten zu nennen und seine
Stammkundschaft zu bedienen” (148).

Audi aanvaardde dit, maar stelde vast dat „leider . . .
nach wie vor von vielen italienischen Händlern die
Aussage gemacht (wird), daß es ihnen vom
Hersteller bzw. vom Importeur untersagt worden
sei, Fahrzeuge an ausländische Endabnehmer zu
verkaufen” (149).

Hoofdstuk 2

JURIDISCHE BEOORDELING

(108) Volkswagen en Audi verdelen hun motorvoertuigen
in de Gemeenschap met inschakeling van selec-
tieve dealernetten. Volkswagen en Audi hebben
Autogerma als exclusieve importeur voor Italië van
motorvoertuigen van de merken VW en Audi
aangewezen. Autogerma sluit dealerovereenkomsten
met de dealers van het distributienet op basis van
een standaarddealerovereenkomst, die de distributie
van de beide merken VW en Audi omvat. Volks-
wagen heeft te kennen gegeven voornemens te zijn
met ingang van 1997 de distributie van de merken
VW en Audi gescheiden op te zetten.

(109) Volgens vaste rechtspraak van het Hof van Justitie
van de Europese Gemeenschappen (zie bijvoor-
beeld zijn arrest van 24 oktober 1995 in zaak
C-266/93, Bundeskartellamt/Volkswagen AG en
VAG Leasing GmbH, Jurisprudentie 1995, I-3477)
kunnen overeenkomsten tussen deelnemers aan het
economisch verkeer die op verschillende niveaus
van de economie actief zijn, zogeheten „verticale
overeenkomsten”, overeenkomsten zijn in de zin
van artikel 85, lid 1, van het Verdrag en die onder
het in die bepaling vervatte verbod vallen.

A. Artikel 85, lid 1

I. De ondernemingen

(110) Volkswagen AG, haar dochterondernemingen Audi
AG en Autogerma SpA en de erkende dealers zijn
ondernemingen in de zin van artikel 85, lid 1.

II. De overeenkomsten

1. Uitvoerverbod/beperking

(111) Een analyse van de in hoofdstuk 1, afdeling C,
beschreven overeenkomsten en gedragingen van
Volkswagen, Audi en Autogerma wijst uit, dat zij in
het kader van hun exclusieve en selectieve distribu-
tiesysteem met hun Italiaanse erkende dealers een
marktverdelingsbeleid waren overeengekomen. Dit
beleid van afscherming van de markt vindt zijn
weerslag in een aan de Italiaanse dealers opge-
legd(e) uitvoerverbod/beperking.

(112) Het (de) uitvoerverbod/beperking is af te leiden uit
een geheel van maatregelen, dat preventieve
controle- en strafmaatregelen omvat. De
Commissie heeft bij de verificatie documenten
aangetroffen die een opsomming van die verschil-
lende maatregelen bevatten. Bewijzen daarvoor zijn
met name de in hoofdstuk 1, afdeling C.I, aange-
haalde documenten (zie de voetnoten 14 tot en met
18 en het in voetnoot 123 genoemde document
„Maßnahmenprogramm” („maatregelenprogramma”)
van 10 februari 1995).

(113) Wat de afzonderlijke maatregelen betreft, worden
in hoofdstuk 1, afdeling C.II.1, waarschuwingen en
instructies aan de erkende dealers beschreven (zie
de documenten in de voetnoten 14 en 61 tot en
met 70).

(114) Het toezicht op de dealers door controle op de
ontvangen bestellingen, op de verkoop (met inbe-
grip van het verbod voor erkende dealers op de
verkoop van motorvoertuigen aan niet-Italiaanse
klanten zonder voorafgaande toestemming van
Autogerma), op de registraties en door „audits”, is
beschreven in hoofdstuk 1, afdeling C.I (zie de
documenten in voetnoten 40 tot en met 48 en 143).
De samenwerking tussen de fabrikanten en de
importeur bij de controle op de verkoopactiviteiten
van het Italiaanse dealernet blijkt uit hoofdstuk 1,
afdeling C.I (zie de documenten in de voetnoten 19
tot en met 31).

(115) Voorbeelden van de op de Italiaanse erkende
dealers toegepaste strafmaatregelen, zoals verma-
ningen, waarschuwingen en opzeggingen van deale-
rovereenkomsten, zijn in hoofdstuk 1, afdeling
C.II.6, genoemd, waarbij met name naar de in de
voetnoten 71 en 120 tot en met 127 genoemde
documenten en het in voetnoot 62 genoemde
document „Export aus Italien” van 13 juni 1994 zij
verwezen.
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Het ten minste sinds 1987 in de dealerovereen-
komsten van de Italiaanse dealers vervatte beding
dat bonussen in beginsel slechts voor de door de
dealer in zijn contractgebied verkochte motorvoer-
tuigen worden uitgekeerd, is beschreven in hoofd-
stuk 1, afdeling C.II.3 (zie de documenten in voet-
noot 94). De aanscherping van dit beding bij de
wijziging van de dealerovereenkomst met werking
per 1 januari 1995 (zie document in voetnoot 98),
waarbij de uitbetaling van de bonus in beginsel
afhankelijk werd gesteld van de voorwaarde dat elk
verkocht motorvoertuig ook in het contractgebied
van de dealer moet worden geregistreerd, is even-
eens in hoofdstuk 1, afdeling C.II.3, uiteengezet,
evenals de omstandigheid dat de bonus ten minste
sinds 1993 daadwerkelijk werd ingehouden (zie de
documenten in de voetnoten 18, 95 en 96). Dat
voor de modellen VW Polo en Audi A 4 een
gedeelde marge werd ingevoerd, wordt voor Volks-
wagen bewezen door de documenten in de voet-
noten 78 tot en met 81, 84 en 85 (hoofdstuk 1,
afdeling C.III.1 en C.II.2.c)) en voor Audi door de
documenten in de voetnoten 82 en 87, 88 en 89
(hoofdstuk 1, afdeling C.II.2).

(116) Tot het (de) uitvoerverbod/beperking behoort ook
het verbod van onderlinge leveringen, dus van
leveringen binnen het distributienet. Het is voor
Italiaanse erkende dealers verboden aan in andere
lidstaten gevestigde erkende dealers van de merken
VW en Audi te leveren. Dit blijkt uit de medede-
ling van Autogerma aan Audi dat Duitse erkende
dealers de Italiaanse dealers zouden storen en het
verzoek aan Audi de Duitse erkende dealers ertoe
aan te zetten geen onderlinge aankopen te doen.
Voor het bewijs hiervan wordt met name naar de in
de voetnoten 112 en 113 (hoofdstuk 1, afdeling
C.II.5) en de voetnoten 14 en 116 genoemde docu-
menten (hoofdstuk 1, afdeling C.II.5) verwezen.
Bovendien wees Autogerma zelf verzoeken af van
niet-Italiaanse erkende dealers met een beroep op
onvoldoende voorraden (zie het in voetnoot 117
genoemde document, hoofdstuk 1, afdeling C.II.6),
en niet door bijvoorbeeld als reden te geven dat de
importeur niet rechtstreeks verkoopt.

(117) Voor de tenuitvoerlegging van het (de) uitvoerver-
bod/beperking dienden ook de beperkte leveringen
aan de Italiaanse markt (zie document „Maß-
nahmen programm” van 10 februari 1995 in voet-
noot 123). De documenten die de Commissie bij de
verificatie heeft aangetroffen, tonen aan dat VW
sinds november 1993 (zie het in voetnoot 106
genoemde document „Maßnahmen zur Begrenzung
von Re-Exporten aus Italien”, hoofdstuk 1, afdeling
C.II.4) en Audi ten minste sinds december 1993
(zie het in voetnoot 106 genoemde memorandum
„Gespräch am 14. 12. 93 in Wolfsburg, Marken
Audi und VW: Preisplanung Italien/EG-
Preisharmonisierung”) de Italiaanse erkende dealers
tot naleving van het (de) uitvoerverbod/beperking
dwongen door de leveringen aan de markt te
beperken.

(118) Autogerma bevestigde met haar schrijven aan Audi
„Export aus Italien” van 13 juni 1994 eveneens het
bestaan van leveringsbeperkingen (zie voetnoot 62,
alwaar vertaling):

„. . . Obwohl die Lieferzeiten für den Audi 80 von
bis zu 8 Monaten deutlich reduziert werden
konnten, werden die Händler noch immer kontin-
gentiert. Ein Händler, der eine übergroße Anzahl
an Audi 80 bestellt, bekommt diese nicht gelie-
fert . . .”.

(119) Volkswagen stelde in een bespreking met Audi op
22 maart 1995 (zie de in voetnoot 107 genoemde
notulen daarvan, gedateerd 27 maart 1995) vast, dat
de levering van motorvoertuigen van het merk VW
aan de vraag in Italië werd aangepast. Dealers
zouden slechts het aantal voertuigen afgeleverd
krijgen dat zij behoefden om klanten in hun
contractgebied te bedienen. Ook Audi had in de
interne nota „Stand Maßnahmen gegen Graumarkt,
25. 11. 1994” (zie het in voetnoot 82 genoemde
document, alwaar ook vertaling) met betrekking tot
de nieuwe Audi A 4 opgemerkt:

„. . . Belieferung wird so gesteuert, daß nur die
italienische Nachfrage befriedigt wird . . .”.

(120) Tot de in het kader van het (de) uitvoerverbod/
beperking getroffen maatregelen behoort ook de
eis, dat dealers aan een koopovereenkomst met een
eindgebruiker de voorwaarde verbinden dat deze
een bindende verklaring ondertekent (zie hoofdstuk
1, afdeling C.II.7, en de documenten in de voet-
noten 127 en 128).

2. De overeenkomsten

(121) Het (de) uitvoerverbod/beperking maakt deel uit
van de contractuele betrekkingen die Autogerma
voor de merken VW en Audi met de dealers van
het selectieve distributienet in Italië onderhoudt.
Het uitvoerverbod werd deels per circulaire, deels
mondeling met de dealers overeengekomen en
dezen hebben daarmee ingestemd.

(122) Autogerma heeft de instructies van Volkswagen
over een nieuwe margeregeling uitgevoerd door aan
de dealers twee circulaires te zenden. Autogerma
had de rechtsgrondslag voor deze maatregel reeds
per 1 januari 1994 gecreëerd: in een overenkomst
(„convenzione”) in een bijlage bij de dealerovereen-
komst werd bepaald, dat het tot dan toe geldende
margebeleid niet meer voor nieuwe modellen van
toepassing zou zijn, hoewel de overeenkomst over
enige nieuwe margeregeling zweeg (zie hoofdstuk 1,
afdeling C.II.2, en met name onder c) ervan). Auto-
germa gaf vervolgens nadere bijzonderheden over
de nieuwe margeregeling per circulaire van 20
oktober en van 2 november 1994 (zie hoofdstuk 1,
afdeling C.II.2, en de in voetnoot 85 genoemde
documenten). In de circulaire van 20 oktober 1994
zette Autogerma de structuur van de nieuwe marge-
regeling uiteen aan de hand van het voorbeeld van
de marktintroductie van de nieuwe VW Polo (zie
voetnoot 85 voor de vertaling):
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„. . .

A. Tutti i Concessionari lettera del: 20. 10. 1994 foglio: 2

Loro Sedi COM1/ORG/EP/ad

Ciò premesso, nell’intento di trovare valide soluzioni di interesse vitale, per noi come per tutta la
Organizzazione, in merito alle problematiche più volte emerse, che spingono talora alcune
Aziende a comportamenti non in linea con i reciproci interessi (per esempio, vendite tramite
rivenditori non autorizzati, sconti non motivati ed eccessivi, vendite fuori territorio, e altro) si è
trattata — con il Presidente, i Vicepresidenti e alcuni Consiglieri dell’UCAV, presenti a Verona
martedì 18.10 u.s. nell’ambito della riunione del Gruppo di lavoro ISC — una nuova struttura-
zione degli sconti per la Nuova Polo, così composta:

a- Sconto base/immediato in fattura = 8 %

b- Sconto „differito a breve” = 5 %

Totale (come per il modello precedente) = 13 %

c- Maggior Sconto (con stesse modalità) = 3 %

In particolare, lo sconto „differito a breve” di cui al punto b- verrà riconosciuto a posteriori ma in
tempi brevi, e sarà basato specificatamente sul reciproco impegno, sia nostro come anche di
ciascuna Azienda concessionaria della Autogerma, di curare il territorio contrattuale per cui
entrambi — Autogerma e concessionaria — sono competenti per impostazione, per commercia-
lizzazione e vendita, nonché per l’obbligo della intensa cura reciproca dell’utilizzatore finale resi-
dente nel territorio affidato.

Rimane da valutare se opportuno, cioè di interesse comune per tutti noi, di modificare o meno
(in su o in giù) la franchigia dell’attuale 15 % (di fuori territorio).

I Signori Delegati UCAV di area prenderanno quindi rapidamente contatto con Voi per appro-
fondire quanto sopra nonché accogliere riflessioni, suggerimenti e migliorie in relazione.

I predetti Delegati si consulteranno quindi successivamente con urgenza con noi affinché la
Autogerma possa prendere la propria decisione in via definitiva. . .”.

(123) In de circulaire van 2 november 1994 (zie voetnoot
85) werd de dealers meegedeeld, dat de in de circu-
laire van 20 oktober 1994 uiteengezette, nieuwe
margeregeling onmiddellijk zou ingaan en ten
minste tot 30 april 1995 zou blijven gelden. Beide
circulaires maken deel uit van de contractuele
betrekkingen tussen Autogerma en de dealers,
omdat zij tot doel hebben de bepalingen van de in
de bijlage bij de dealerovereenkomst opgenomen
„convenzione”, waarin de toepassing van het voor-
dien geldende margebeleid op nieuwe modellen
wordt uitgesloten, nader uit te werken (zie boven).
In de circulaire van 2 november 1994 stelde Auto-
germa dat de nieuwe margeregeling onmiddellijk
van toepassing werd. De nieuwe margeregeling
maakt sinds 2 november 1994 deel uit van de
contractuele betrekkingen tussen Autogerma en de
erkende dealers. Deze interpretatie vindt steun in
de arresten van het Hof van Justitie van de Euro-
pese Gemeenschappen in de gevoegde zaken 25 en
26/84, Ford tegen Commissie en in prejudiciële
zaak C-70/93, Bayerische Motorenwerke tegen
ALD Auto-Leasing D GmbH (150).

(124) Autogerma heeft de instructies van Audi betref-
fende de margeregeling ten laatste in november
1994 uitgevoerd; de regeling werd in de Italiaanse
dealerovereenkomsten opgenomen door middel
van een aanvullende overeenkomst (zie het

schrijven van Autogerma aan Audi van 10
november 1994 „Splitmargensystem — Audi A 4”
in voetnoot 87, hoofdstuk 1, afdeling C.II.2, onder
c) 2, en het document in voetnoot 93).

(125) Bovendien bepaalde Autogerma sinds 1987 in de
overeenkomsten met de Italiaanse erkende dealers,
dat bonussen in beginsel slechts zouden worden
uitgekeerd voor de verkoop aan klanten binnen het
contractgebied (zonder onderscheid te maken
tussen eindgebruikers, tussenpersonen, andere
erkende dealers of niet tot het officiële net beho-
rende dealers). De „Convenzione B” inzake de
bonusregeling werd met ingang van 1 januari 1995
in die zin aangescherpt, dat de bonus nog slechts
zou worden toegekend voor motorvoertuigen die
ook in het contractgebied van de dealer worden
geregistreerd. Dit wordt aangetoond door het in
voetnoot 98 bedoelde document.

(126) Daarnaast hebben de erkende dealers zich jegens
de importeur uitdrukkelijk ertoe verplicht geen
motorvoertuigen meer buiten het contractgebied,
en met name aan het buitenland, te verkopen (zie
hoofdstuk 1, afdeling D.II). Voor het bewijs hiervan
zij verwezen naar de in voetnoot 142 genoemde
documenten.
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(127) Ook uit de volgende gedragingen van de erkende
dealers blijkt dat zij met het (de) uitvoerverbod/
beperking instemden:

— de erkende dealers verzochten op grond van het
(de) uitvoerverbod/beperking hun subdealers
niet meer aan het buitenland te verkopen. Voor
het bewijs verwijst de Commissie naar het
schrijven van de VW-Audi-dealer Eurocar SpA
van 6 juni 1995 aan haar subdealers Fantini,
Mansutti, Torresan, Ciesse Car, Tonero, Fantini
en Autogris (zie voetnoot 62, alwaar de verta-
ling), waarin de dealer meedeelt dat Autogerma
de verkoop van motorvoertuigen aan het
buitenland absoluut verbiedt en verkoop buiten
het contractgebied slechts tot 15 % van de
totale verkoop toestaat:

„Già in passato abbiamo avuto modo di intratte-
nerVi sulla delicata questione delle vendite
fuori zona.

Poiché l’Autogerma non intende più tollerare
una eccessiva attività di vendita al di fuori della
propria area di competenza, ribadiamo quanto
segue:

— sono assolutamente vietate le vendite al-
l’estero (anche di quelle vetture preventiva-
mente immatricolate in Italia)

— saranno penalizzate tutte le vendite al di
fuori della propria zona di competenza
eccedenti il 15 % delle proprie consegne”;

— erkende dealers hebben werknemers ontslagen
die aan het buitenland verkochten. Dit blijkt uit
het in voetnoot 143 genoemde memorandum
„Oggetto: Colloquio con Sig. Beikircher.-BZ.”
(„betreft: bespreking met de heer Beikircher te
BZ”), gedateerd 21 oktober 1994;

— erkende dealers hebben Autogerma om
toestemming gevraagd alvorens zij koopover-
eenkomsten met klanten in het buitenland
sloten (zie hoofdstuk 1, afdeling D.II). Hier zij
verwezen naar het in voetnoot 143 genoemde
schrijven van de erkende dealer Fa. Brenner
Garage aan Autogerma van 19 december 1994
en naar het schrijven van Fa. Dorigoni van 22
juni 1995;

— erkende dealers hebben de verkoop aan eindge-
buikers met woonplaats buiten Italië en aan
andere VW/Audi-dealers geweigerd met als
reden dat zij niet meer aan het buitenland
verkopen (zie hoofdstuk 1, afdeling D.III). Dit
wordt aangetoond door het in de voetnoten 145
en 146 genoemde schrijven van dealer Dori-
goni;

— erkende dealers hebben eindgebruikers en
andere dealers van het officiële net de suggestie
gedaan van aankoop af te zien, omdat rekening
diende te worden gehouden met levertijden van

meer dan een jaar (zie hoofdstuk 1, afdeling
D.III). Dit moge blijken uit de in voetnoot 147
bedoelde brieven van dealer Auto Brenner;

— erkende dealers verlangden bindende verkla-
ringen van hun klanten. Als bewijs wordt
verwezen naar de in voetnoot 128 genoemde
koopovereenkomsten;

— de dealers hebben het blokkeren van de bonus
voor alle verkoop buiten het contractgebied
geaccepteerd. De bestuursvoorzitter van Auto-
germa kon zich veroorloven voor elk geval
bonussen al dan niet toe te kennen zonder
problemen van de zijde van de dealers te
moeten verwachten. Zie hiervoor de interne
nota „Non riconoscimento/trattenuta del
Maggior Sconto per vendite fuori zona (com-
preso esportazioni parallele)” van 28 juni 1994
(voetnoot 97, alwaar de vertaling).

3. Conclusie

(128) De door Volkswagen, Audi en Autogerma genomen
maatregelen om de paralleluitvoer te verhinderen
zijn geen eenzijdige handelingen die buiten de
reikwijdte van het verbod van artikel 85, lid 1,
vallen, maar maken deel uit van de contractuele
betrekkingen die de fabrikanten met inschakeling
van Autogerma met de dealers van hun selectieve
dealernet onderhouden, omdat deze in wederzijdse
overeenstemming voor de praktische uitvoering van
de dealerovereenkomst werden vastgesteld. Het Hof
van Justitie heeft reeds in zaak 107/82, AEG/
Commissie, (151) vastgesteld dat de opname van een
dealer in het selectieve distributienet impliceert, dat
deze het door de fabrikant gevolgde beleid uitdruk-
kelijk of stilzwijgend aanvaardt. Ook het door
Volkswagen en Audi toegepaste leveringsrestrictie-
beleid heeft, in zijn economische en juridische
samenhang bezien, een uitwerking die binnen het
kader van de distributieovereenkomsten met de
erkende dealers aan de dag treedt. Het beleid van
beperkte leveringen wijzigt de contractuele betrek-
kingen tussen Volkswagen, Audi, Autogerma en de
dealers. Door de dealers opgegeven bestellingen
werden door de fabrikanten niet meer uitgevoerd.
Verwezen zij naar het arrest van het Hof van
Justitie in de gevoegde zaken 25 en 26/84, Ford/
Commissie (152), dat op vergelijkbare feiten geba-
seerd was. Bovendien hebben de Duitse en de
Oostenrijkste dealer ten minste sinds september
1993 bij Volkswagen en Audi erop aangedrongen,
dat zij de leveringen aan de Italiaanse markt
beperken (zie het document met de „Rede von
Herrn Knief zur Plenum-Veranstaltung mit Herrn
Dr. Piëch anläßlich des Europa-Kongresses am 8.
September 1993 in Frankfurt” in voetnoot 113 en
het „Protokoll der 7. Konferenz des Europäischen
Händlerberiats VW/Audi vom 21. bis 23 April
1994 in Dublin” in voetnoot 105).
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(129) Het is irrelevant, of de erkende dealers onder druk
van de fabrikanten aan het (de) uitvoerverbod/-
beperking gevolg geven. De Commissie heeft in
haar Beschikking 82/367/EEG, Hasselblad (153),
verklaard, dat het voor een afgestemde gedraging
volstaat „wanneer een zelfstandige onderneming
wetens en autonoom haar gedrag aan de wensen
van een andere onderneming aanpast; om de
beweegredenen of het bewustzijn van de onrecht-
matigheid gaat het niet.”.

III. Merkelijke beperking van de mededinging

1. De beperking van de mededinging als doel en
gevolg

a) Doel

(130) Het systeem voor de opsporing van erkende dealers
die motorvoertuigen uitvoeren en de daaraan
verbonden sancties hebben tot doel de „intra-
brand”-mededinging te beperken. Beoogd wordt te
voorkomen dat de Italiaanse erkende dealers de
concurrentievoordelen, die zij door, bijvoorbeeld,
wisselkoersschommelingen ten opzichte van
erkende dealers uit andere lidstaten genieten,
uitbuiten door motorvoertuigen aan niet in hun
contractgebied of in Italië woonachtige klanten te
verkopen. Er wordt slechts onderscheid gemaakt
naargelang de klant binnen of buiten het contract-
gebied of Italië woont, terwijl wordt voorbijgegaan
aan de vraag of het om een eindgebruiker, een door
deze gevolmachtigde tussenpersoon, een andere
erkende dealer van het distributienet of een niet tot
dat net behorende, vrije wederverkoper gaat. De
markten worden derhalve opgesplitst.

(131) Dat de beperking van de mededinging het doel is,
blijkt zowel uit de combinatie van de maatregelen
als uit de afzonderlijke maatregelen zelf:

i) Mededingingsbeperkend doel van de combinatie
van maatregelen

Dat door het combineren van maatregelen naar
verhindering van de paralleluitvoer wordt gestreefd,
respectievelijk, zoals Volkswagen, Audi en Auto-
germa vaak zeggen, van de „wederuitvoer”, wordt
duidelijk uit de interne nota „Re-Exporte” van
Volkswagen van 1 maart 1994 (zie ook voetnoot
102, alwaar de vertaling):

„. . .

3. Trotz preislicher Verschlechterung unserer
Produkte in Italien ergab sich durch den Lira-
Verfall ein erhebliches Preisgefälle zu Deutsch-
land und anderen Märkten. Diese Situation hat
vor allem bei den Händlern im norditalieni-
schen Raum zu Re-Exporten geführt (in Summe
1993 ca. 17 000 Volkswagen PKW nach
Deutschland).

Stand: 20. Dezember 1993 KFZ-Zul.Amt Flens-
burg

4. Durch geeignete Maßnahmen

— Händleraudits

— Abmahnungen

— gezielte Zuteilung

— Bonuskürzungen

— Kündigungen (3 Händler in 1993)

wurde seitens Autogerma S.p.A. und Volkswagen
AG Einfluß genommen.

Dadurch wurden die Re-Exporte erheblich
eingeschränkt . . .”.

(132) Ook het schrijven van Autogerma aan Volkswagen
AG van 26 september 1994 „Measures to control
and prevent reexport” (zie hoofdstuk 1, afdeling C.I,
en voetnoot 15 alwaar de vertaling) spreekt klare
taal:

„with reference to the discussion we had in Verona
Thursday 15 and Friday 16 of September . . . we
confirm herewith the main measures taken by
Autogerma to control and prevent re-export.

We are convinced that with these measures we
shall possibly reduce drastically the re-export if also
in Germany actions are taken with the German
dealers which are continuously looking for new
cars getting in touch directly with our dealers and
Companies like VAGAS are prohibited to make
interesting offerings to our dealers which are in this
moment in red figures . . .”.

(133) Deze documenten tonen aan, dat de combinatie
van maatregelen op een strategie van Volkswagen,
Audi en Autogerma berust, die moet waarborgen
dat de paralleluitvoer uit Italië drastisch wordt
teruggebracht. De fabrikanten willen met deze
combinatie de marktsituatie beïnvloeden en
bepalen hoe de markt zich moet ontwikkelen. Het
door Audi expliciet nagestreefde doel is de beper-
king van de uitvoer tot minder dan 100 motorvoer-
tuigen per maand (zie het handgeschreven docu-
ment in voetnoot 58) of de halvering binnen zes
maanden van het in februari 1995 vastgestelde
grijze invoer/wederinvoervolume. Door een combi-
natie van maatregelen behoorde dit doel tegen
september 1995 te zijn bereikt (zie de notulen van
de afdelingsbijeenkomst, gedateerd 3 februari 1995,
in voetnoot 59).

(134) Dat met de combinatie van maatregelen werd
beoogd de mededinging te beperken, wordt met
name duidelijk aan de hand van het voorbeeld van
de koppeling van de bonus- en margeregeling aan
het beleid van beperking van de leveringen (zie
document „Maßnahmenprogramm”, gedateerd 10
februari 1995, in voetnoot 123): de bonus en de
marge vormen de berekeningsgrondslag van de
dealer om in zijn onderneming de verkoop van
motorvoertuigen en de daaraan verbonden kosten
(verkooppersoneel en showroom) economische te
beheren. Ook bepalen de bonus en de marge de
speelruimte waarover de dealer beschikt bij de
prijsbepaling in onderhandelingen met klanten.
Een dealer die weet dat hij de bonus van 3 % zal
verliezen wanneer hij buiten zijn contractgebied
verkoopt, zal zich daarvan afzien, zolang hij de hem
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toegewezen motorvoertuigen binnen zijn contract-
gebied kan verkopen. De margeregeling is, doch in
versterkte mate, op hetzelfde doel gericht omdat de
dealer bij verkoop aan klanten die niet in zijn
contractgebied woonachtig zijn, voor elk motor-
voertuig bij VW een bijna 40 % (5 % van de
13 %-marge), en met de bonus een rond 50 % (zie
het document „Maßnahmenprogramm”, gedateerd
10 februari 1995, in voetnoot 123) lager bedrag
ontvangt; voor Audi is dit bedrag 33 % (5 % van de
15 %-marge), en met de bonus rond 44 % lager.
De dealer kan de verkoopprijs van het motorvoer-
tuig niet dienovereenkomstig verhogen en zijn
financiële nadeel aan de klant doorberekenen,
indien hij zijn concurrentievermogen niet wil
verliezen. Gelet op het restrictieveleveringsbeleid
van VW en Audi werden de erkende dealers
derhalve ertoe aangezet op de aankoopvraag van
eindgebruikers buiten hun contractgebied niet in te
gaan.

ii) Mededingingsbeperkend doel van de afzonder-
lijke maatregelen

(135) De maatregelen die Volkswagen, Audi en Auto-
germa ten opzichte van de erkende dealers hebben
genomen om het (de) uitvoerverbod/beperking te
effectueren, zijn niet alleen in onderlinge combi-
natie als mededingingsbeperkend aan te merken,
maar ook elk afzonderlijk beschouwd objectief
geëigend om de Italiaanse dealers hun belangstel-
ling voor uitvoer te ontnemen.

(136) — De beperking van de bonusuitkeringen over
verkoop binnen het contractgebied, zoals over-
eengekomen in „Convenzione B” van de dealer-
overeenkomst, ontneemt dealers de prikkel om
te leveren aan eindgebruikers, door dezen
gevolgmachtigde tussenpersonen of andere
erkende dealers van het distributienet uit
andere contractgebieden. De Commissie had
reeds in haar Beschikking 85/617/EEG, Sperry
New Holland (154), vastgesteld dat overeenkom-
sten of gedragingen met betrekking tot bonus-
sen, waarbij als voorwaarde geldt dat de klant
het gekochte goed niet uitvoert, verboden zijn.
De met deze maatregel beoogde beperking van
de mededinging wordt reeds door opname van
het daartoe strekkende beding in de dealerover-
eenkomst bereikt. Het is niet noodzakelijk dat
dat beding ook daadwerkelijk wordt toege-
past (155). De blokkering van de bonus voor
verkoop buiten het contractgebied sinds ten
minste september 1993 versterkt dit mededin-
gingsbeperkend doel. Deze blokkering is een
door Autogerma zelf als zodanig gekwalifi-
ceerde (zie schrijven van 21 september 1994 in
voetnoot 14 en hoofdstuk 1, afdeling C.I) sanc-
tie, die ertoe strekt de handel tussen lidstaten te
belemmeren.

(137) — De in aanvulling op de blokkering van de
bonus ingevoerde margeregeling heeft hetzelfde

oogmerk. Het mededingingsbeperkende doel
van de margeregeling is reeds met een aanvan-
kelijk voor bepaalde tijd ingevoerde (zie circu-
laire van 2 november 1994 in voetnoot 85)
regeling bereikt. De dealers werden in hun
handelingsvrijheid beperkt, omdat zij bij
verkoop buiten het contractgebied maatregelen
van Autogerma, zoals terugvordering van de
marge, te duchten hadden. Deze opvatting heeft
de Commissie in verscheidene beschikkingen
bevestigd (156). De margeregeling werd echter
ook nog na 30 april 1995 toegepast (zie docu-
ment „Maßnahmen zur Reduzierung von Grau-
exporten” van 21 augustus 1995, in voetnoot 81
en het in voetnoot 86 genoemde document).

(138) In een interne nota van 23 november 1994 van
de heer Diaz Ruiz aan de bestuursvoorzitter van
Audi, de heer Demel (zie het in voetnoot 93
genoemde document, alwaar ook vertaling),
wordt over het oogmerk van de marge- en
bonusregeling opgemerkt:

„. . . Anbei erhalten Sie die schriftliche Bestäti-
gung von Herrn Schlesinger über die zusätzlich
eingeführten Maßnahmen (Splitmarge), um
Grauimporte zu verhindern.

Dies bedeutet, daß ein Händler, der Grauim-
porte vornimmt, 5 % Splitmargen-
Anteil + 3 % Bonus verliert, was eine zusätz-
liche Preiserhöhung von 8 % darstellt.

Die Zustimmung der Händler zu dieser Split-
marge bedeutet, daß die Mehrzahl aller Händler
bereit ist, Grauimporte zu verhindern, weil die
Vertriebskosten beim Kauf eines Autos mehr
als 10 % darstellen.

Das heißt, kurzfristig würde der Händler einen
negativen Cash-flow für jedes Auto erzielen . . .”.

(139) — Het verbod van onderlinge leveringen strekt
ertoe, het grensoverschrijdend goederenverkeer
tussen de Italiaanse erkende dealers en erkende
dealers in de andere lidstaten te belemmeren en
de markten op distributieniveau af te schermen.
Daardoor konden de vaak aanzienlijke prijsver-
schillen voor motorvoertuigen van de merken
VW en Audi binnen de interne markt blijven
voortduren (zie hoofdstuk 1, afdeling B.II). De
Commissie en het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen hebben steeds
nadrukkelijk gesteld dat het belemmeren of
verbieden van onderlinge leveringen onverenig-
baar is met artikel 85, lid 1 (157).

(140) — De dealers waren op grond van de instructie
van Autogerma verplicht bij verkoop buiten het
contractgebied (zie met name de in de voet-
noten 70 en 143 genoemde documenten) de
voorafgaande goedkeuring van de importeur te
vragen. Hiermee heeft Autogerma in de
contractsvrijheid van de erkende dealers inge-
grepen teneinde de mededinging binnen het
dealernet te beperken.
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(141) — Met de door Volkswagen en Audi ingevoerde
leveringsbeperkingen voor de Italiaanse markt
werd — zoals in hoofdstuk 2, afdeling A.II.1 is
uiteengezet — beoogd de Italiaanse dealers
binnen hun contractgebied te houden. De
leveringsbeperkingen waren niet erop gericht
de in zekere mate bestaande voorraaddruk (het
aantal motorvoertuigen dat de dealers volgens
de taakstelling van de fabrikant bij hem
moesten kopen) van de Italiaanse dealers te
verlagen om hun financiële lasten te verlichten,
maar hadden tot doel te vermijden dat deze
voorraaddruk het (de) uitvoerverbod/beperking
zou ondermijnen. Ten bewijze daarvan wordt
verwezen naar het in voetnoot 107 genoemde
document. In een schrijven aan Audi getiteld
„Export aus Italien” (zie voetnoot 62 en het
citaat in hoofdstuk 2, afdeling A.II.1) van 13
juni 1994 behandelde Autogerma het mededin-
gingsbeperkende doel van de leveringbeperkin-
gen. Deze beperkingen kunnen ook niet met
een beroep op leveringsmoeilijkheden worden
gerechtvaardigd, omdat de maatregel betrekking
had op alle modellen sinds einde 1993 en strin-
genter werd voor de nieuwe modellen VW Polo
en Audi A 4. Audi annuleerde in februari 1995
een levering van 8 000 voertuigen van het
model Audi A 4. Toen Autogerma zich hierover
bij Audi beklaagde, bevestigde Audi haar beleid
van leveringsbeperkingen voor de Italiaanse
markt. Een interne nota van de door Audi inge-
stelde Task Force van 6 februari 1995 vermeldt
in dit verband (zie voetnoot 109, alwaar de
vertaling):

„Lieferung von weiteren 8 000 Fahrzeugen für
den italienischen Markt

Die italienischen Händler haben gefordert, daß
weitere 8 000 Audi A4 1995 nach Italien gelie-
fert werden sollen. Die Autogerma soll eine
entsprechende Zusage bereits gegenüber den
italienischen Händlern abgegeben haben.

Ursprünglich war vorgesehen, den italienischen
Markt restriktiv und marktgerecht zu beliefern.
Durch die Zusage von weiteren 8 000 Fahr-
zeugen können sich die italienischen Händler
bereits im jetzigen Stadium auf den Reexport
von Audi A4 einstellen und entsprechende
Zusagen gegenüber freien Importeuren und
Händlern abgeben. Die Marktbearbeitung mit
den ursprünglich zugesagten Fahrzeugen
könnte vernachlässigt werden.

Um in Italien ein Zeichen zu setzen, daß die
von Ihnen angekündigte restriktive und
marktgerechte Belieferung beibehalten wird,
sollte die Zusage vom Ressortgespräch, daß die
geforderten 8 000 Fahrzeuge nicht geliefert
werden, umgehend dem Importeur bekanntge-
geben werden.

Wir bitten Sie, diese Beschlußlage der Auto-
germa umgehend mitzuteilen und für eine
entsprechende Kommunikation im italieni-
schen Handel zu sorgen . . .”.

(142) — Autogerma gebruikte met medeweten van
Volkswagen en Audi de angst van de dealers
voor opzegging van de dealerovereenkomst als
drukmiddel voor de handhaving van het (de)
uitvoerverbod/beperking. De dealerovereen-
komst kan zonder opgaaf van redenen met een
opzegtermijn van ten minste één jaar worden
beëindigd (zie §XXI, artikel 1, van de dealer-
overeenkomst, in voetnoot 83). Autogerma heeft
daadwerkelijk de overeenkomst opgezegd met
dealers die motorvoertuigen voor uitvoer
hadden verkocht (zie het document „Export aus
Italien” van 13 juni 1994, in voetnoot 62),
waarbij intern er de nadruk op werd gelegd dat
de overeenkomsten „voor de buitenwereld
natuurlijk om andere redenen” werden opge-
zegd (zie het in voetnoot 125 genoemde docu-
ment „Besuch bei Autogerma”, gedateerd 10
februari 1995, en hoofdstuk 1, afdeling C.II.6).
Het gebruik van de selectieve distributieover-
eenkomst door de fabrikant of importeur om de
erkende dealer in diens contractsvrijheid te
beperken is, gezien de economische afhanke-
lijkheidspositie van de erkende dealer, een
beperking van de mededinging in de zin van
artikel 85, lid 1. Deze opvatting had de
Commissie reeds in haar Beschikking 82/367/
EEG, Hasselblad (158), verwoord.

(143) — Autogerma kwam — met medeweten van de
fabrikanten — met de dealers overeen om van
de eindgebruikers een bindende verklaring te
verlangen. Hierdoor wordt de eindgebruiker
gedwongen een bindende verklaring te
aanvaarden die hem in zijn recht om naar eigen
inzicht over zijn eigendom te beschikken,
beperkt. Een dergelijke handelwijze is een
beperking van de mededinging in de zin van
artikel 85, lid 1. Het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen heeft in dit verband
geoordeeld (159):

„volgens de rechtspraak van het Hof zijn clau-
sules in leveringsovereenkomsten waarin de
koper wordt beperkt in zijn vrijheid om de
geleverde waar te gebruiken overeenkomstig
zijn eigen economische belangen, beperkingen
van de mededinging in de zin van artikel 85
van het EEG-Verdrag”.

b) Gevolg

(144) De maatregelen hebben tot gevolg dat de grens-
overschrijdende verkoop van motorvoertuigen
wordt beperkt. De erkende dealers werden herhaal-
delijk erop gewezen (zie het in voetnoot 15
genoemde schrijven „Measures to control and
prevent reexport”, gedateerd 26 september 1994,
aangehaald in hoofdstuk 1, afdeling C.I, en het
document in voetnoot 18, eveneens daar aange-
haald), dat zij slechts binnen hun contractgebied
mochten verkopen en bij inbreuk op sancties
moesten rekenen. De erkende dealers hebben zich
overeenkomstig de aanwijzing van Autogerma
gedragen en zich van verkoop aan klanten die
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woonachtig waren buiten het contractgebied,
onthouden (zonder onderscheid te maken tussen
eindgebruikers, door dezen gevolmachtigde tussen-
personen, andere erkende dealers van het distribu-
tienet of niet tot het distributienet behorende vrije
wederverkoper. In hoofdstuk I, afdeling D, is
uiteengezet, dat erkende dealers weigerden een
motorvoertuig van de merken VW en Audi aan
eindgebruikers te verkopen en hiervoor als reden
gaven dat de fabrikant of de importeur uitvoer had
verboden (zie de in hoofdstuk I, afdeling D.I,
genoemde documenten en de voetnoten 130, 132,
134, 135, 136, 138 en 140). Erkende dealers
weigerden motorvoertuigen aan eindgebruikers te
verkopen veelal op grond van het feit dat zij bij
verkoop van een motorvoertuig voor uitvoer op
represailles van de hoofdimporteur (t. a. p., voetnoot
137) en ook op opzegging van de dealerovereen-
komst (t. a. p., voetnoot 132) konden rekenen. Ook
reageerden erkende dealers op verzoeken van
klanten van buiten hun contractgebied met een
standaardbrief, ook al betrof het duidelijk een eind-
gebruiker; met een beroep op lange levertijden
raadden zij de klanten af een motorvoertuig van
hen te kopen (zie de in hoofdstuk 1, afdeling D.III,
genoemde documenten en de voetnoten 145 en
147). Volgens een document waarover de
Commissie beschikt, heeft een erkende dealer
getracht een aan een eindgebruiker buiten zijn
contractgebied geleverd motorvoertuig terug te
kopen en heeft hij Autogerma hiervan in kennis
gesteld, vergezeld van zijn verontschuldigingen
voor het ongemak dat hij de fabrikant door de
verkoop van dit motorvoertuig had berokkend (zie
het in hoofdstuk 1, afdeling D.III, aangehaalde
document en voetnoot 144).

(145) Autogerma deelde Audi mee, dat de maatregelen
tot een enorme teruggang van het aantal uitge-
voerde motorvoertuigen van de merken VW/Audi
hadden geleid (t. a. p., voetnoot 148). Ook de hoofd-
importeur voor Volkswagen, Audi en Porsche in
Oostenrijk bevestigde in een schrijven van 27 maart
1995 aan Audi dat de maatregelen tot een afscher-
ming van de markten hadden geleid (zie voetnoot
31, alwaar de vertaling):

„. . . Aus den in der jüngsten Zeit mit den Händ-
lern der betroffenen Gebiete geführten Gesprächen
konnten wir feststellen, daß sich das Thema
Grauimporte beruhigt hat. So ist bis zur Stunde
kein einziger A4 aus Italien nach Österreich
importiert worden.

Die von Ihnen gemeinsam mit dem italienischen
Importeur eingeleiteten Maßnahmen scheinen also
zu wirken. Dafür möchten wir uns bei Ihnen und
allen, die daran mitgewirkt haben, sehr herzlich
bedanken . . .”.

c) Conclusie

(146) De door Volkswagen, Audi en Autogerma genomen
maatregelen hadden tot doel en — althans voor de
lidstaten Duitsland en Oostenrijk — tot gevolg, dat

het (de) uitvoerverbod/beperking zijn beslag kreeg.
Deze maatregelen kunnen, zowel in onderlinge
samenhang als individueel, de mededinging beper-
ken.

2. Merkelijke beperking van de mededinging

(147) Volkswagen en Audi hebben aanzienlijke markt-
aandelen op de markt voor nieuwe motorvoertuigen
in de Gemeenschap (zie hoofdstuk 1, afdeling
A.III). De marktaandelen van Volkswagen en Audi
zullen tezamen worden beoordeeld, omdat Audi als
dochteronderneming van Volkswagen een met die
onderneming afgestemde marktstrategie volgt.
Verwezen wordt naar een door de Commissie
aangetroffen besprekingsnota „Preisharmonisie-
rung” van 30 augustus 1993 (zie voetnoot 105).
Daarin wordt het resultaat van een bespreking
tussen Volkswagen en Audi over de inperking van
de grijzemarktstromen, voornamelijk uit Italië,
samengevat. Onder „IV Weiteres Vorgehen”
(„verder optreden”) wordt het volgende opgemerkt:

„. . . Ziel ist ein abgestimmtes, gleichgerichtetes
Vorgehen der Marken VW und Audi . . .”, vertaling:
„. . . doel is een afgestemd, gelijkgericht optreden
voor de merken VW en Audi . . .”.

(148) Sinds 1993 bestaan tussen Italië en de overige
lidstaten aanzienlijke prijsverschillen. Verwezen
wordt naar het overzicht in hoofdstuk 1, afdeling
B.II. De prijsverschillen tussen Italië en vooral
Duitsland en Oostenrijk zijn in de loop van 1996
afgenomen. De reden hiervoor is, naast andere
factoren als prijsverhogingen door Volkswagen en
Audi, de waardevermeerdering van de lire. Het met
de parallelhandel in motorvoertuigen uit Italië te
behalen economische voordeel neemt derhalve af.
Het doel van de door Volkswagen en Audi met
inschakeling van Autogerma genomen maatregelen
blijft evenwel ongewijzigd. De maatregelen kunnen
uitwerking krijgen wanneer valutaschommelingen
of andere factoren de prijsverschillen doen toene-
men. De beperking van de mededinging op de
gemeenschappelijke markt blijft derhalve potentieel
aanmerkelijk.

IV. Merkelijke ongunstige beïnvloeding van
de handel tussen lidstaten

(149) De handel tussen lidstaten wordt ongunstig beïn-
vloed, omdat het (de) door Volkswagen en Audi
toegepaste uitvoerverbod/beperking de grensover-
schrijdende handel beperkt. Enerzijds wordt de
Italiaanse markt als potentiële oorsprongsmarkt
voor paralleluitvoer afgesloten, anderzijds worden
de ontvangende markten, die een duidelijk hoger
prijsniveau kennen, zoals de Duitse en de Oosten-
rijkse markt, van deze paralleluitvoer afgeschermd.

(150) Zoals uiteengezet in hoofdstuk 1, afdeling B.I, is de
omvang van de daadwerkelijke en potentiële paral-
leluitvoer aanzienlijk. Er is derhalve sprake van een
merkelijke ongunstige beïnvloeding van de handel
tussen lidstaten.
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V. Conclusie

(151) Volkswagen en Audi zijn met inschakeling van
Autogerma met de erkende Italiaanse dealers een
uitvoerverbod/beperking overeengekomen, waarbij
deze dealers ertoe werden verplicht geen motor-
voertuigen van de merken VW en Audi buiten hun
contractgebied te verkopen.

(152) Het onrechtmatige oogmerk om de parallelhandel
te verhinderen of te beperken werd door middel
van een schriftelijke overeenkomst nagestreefd. De
door de fabrikanten en de importeur genomen
maatregelen maken deel uit van de contractuele
betrekkingen die de fabrikanten met inschakeling
van Autogerma met de dealers van hun selectieve
dealernet onderhouden.

(153) Het gaat om aanmerkelijke beperkingen van de
mededinging, die de handel tussen lidstaten in
aanmerkelijke mate ongunstig beïnvloeden. Er
wordt derhalve inbreuk gemaakt op het verbod van
artikel 85, lid 1.

B. Artikel 85, lid 3

I. Groepsvrijstellingsverordeningen (EEG) nr.
123/85 en (EG) nr. 1475/95

(154) Verordening (EEG) nr. 123/85 (160) was van 1 juli
1985 tot 30 juni 1995 van kracht. Zij werd op 1 juli
1995 vervangen door Verordening (EG) nr. 1475/
95 (161). Artikel 13 van Verordening (EG) nr.
1475/95 bepaalt, dat de bepalingen van Verorde-
ning (EEG) nr. 123/85 tot en met 30 september
1995 van toepassing blijven. In artikel 7 van Veror-
dening (EG) nr. 1475/95 is bepaald, dat Verorde-
ning (EEG) nr. 123/85 tot en met 30 september
1996 van toepassing blijft voor afzetovereenkom-
sten die op 1 oktober 1995 reeds van kracht waren
en die voldeden aan de voorwaarden voor vrijstel-
ling uit hoofde van Verordening (EEG) nr. 123/85.
Bijgevolg dient deze zaak tot 1 oktober 1996
slechts aan het bepaalde in Verordening (EEG) nr.
123/85 te worden getoetst. Vanaf 1 oktober 1996 is
Verordening (EG) nr. 1475/95 onbeperkt van
toepassing.

(155) Verordening (EEG) nr. 123/85 en Verordening (EG)
nr. 1475/95 houden geen vrijstelling in voor over-
eenkomsten houdende een uitvoerverbod/
beperking ter voorkoming van paralleluitvoer door
eindgebruikers, door door hen gevolmachtigde
tussenpersonen of door andere dealers van het
dealernet.

1. Artikel 3, punt 10, onder a), van Verordening
(EEG) nr. 123/85

(156) Bij artikel 3, punt 10, onder a), van Verordening
(EEG) nr. 123/85 wordt het de fabrikant toegestaan
om erkende dealers te verbieden contract- en
daarmee overeenstemmende producten aan weder-
verkopers te leveren die niet tot het distributienet
behoren. Aldus wordt in de groepsvrijstel-

lingsverordening rekening gehouden met het
belang van de fabrikant om zijn selectief distribu-
tiestelsel te beschermen.

(157) Verordening (EEG) nr. 123/85 was van 1 juli 1985
tot 30 juni 1995 van kracht. Het hierin gemaakte
onderscheid tussen verkopen aan eindgebruikers,
tussenpersonen en dealers van het officiële net
enerzijds en niet tot dat net behorende wederverko-
pers anderzijds mag derhalve als bekend worden
verondersteld. Laatstgenoemde wederverkopers
worden vaak ook „grijsimporteurs” genoemd. Er
bestaat evenwel geen eenvormig spraakgebruik:
soms wordt onder „grijze invoer” ook parallelinvoer
door eindgebruikers en/of tussenpersonen verstaan.
Het begrip „wederinvoer” omvat in de regel alle
soorten van parallelinvoer, of het nu is door eindge-
bruikers, tussenpersonen, andere erkende dealers of
door niet tot het officiële net behorende wederver-
kopers; ook in dit geval kan echter niet van een
algemeen erkend spraakgebruik worden uitgegaan.

(158) Indien dus het (de) door Volkswagen, Audi en
Autogerma opgelegde uitvoerverbod/beperking
alleen maatregelen zou omvatten die uitsluitend en
uitdrukkelijk tegen de buiten het distributienet
staande vrije wederverkopers gericht zijn, zouden
die maatregelen op grond van Verordening (EEG)
nr. 123/85 zijn vrijgesteld. Dit gaat echter niet op
voor de getroffen maatregelen.

(159) Volkswagen, Audi en Autogerma maken geen
onderscheid, noch in hun woordkeuze noch in de
feitelijke vormgeving van de maatregelen, tussen
buiten het distributienet staande wederverkopers
enerzijds en eindgebruikers, door dezen gevolmach-
tigde tussenpersonen of andere erkende dealers van
het distributienet anderzijds.

a) Woordgebruik

(160) — Zoals in hoofdstuk 1, afdeling C.II.1 is uiteen-
gezet, bediende Volkswagen zich niet van een
gelijk woordgebruik, maar bracht zij „grijze
invoer” en „wederinvoer” onder één noemer. Als
bewijs hiervoor wordt naar de in voetnoot 50
genoemde documenten verwezen. Dit leidt tot
de conclusie dat alle mogelijke vormen van
wederinvoer onder het pakket maatregelen van
het (de) uitvoerverbod/beperking vallen.

(161) Dat ook wederinvoer door eindgebruikers of
door hen gemachtigde tussenpersonen diende
te worden verhinderd, wordt bevestigd door het
gedrag van Volkswagen. In de interne nota
„Verkauf an europäische Privatkunden und
„echte” Vermittler” van 4 juli 1995 (voetnoot 50)
verklaart Volkswagen, dat een „echte” tussenper-
soon, met andere woorden een naar behoren
gevolmachtigde tussenpersoon in de zin van
artikel 3, punt 11, van de verordening, bij de
Commissie een klacht wilde indienen omdat
hem, ingevolge een interne instructie van Auto-
germa, geen informatie wordt verstrekt. In de
nota wordt een dergelijk gedrag niet in overeen-
stemming met de verordening geacht:
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„. . . Achtung: Entzug der GVO möglich! . . .”
(vertaling: „. . . Opgelet: intrekking van de
groepsvrijstellingsverordening mogelijk! . . .”).

(162) Er wordt evenwel niet voorgesteld een einde
aan het mededingingsbeperkende gedrag te
maken, maar alleen geadviseerd:

„Aus politischen Gründen müssen hier Wogen
geglättert werden” (vertaling: „Om politieke
redenen moet hier geen olie op de golven
worden gegooid”).

(163) Volkswagen liet Autogerma weten welk woord-
gebruik tegenover de eindgebruikers moest
worden gebezigd (vgl. voetnoot 35). Volgens die
instructie diende erop te worden gewezen, dat
aan particuliere klanten moet worden geleverd;
indien dit tot dusverre is afgewezen, kan dit
alleen maar op een betreurenswaardig misver-
stand berusten; overigens kan geen dealer
worden gedwongen om aan een bepaalde klant
te verkopen. Uit dit schrijven blijkt dat Volks-
wagen de indruk wil wekken zich aan de mede-
dingingsregels te houden, maar in werkelijkheid
de eindverbruikers aan het lijntje tracht te
houden en hun het recht ontzegt, op de interne
markt de gewenste goederen daar te kopen waar
zij dit wensen. In de interne nota van Volks-
wagen (zie document in voetnoot 34) wordt dit
oogmerk aldus bevestigd:

„in keinem Fall den Eindruck enstehen lassen,
daß auf Anweisung der VW AG, der Autogerma
oder einzelnen Personen dieser Unternehmen
keine Informationen an Privatkunden oder
zulässige Vermittler herausgegeben werden
dürfen” (vertaling: „in geen geval de indruk
laten ontstaan dat op grond van instructies van
VW AG, van Autogerma of van bepaalde
personen van deze ondernemingen geen infor-
matie aan particuliere klanten of aan toegelaten
tussenpersonen mag worden verstrekt”).

(164) Indien Volkswagen de eindgebruikers van het
(de) uitvoerverbod/beperking had willen uitzon-
deren, zouden dergelijke formuleringsricht-
snoeren voor Autogerma niet nodig zijn
geweest noch zou het advies noodzakelijk zijn
geweest dat de indruk moest worden vermeden
dat de parallelhandel door eindgebruikers of
tussenpersonen ongunstig werd beïnvloed.
Aangezien een dergelijke indruk alleen kan
ontstaan wanneer er herhaaldelijk klachten zijn
van eindgebruikers, is er genoeg tijd voor de
fabrikant en de importeur om ervoor te zorgen
dat dergelijke „misverstanden” zich bij de
dealers niet voordoen. Terminologische instruc-
ties zouden dus juist niet nodig zijn wanneer
het gedrag met de mededingingsregels in over-
eenstemming is.

(165) Uit de interne nota „Reimporte Italien” (weder-
invoer uit Italië) (zie voetnoot 91) van 24 maart
1995 blijkt, dat de in de circulaire van 16 maart
1995 (zie voetnoot 68) beschreven houding van
Autogerma alleen haar „officiële standpunt”

weerspiegelt (zie interne nota „Reimporte
Italien” in voetnoot 91). In de interne nota
„Reimporte Italien” van 9 mei 1995 (zie docu-
ment in voetnoot 70, alwaar de vertaling) wordt
dit nog eens bevestigd:

„. . . Das anliegende Schreiben der EG-
Kommission zeigt, daß man sich mit unserem
Schreiben vom 30. März 1995 sowie dem
letzten Rundschreiben der Autogerma nicht
zufrieden gibt. Der Inhalt des Rundschreibens
muß auch praktiziert werden, wenn wir nicht
das hohe Risiko eines Bußgeldes laufen wollen
. . .”.

(166) — In de notitie „Projektbeschreibung Graumarkt/
Reimporte” van Audi van 14 december 1994
(zie voetnoot 56, alwaar vertaling), alwaar een
vertaling, die ook aan de directie van Audi AG
werd voorgelegd, wordt weliswaar een onder-
scheid gemaakt tussen wederinvoer en de activi-
teiten van niet erkende wederverkopers, maar
wordt tegelijkertijd vastgesteld dat alle soorten
grijze en wederinvoer dienen te worden tegen-
gegaan:

„Projektbeschreibung: Bekämpfung Grau-
markt/Reimporte

Aufgaben und Zielsetzungen

1. Bekämpfung von Reimporten

— Einlieferung nach Deutschland

— Illegale Exporte aus Deutschland

— Andere Länder der Europäischen Union

2. Verhinderung der Belieferung von nicht-
autorisierten Wiederverkäufen . . .”.

(167) In de nota van 9 februari 1995 voor de directie-
vergadering van 13 februari 1995, onder de titel
„Einleitung vo Maßnahmen gegen den Grau-
markt/Grauimportmarkt” (Invoering van maat-
regelen tegen de grijze markt/markt van grijze
invoer) (zie voetnoot 57, alwaar vertaling), wordt
de volgende definitie van wederinvoer gegeven:

„. . .

2. Ausgangssituation

Reimporte unterscheiden sich in

a: Quereinkäufe der deutschen Vertragshändler
im Ausland

b: Belieferung organisationsfremder Wiederver-
käufer (= Graumarkt-Händler) . . .”.

(168) Hoewel Audi de noodzaak inzag om de twee
begrippen van elkaar te scheiden en om bijge-
volg bij de te treffen maatregelen onderscheid
te maken tussen wederinvoer door eindgebrui-
kers/tussenpersonen en onderlinge leveringen
enerzijds, en niet tot het distributienet beho-
rende wederverkopers anderzijds (zie document
„Reimportsituation” van 23 oktober 1995 in
voetnoot 104), werd in de stukken die recht-
streeks betrekking hadden ophet vraagstuk van
de bestrijding van grijze invoer/wederinvoer, dit
onderscheid niet gemaakt. Dit lijkt erop te
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wijzen dat het tegengaan van wederinvoer uit
Italië naar Duitsland door eindgebruikers/
tussenpersonen althans ten dele het oogmerk
was. Als bewijs daarvoor kunnen — behalve de
bovengenoemde — nog andere documenten
worden aangehaald: in het „Situationsbericht
Grauimporte K-VSK am 6. 4. 1995” (zie voet-
noot 104) wordt onder het hoofd „Organisation”
het volgende verklaard:

„Gründung einer Organisationseinheit im
Vertrieb Audi zu dauerhaften Einschärnkung
des Grau-, bzw. Reimportmarktes. Ziel ist der
langfristige Schutz des exklusiven Vertriebs-
weges und der Preis- und Wertstabilität der
Produkte” (vertaling: „Oprichting van een orga-
nisatorische cel binnen Audi-verkoop voor de
duurzame beperking van de grijze, respectieve-
lijk wederinvoermarkt. Doel is bescherming
voor de lange termijn van het exclusieve distri-
butiekanaal en van de prijs/waardestabiliteit van
de producten”).

(169) In het overzicht „Graumarkt Italien” van 5
februari 1995 van Audi (zie voetnoot 8) wordt
de grijze markt van Italië omschreven als het
verschil tussen de registraties op de Italiaanse
markt en de door importeurs opgegeven leve-
ringen, zonder daarbij onderscheid te maken
tussen wederinvoer door niet tot het distribu-
tienet behorende wederverkopers en wederin-
voer door eindgebruikers/tussenpersonen of,
onderlinge leveringen. Uit het vertrouwelijke
verslag „Graumarktbericht 9/95” van 28
september 1995 (zie voetnoot 104) wordt onder
de rubriek („1. Derzeitige Graumarkt/
Reimportsituation . . . Deutschland”) („1.
Huidige situatie m. b. t. grijze markt/
wederinvoer in Duitsland”) een statistiek aange-
haald betreffende het totale aantal in Duitsland
wederingevoerde en geregistreerde voertuigen
(„In D zugelassene Re-Importfahrzeuge —
Gesamt”), waarbij de volgende inleidende
opmerking wordt gemaakt:

„. . . Der Privatimport von Neufahrzeugen durch
Endverbraucher nimmt stetig zu.

Eine Differenzierung nach Privatimport und
Import durch nicht-autorisierte Wiederver-
käufer ist nicht möglich . . .” (vertaling: „. . . De
invoer van nieuwe motorvoertuigen voor privé-
doeleinden door eindgebruikers neemt gestaag
toe. Een differentiëring naar particuliere invoer
en invoer door niet-erkende wederverkopers is
onmogelijk . . .”).

(170) Audi volgt tegenover de eindgebruikers dezelfde
strategie als Volkswagen: eindgebruikers die
klaagden dat de Italiaanse Audi-dealers
weigerden aan buitenlanders te verkopen,
kregen een in standaardbewoordingen gesteld
antwoord (vgl. hoofdstuk 1, afdeling C. I, docu-
ment in voetnoot 32). Daarin werd gewezen op
de verschillen in motoruitrusting en werd het
door Volkswagen gehanteerde argument overge-
nomen, dat de fabrikant de Italiaanse dealers
niet kon voorschrijven aan welke eindgebrui-

kers motorvoertuigen worden verkocht (zie de
in voetnoot 33 genoemde documenten). Deze
verklaringen, waartegen op het eerste gezicht
juridisch niets valt in te brengen, tonen echter
in samenhang met andere in het kader van het
onderzoek aangetroffen documenten aan, dat
Audi ook de parallelinvoer van motorvoertuigen
voor eindgebruikers en tussenpersonen beoogde
te verhinderen. Het moest de dealers duidelijk
worden gemaakt dat zij niet mochten laten
blijken dat het hun door de fabrikant respectie-
velijk de importeur was verboden aan eindge-
bruikers te verkopen (zie het document in voet-
noot 149). Een dergelijke regeling van de te
gebruiken bewoordingen zou niet noodzakelijk
zijn geweest wanneer het de dealers niet daad-
werkelijk was verboden aan niet-Italiaanse eind-
gebruikers te verkopen.

(171) — Autogerma beklemtoont in verscheidene
stukken aan Volkswagen en Audi, dat haar
dealers niet buiten hun contractgebied mogen
verkopen. Als bewijs daarvoor wordt met name
verwezen naar het schrijven „Parallelexporte”
van 14 juni 1994 (zie voetnoot 65), het schrijven
van 21 september 1994 (vgl. voetnoot 14, geci-
teerd aan het begin van hoofdstuk 1, afdeling
C. I) en het schrijven van Autogerma van 26
september 1994 „Measures to control and
prevent reexport” (zie voetnoot 15, geciteerd aan
het begin van hoofdstuk 1, afdeling C. I). Voorts
bevestigt Autogerma in haar schrijven van 13
juni 1994 aan Audi (zie voetnoot 62, alwaar een
vertaling) betreffende „Export aus Italien”:

„. . . Durch Autogerma wurden betreffende
Händlerbetriebe mehrfach angemahnt ihr
Geschäft ausschließlich auf dem Inlandsmarkt
Italien abzuwickeln. Es erfolgten sogar zwei
Händlerkündigungen . . .”.

(172) Ook in interne nota’s beklemtoont Autogerma
dat de erkende dealers de auto’s in Italië
moeten verkopen. Er wordt geen onderscheid
gemaakt tussen vrije wederverkopers en andere
kopers, maar alleen tussen de verkoop buiten
en binnen Italië. In dit verband zij met name
gewezen op de notitie van de bestuursvoorzitter
van Autogerma van 28 juni 1994 (zie voetnoot
97, alwaar een vertaling):

„. . . Oggetto: Non riconoscimento/trattenuta
del maggior sconto per vendite fuori zona
(compreso esportazioni parallele).

A conferma di quanto già verbalmente antici-
pato, desidero approvare per iscritto (mia sigla e
data), o meno, ogni singolo caso di eventuale
successivo riconoscimento di accantonamento/
trattenuta di maggior sconto per vendite fuori
zona/esportazione parallela.

Ciò è tra l’altro di fondamentale importanza in
connessione ai dati statistici sulle consegne ed
immatricolazioni pubblicati dalla stampa che,
oltre tutto, ci mette in cattiva luce nei confronti
del pubblico e rende impossibile un’esatta valu-
tazione della situazione del mercato.
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Ricordo ancora una volta che la nostra rete deve
vendere i nostri autoveicoli in Italia (ciò oltre-
tutto affinché possa „sopravvivere”) e non svol-
gere attività di „distribuzione” fuori zona.

Come è noto, la Autogerma da molto tempo
richiede continuamente alle proprie case madri
agevolazioni di forniture, prezzo, equipaggia-
menti speciali, ecc. e ciò non può essere
„contraccambiato” con una rivendita dei nostri
veicoli all’estero.

Qualora necessitassero ulteriori precisazioni in
merito, prego rivolgersi al sottoscritto”.

(173) Autogerma maakt in de circulaires aan de
erkende dealers (zie de in voetnoot 68 vermelde
stukken) weliswaar onderscheid tussen eindge-
bruikers/tussenpersonen en niet tot het distri-
butienet behorende wederverkopers, maar geeft
evenwel bij andere gelegenheden de erkende
dealers duidelijk te verstaan dat verkoop buiten
het contractgebied, aan wie dan ook, ongewenst
is.

Er zij met name verwezen naar de notulen van
de vergadering van de Werkgroep Marketing
UCAV-Autogerma („Protokoll der Sitzung der
Arbeitsgruppe Marketing U.C.A.V. — Auto-
germa /27. 7. 1994”) (zie het document in voet-
noot 67, alwaar een vertaling):

(Bladzijde 2)

„Scarabel:

Unterstreicht, daß Sonderrabatte für Verkäufe
außerhalb des Vertragsgebiets bei einigen
Händlern blockiert worden seien, die —
zumindest in der Theorie — legal eingefordert
werden könnten. Er betont ferner die Notwen-
digkeit, die für Verkäufe außerhalb des
Vertragsgebiets tolerierte Quote von 15 %
erneut zu diskutieren.

Dr. Schlesinger:

. . . Der Sonderrabatt sei einfach ein zusätzlicher
Rabatt — etwas über das Übliche hinaus. In der
Vergangenheit sei er sehr großzügig gehandhabt
worden und wenn heute ungefähr 20 Händler
von insgesamt 234 diesen Sonderrabatt nicht
erhalten hätten dann deshalb, weil keine Groß-
händler oder Exporteure belohnt werden sollen.
Früher haben wir ein Auge und mehr zuge-
drückt, doch heute tendieren wir dazu, den
Sonderrabatt beim Verkauf außerhalb des
Vertragsgebiets zu verweigern, weil er auf Zulas-
sungen und nicht auf Auslieferungen vergeben
wird.”

(Bladzijde 4)

„Dr. Schlesinger:

Fordert die U.C.A.V. auf, die Basis zu einem
guten Anlauf des neuen Polo zu sensibilisieren
(begrenzte Rabattgewährung, kein Export) . . .”.

(174) Bij schrijven van 21 januari 1995 brengt UCAV
aan de erkende dealers verslag uit over de
bijeenkomst met Autogerma van 20 januari
1995, waar met betrekking tot het model Golf

Variant het volgende werd opgemerkt (zie docu-
ment en vertaling in voetnoot 66):

(Bladzijde 3)

„Nessuna di queste auto va venduta al di fuori
dell’area di competenza Autogerma . . .”.

(175) In brieven aan erkende dealers verlangt Auto-
germa van hen een bevestiging dat zij van
verkopen buiten hun contractgebied zullen
afzien. De Commissie heeft bij het onderzoek
een groot aantal van dergelijke brieven aan
erkende dealers gevonden (zie de in voetnoot 65
genoemde stukken). Als voorbeeld wordt hier
het schrijven aan de Brenner Garage van 15
november 1993 geciteerd (zie voetnoot 64,
alwaar een vertaling):

„Oggetto: Attività di vendita organizzata fuori
del territorio contrattuale.

. . .

Ci riferiamo alla nostra precedente ORG/EP/cb
del 20 ottobre 1993 con oggetto pari alla
presente.

Siamo piuttosto perplessi nel rilevare che non
avete ancora riscontrato il contenuto della
nostra lettera, che valutiamo estremamente
importante ma anche determinante ai fini di
una corretta impostazione dell’attività di vendita
della Vostra azienda.

La mancata Vostra risposta — Vi ricordiamo —,
e quindi la mancata conferma da parte Vostra
della cessazione di qualsiasi attività di vendita
organizzata fuori del territorio contrattuale
demandato alla Vostra competenza, avrà come
conseguenza quanto esposto nell’ambito del
penultimo capoverso della nostra sopraccitata.

In attesa di Vostro riscontro che confermi
pertanto anche la Vostra adesione alle norma-
tive in atto . . .”.

(176) De door Autogerma gebruikte woorden „vendita
organizzata” zijn noch in artikel 3, lid 10, onder
a), van de Italiaanse tekst van Verordening
(EEG) nr. 123/85, noch in de standaardovereen-
komst van Autogerma met de erkende dealers
terug te vinden (zie dealerovereenkomst in voet-
noot 83). De context waarin de woorden „ven-
dita organizzata” door Autogerma worden
gebruikt, maakt duidelijk dat daarmee niet
alleen wordt gedoeld op de contractuele
verplichting van de dealer om geen contract-
producten te verkopen aan wederverkopers die
geen deel uitmaken van het distributienet, zoals
bepaald in artikel 3, punt 10, onder a), van
Verordening (EEG) nr. 123/85. Autogerma
gebruikt in feite de woorden „vendita organiz-
zata” steeds in combinatie met de woorden
„fuori del territorio contrattuale” („buiten het
contractgebied”). Deze toevoeging is overbodig
wanneer alleen op de verkoop aan wederverko-
pers wordt gedoeld, aangezien dit op grond van
dealerovereenkomst hoe dan ook ontoelaatbaar
is zonder dat daarbij een onderscheid wordt
gemaakt naargelang de wederverkoper binnen
of buiten het contractgebied van de erkende
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dealer is gevestigd (zie de laatste zin van punt 3
van de dealerovereenkomst met Eurocar SpA in
voetnoot 83). Bovendien spreekt Autogerma in
Duitstalige brieven eveneens van het begrip
„außenstehende Verkaufsorganisationen” („ex-
terne verkooporganisaties”), waarbij duidelijk tot
uitdrukking komt dat daarmee ook niet-
Italiaanse VW- en Audi-dealers bedoeld zijn. In
dit verband dient te worden gewezen op het in
hoofdstuk 1, afdeling C.I, genoemde schrijven
van 21 september 1994 (zie voetnoot 14, alwaar
een vertaling), waarin het volgende wordt
verklaard:

„. . . Diese Notwendigkeit hat dazu geführt, daß
einige Partner, gedrängt von aussenstehenden
Verkaufsorganisationen (darunter zahlreiche
ausländische Volkswagen- und Audi-Händler),
Verkaufsaktivitäten auch in Gebieten tätigen,
die weit von der vertraglich festgelegten Zone
liegen, manchmal sogar bis ins Ausland . . .”.

(177) Autogerma gebruikt in andere standaardbrieven
aan erkende dealers alleen de woorden „Vendita
al di fuori del territorio contrattuale” („verkopen
buiten het contractgebied”). Als bewijs hiervoor
wordt verwezen naar het in voetnoot 65
genoemde schrijven aan 20 dealers: „Vendita al
di fuori del territorio contrattuale” van 24
februari 1995 (Autogerma, AG 000263) alsmede
naar de notitie „Elenco Concessionari ai quali è
stata inviata lettera del 24.2.1995 per vendita
fuori dal territorio contrattuale” (lijst van dealers
aan wie het schrijven van 24. 2. 1995 voor
verkoop buiten het contractgebied is gezonden),
gedateerd 23 februari 1995. In dit standaard-
schrijven dreigt Autogerma een aantal erkende
dealers, waarvan de namen zijn vermeld op de
lijst die bij de interne nota is gevoegd, met
beëindiging van de dealerovereenkomst indien
zij buiten het contractgebied verkopen. Dit
bewijst dat Autogerma erop uit is aan alle
verkopen buiten het contractgebied een einde
te maken ongeacht of het om verkopen aan
eindgebruikers, tussenpersonen, andere erkende
dealers of vrije wederverkopers gaat.

(178) Bovendien hebben dealers in Trento, Bolzano/
Bozen en Silandro/Schlanders, bij wie in het
kader van de verificatie een onderzoek werd
verricht, aan de Commissie verklaard dat zij
herhaaldelijk door Autogerma mondeling erop
waren gewezen van uitvoer af te zien. Deze
instructie gold ook voor de verkoop aan eindge-
bruikers (zie het in voetnoot 63 genoemde
verslag).

(179) De Commissie is ervan overtuigd, dat Auto-
germa bewust een onduidelijke formulering
koos om de erkende dealers de indruk te geven
dat met haar verbod op „Vendita organizzata
fuori del territorio contrattuale” ook onderlinge
leveringen binnen het officiële net en leve-
ringen aan eindgebruikers/tussenpersonen

waren bedoeld. Zo werd vermeden dat er een
rechtstreeks verbod werd opgelegd om aan
andere erkende dealers, eindgebruikers en
tussenpersonen te verkopen, aangezien Auto-
germa wist — zoals in hoofdstuk 1, afdeling
C.I, is uiteengezet — dat enkele elementen van
haar strategie strijdig waren met het Europese
mededingingsrecht. Autogerma werd in dit
optreden gesterkt door de fabrikanten, die even-
eens tot voorzichtigheid aanraadden (zie docu-
ment in voetnoot 17).

b) Beschri jv ing van de maatregelen

(180) — Bij het toezicht op de dealers wordt geen
onderscheid gemaakt tussen de verkoop aan
vrije wederverkopers en andere klanten; de
erkende dealer moet juist principieel bij iedere
verkoop buiten zijn contractgebied Autogerma
om toestemming vragen (zie voetnoot 69). In de
rapporten aan Autogerma over de resultaten van
audits bij dealers worden steeds alle verkopen
buiten het contractgebied (zie documenten van
voetnoot 44) vermeld.

(181) — Bonussen worden, overeenkomstig „Conven-
zione B” van de dealerovereenkomst, althans
sedert 1987, in beginsel alleen voor verkopen
binnen het contractgebied uitgekeerd en sedert
januari 1995 alleen op voorwaarde dat het
motorvoertuig ook in het contractgebied wordt
geregistreerd. Voor deze restrictie wordt in
Verordening (EEG) nr. 123/85 geen vrijstelling
verleend. Ook voor de 15 %-clausule in deze
„Convenzione” — op grond waarvan de bonus
ook wordt uitgekeerd voor alle verkopen buiten
het contractgebied, voorzover deze niet meer
dan 15 % van de totale leveranties van de
dealer bedragen — wordt in Verordening (EEG)
nr. 123/85 evenmin vrijstelling verleend. Een
dergelijk beding is voor de bescherming van het
exclusieve en selectieve distributiestelsel niet
nodig, aangezien in artikel 3, punt 10, van de
verordening ook met dit belang van de fabri-
kant rekening wordt gehouden. De fabrikant
kan de erkende dealer alle verkopen aan niet
tot het distributienet behorende dealers verbie-
den. De fabrikant mag de erkende dealers
echter niet de verkoop aan eindgebruikers,
tussenpersonen of andere erkende dealers van
het distributienet verbieden. In het 15 %-
beding wordt echter tussen deze categorieën
afnemers geen onderscheid gemaakt: het geldt
evenzeer voor de verkoop aan niet tot het distri-
butienet behorende dealers, eindgebruikers,
tussenpersonen of andere erkende dealers van
het distributienet.

Bovendien worden sedert september 1993 de
bonusuitkeringen inderdaad geblokkeerd (zie
document in voetnoot 18), zonder dat het
besluit daartoe afhangt van het type klant
(andere erkende dealers, eindgebruikers, tussen-
personen, vrije wederverkopers) aan wie het
motorvoertuig voor uitvoer wordt verkocht.
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(182) — Dit geldt eveneens voor de margeregeling. Ook
hier maakt Autogerma geen onderscheid naar-
gelang de koper een erkende dealer, eindgebrui-
ker, tussenpersoon of een niet tot het distribu-
tienet behorende wederverkoper is. Voor de
toekenning van de volledige marge telt alleen
of het motorvoertuig al dan niet binnen het
contractgebied van de verkopende erkende
dealer wordt geregistreerd (zie documenten in
voetnoot 85). Hieruit blijkt dat het niet alleen
erom gaat de verkoop aan niet tot het distribu-
tienet behorende wederverkopers te verhinde-
ren, maar om alle paralleluitvoer uit te sluiten.

(183) — De restrictieve bevoorrading van de Italiaanse
markt heeft ten doel alleen in de vraag van
Italiaanse afnemers te voorzien (zie document
in voetnoot 107). Daardoor worden niet alleen
de vrije wederverkopers van hun bevoorradings-
bronnen afgesneden, maar ook eindgebruikers,
door dezen gevolmachtigde tussenpersonen en
andere erkende dealers.

(184) — Het verbod op onderlinge leveringen betreft
inhoudelijk alleen verkopen binnen het distri-
butienet. Deze maatregel is bijgevolg evenmin
in overeenstemming met artikel 3, punt 10,
onder a). Volkswagen was door Autogerma
ervan op de hoogte gesteld, dat onderlinge
leveringen binnen het dealernet zouden worden
belet (zie in dit verband het schrijven van Auto-
germa van 21 september 1994 in voetnoot 14,
geciteerd in hoofdstuk 1, afdeling C.I), maar
maakte geen einde aan het mededingingbeper-
kende gedrag van Autogerma. Audi stemde in
met het verbod op onderlinge leveringen
binnen het dealernet. Audi was door Autogerma
verzocht ervoor te zorgen dat geen onderlinge
leveringen binnen het officiële net plaats-
vonden (zie document in voetnoot 116). Voorts
maakten Duitse erkende dealers bij Audi
melding van wederinvoer door andere erkende
dealers (zie documenten in voetnoot 115).

2. Artikel 3, punt 11, van Verordening (EEG) nr.
123/85

(185) Op grond van artikel 3, punt 11, van de verorde-
ning kan de fabrikant de erkende dealers ertoe
verplichten, wanneer eindgebruikers voor de
aankoop van een motorvoertuig uit het door de
overeenkomst bestreken gamma of daarmee over-
eenstemmende producten een tussenpersoon
hebben ingeschakeld, slechts tot verkoop over te
gaan indien de tussenpersoon vooraf schriftelijk tot
de aankoop van een bepaald motorvoertuig en
eventueel de inontvangstneming ervan is gemach-
tigd. Artikel 3, punt 11, is de enige bepaling in
deze verordening waarin de fabrikant respectievelijk
de importeur de mogelijkheid wordt geboden de
eindgebruiker indirect een verplichting op te
leggen in de vorm van een overeenkomst tussen de

fabrikant/importeur en de dealer. Andere verplich-
tingen, zoals het afleggen van de in hoofdstuk 1,
afdeling C.II.7, beschreven bindende verklaring,
mogen de eindgebruiker niet worden opgelegd. Dit
volgt uit het grondbeginsel dat uitzonderingen op
het kartelverbod, zoals deze in Verordening (EEG)
nr. 123/85 zijn vervat, in enge zin dienen te worden
uitgelegd. In dit verband wordt verwezen naar het
arrest van het Gerecht van eerste aanleg in de zaak
T-9/92, Peugeot (162). Vastgesteld moet worden, dat
Verordening (EEG) nr. 123/85 geen vrijstelling
verleent voor de door Volkswagen en Audi met
inschakeling van Autogerma aan de dealers opge-
legde verplichting om van de eindgebruikers te
verlangen dat zij deze bindende verklaring afleggen.

3. Artikel 3, punt 10, onder a), en punt 11, van
Verordening (EG) nr. 1475/95

(186) De beoordeling van het gedrag van Volkswagen,
Audi, Autogerma en de Italiaanse erkende dealers
in het licht van artikel 3, punt 10, onder a), en punt
11, van Verordening (EEG) nr. 123/85 geschiedt
volgens dezelfde maatstaven voor de periode vanaf
1 oktober 1996 waarvoor artikel 3, punt 10, onder
a), en punt 11, van Verordening (EG) nr. 1475/95
van toepassing is, aangezien die bepalingen onge-
wijzigd in laatstgenoemde verordening werden
overgenomen.

4. Artikel 6 van Verordening (EG) nr. 1475/95

(187) Op grond van artikel 6, lid 1, punten 3, 7 en 8, van
Verordening (EG) nr. 1475/95 komt de vrijstelling
automatisch te vervallen wanneer de partijen
concurrentiebeperkingen overeenkomen die niet
uitdrukkelijk zijn vrijgesteld. In gevallen als
bedoeld in artikel 6, lid 1, punt 3, betreft de niet-
toepasselijkheid van de vrijstelling alle in de
betrokken overeenkomst vervatte concurrentiebe-
perkende bepalingen, en voor gevallen als bedoeld
in artikel 6, lid 1, punten 7 en 8, is de vrijstelling
niet van toepassing voor die concurrentiebeper-
kende bepalingen die ten gunste van de fabrikant
werden overeengekomen (artikel 6, lid 2). Het staat
aan de nationale rechter zich over de burgerrechte-
lijke gevolgen van de toepassing van artikel 6 uit te
spreken.

II. Individuele vrijstelling

(188) De Commissie kan op grond van artikel 85, lid 3,
onder bepaalde voorwaarden een individuele
vrijstelling van het verbod van artikel 85, lid 1,
verlenen. Voorwaarde is evenwel dat de desbetref-
fende overeenkomst van tevoren naar behoren bij
de Commissie is aangemeld. Aangezien Volkswa-
gen, Audi en Autogerma geen van de door hen in
het kader van hun marktafschermingsbeleid met de
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erkende dealers getroffen overeenkomsten hebben
aangemeld en deze overeenkomsten ook niet onder
artikel 4, lid 2, punt 1, van Verordening nr. 17.
vallen — hieraan nemen namelijk ondernemingen
uit verscheidene lidstaten deel en de overeenkom-
sten hebben betrekking op de in- en uitvoer van
goederen tussen lidstaten — is de verlening van
een individuele vrijstelling uitgesloten.

(189) Ook wanneer de overeenkomsten wel zouden zijn
aangemeld, zouden zij niet kunnen worden vrijge-
steld. Zelfs in de veronderstelling dat een dergelijk
uitvoerverbod/beperking aan de goederendistributie
ten goede komt, neemt dit niet weg dat de consu-
ment in ieder geval geen deel heeft in het daaruit
voortvloeiende voordeel. De consumenten wordt de
mogelijkheid ontnomen van de voordelen van de
interne markt gebruik te maken en van de tussen
de lidstaten bestaande prijsverschillen voor motor-
voertuigen te profiteren; zij worden in hun recht
beknot op de interne markt goederen van hun
keuze daar te kopen waar zij dat wensen. Deze
beknotting van de rechten van de consument wordt
duidelijk wanneer men zich rekenschap geeft van
de inhoud van de bindende verklaring. Het (de)
uitvoerverbod/beperking vormt derhalve een
ernstige miskenning van de doelstelling van artikel
85, lid 3, om de consumentenbescherming bestand-
deel van de mededingingsregels van de Gemeen-
schap te doen zijn.

III. Conclusie

(190) Het (de) door Volkswagen, Audi en Autogerma
opgelegde uitvoerverbod/beperking is niet door
Verordening (EEG) nr. 123/85 gedekt.

(191) Voor de periode vanaf 1 oktober 1996 is het (de)
door Volkswagen, Audi en Autogerma opgelegde
uitvoerverbod/beperking niet door Verordening
(EG) nr. 1475/95 gedekt.

(192) Verlening van een individuele vrijstelling is uitge-
sloten.

(193) Artikel 85, lid 1, is bijgevolg rechtstreeks van
toepassing.

C. Tegenargumenten van Volkswagen AG

I. Het argument van gebrekkige bewijskracht
van interne documenten

(194) Volkswagen AG en Audi AG stellen in hun opmer-
kingen van 12 januari 1997 ten aanzien van de
punten van bezwaar, dat de Commissie voor de ten
laste gelegde overtredingen van de mededingingsre-
gels zich voor een deel niet op extern bewijsmate-
riaal baseert, maar op bedrijfsinterne documenten
waarin sprake is van dergelijke externe gedragin-
gen. Zij voeren aan, dat er belangenconflicten zijn
geweest binnen het concern, met name tussen de
distributie- en de financiële sector, maar ook tussen

Autogerma en de fabrikanten. En dit zou soms tot
tendentieuze verslagen of overdreven voorstellen
hebben geleid (zie bladzijde 6, punt 5, van de
opmerkingen). De documenten die tussen VW,
Audi en Autogerma waren uitgewisseld, zouden
alleen de neerslag van een bedrijfsinterne discussie
zijn die als zodanig niet relevant zou zijn uit het
oogpunt van het mededingingsrecht (zie bladzijde
5, punt 3, van de opmerkingen).

(195) Met deze argumentering wordt voorbijgegaan aan
het feit dat de Commissie geen bezwaar maakt
tegen het bestaan van mededingingbeperkende
afspraken tussen moeder- en dochteronderne-
mingen in de zin van artikel 85, lid 1. In dit
verband zou alleen behoeven te worden nagegaan
of de correspondentie tussen moeder- en dochter-
ondernemingen relevant zou kunnen zijn uit het
oogpunt van het mededingingsrecht. De onderha-
vige beschikking heeft evenwel betrekking op het
feit dat Volkswagen AG en de dochteronderne-
mingen Autogerma en Audi een met de mededin-
ging strijdige overeenkomst hebben aangegaan met
derde ondernemingen, te weten de erkende
VW/Audi-dealers in Italië. De correspondentie
tussen moeder- en dochteronderneming wordt
derhalve als bewijs gebruikt voor een met de mede-
dinging strijdige overeenkomst met deze derde
ondernemingen.

(196) Het argument van Volkswagen AG dat er belangen-
conflicten zouden zijn geweest binnen het concern,
wordt aangevoerd ten betoge dat het gedrag van
Audi en Autogerma niet aan Volkswagen AG kan
worden toegerekend. Dat het gedrag van Auto-
germa en Audi wel degelijk aan Volkswagen AG
kan worden toegerekend, wordt uitvoerig in hoofd-
stuk 2, afdeling F, behandeld, waarnaar hier wordt
verwezen.

(197) Voorts zij opgemerkt dat met name de in hoofd-
stuk 1, afdeling C.I, geciteerde documenten (zie de
voetnoten 14, 15, 16 en 18) geen discussiestukken
zijn, maar de neerslag van reeds genomen beslissin-
gen. Zo wordt in het memorandum van Autogerma
van 26 september 1994 (zie punt 22) verklaard: „. . .
we confirm herewith the main measures taken by
Autogerma to control and prevent reexport” (zie
voetnoot 15, alwaar een vertaling). Ook het memo-
randum van Autogerma „Measures to control and
prevent reexport” van 15 maart 1995 (zie voetnoot
18) somt de maatregelen op, die in het verleden
reeds werden genomen.

II. Het argument dat de advocaten van Audi
aanspraak kunnen maken op het beroeps-
geheim

(198) Audi heeft reeds bij het onderzoek aangevoerd —
en dit herhaald in haar schrijven van 2 november
1995 (163) — dat de documenten die in het kader
van de verificatie bij de juridische afdeling en bij
afdeling MI-11 zijn gekopieerd, niet mogen worden
gebruikt. De medewerkers van de juridische afde-
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ling en het hoofd van de afdeling MI-11 zouden
een beroep doen op het „attorney’s privilege”
aangezien zij als zelfstandige advocaten de techni-
sche afdelingen zouden adviseren. Audi erkent
evenwel dat al deze medewerkers bij Audi AG in
loondienst zijn.

(199) Op grond van artikel 14, lid 1, van Verordening nr.
17 kan de Commissie in het kader van een verifi-
catie onder andere inzage verlangen in de bedrijfs-
bescheiden. Bedrijfsbescheiden zijn stukken die
betrekking hebben op de activiteiten van de onder-
neming op de betrokken markt. De corre-
spondentie tussen advocaat en cliënt behoort in dat
opzicht tot de bescheiden in de zin van artikel 14.
Verordening nr. 17 waarborgt de vertrouwelijkheid
van de correspondentie tussen advocaat en cliënt,
maar alleen op voorwaarde dat de briefwisseling
enerzijds in het kader en in het belang van het
recht van de cliënt op verdediging plaatsvindt en
anderzijds van onafhankelijke advocaten afkomstig
is, die niet door een dienstverband aan de cliënt
gebonden zijn (164). Aan beide voorwaarden is in dit
geval niet voldaan. Audi AG kan zich dus niet op
het beroepsgeheim beroepen.

III. Het argument van de grijze invoer in
grote aantallen

(200) Volkswagen AG en Audi AG verklaren in hun
opmerkingen van 12 januari 1997 ten aanzien van
de punten van bezwaar dat veruit het grootste deel
van de wederinvoer uit Italië naar Duitsland en
Oostenrijk duidelijk aan te merken viel als ontoe-
laatbare leveringen aan niet tot de organisatie beho-
rende wederverkopers. De verkoop aan
particulieren (eventueel via tussenpersonen) en
andere dealers van de distributieorganisatie van
VW-Audi zou geen rol van wezenlijke betekenis
hebben vervuld (zie punten 14 e.v.).

(201) Het doorslaggevende element voor de juridische
beoordeling van de zaak is of verkoop aan eindge-
bruikers, hetzij rechtstreeks hetzij via tussenperso-
nen, en aan andere VW/Audi-dealers werd verhin-
derd, hetgeen inderdaad het geval was (zie hoofd-
stuk 2, afdeling A en hoofdstuk 2, afdeling B.I.1).
Zelfs wanneer slechts een gering aantal verkopen
aan eindgebruikers, hun tussenpersonen of aan
andere VW/Audi-dealers wordt verhinderd. Dit is
echter het geval (zie hoofdstuk 2, afdeling A en
hoofdstuk 2, afdeling B.I.1), zelfs wanneer van het
voor Volkswagen AG gunstige geval wordt uitge-
gaan dat het grootste deel van de wederinvoer door
onafhankelijke wederverkopers werd verricht. Zelfs
wanneer slechts een gering aantal verkopen aan
eindgebruikers, hun tussenpersonen of aan andere
VW/Audi-dealers werd verhinderd, betekent dit een
inbreuk op artikel 85, lid 1. Zoals aangegeven in

hoofdstuk 2, afdeling A.IV, is de handel tussen
lidstaten merkelijk ongunstig beïnvloed.

D. Duur van de inbreuk

(202) De inbreuk kan met zekerheid vanaf 30 december
1987 worden aangetoond. De Commissie baseert
zich daarbij op de volgende, in voetnoot 94
genoemde, documenten: bijlage bij de dealerover-
eenkomst: „Convenzione „B” aggiunta al Contratto
di Concessione Autogerma — Prodotti Audi e
Volkswagen”, gedateerd 30 december 1987 (Auto-
germa/Brenner Garage, BR 168 tot en met 171);
bijlage bij de dealerovereenkomst: „Convenzione
„B” aggiunta al Contratto di Concessione Autoger-
ma”, gedateerd 28 april 1994 (Autogerma, BR-MF
160 tot en met 167). In deze documenten wordt de
bonusregeling uiteengezet. Deze houdt in, dat de
bonus in beginsel voor verkopen binnen het
contractgebied wordt uitgekeerd. Voor verkopen
buiten het contractgebied wordt de bonus slechts
uitgekeerd indien deze verkopen niet meer dan
15 % van de totale leveranties van de dealer belo-
pen. Vanaf 1 september 1993 werden de maatre-
gelen ter voorkoming en beperking van paralleluit-
voer verscherpt. In het interne memorandum „Mea-
sures to control and prevent reexport” van 15 maart
1995 (document geciteerd in hoofdstuk 1, afdeling
C.I; zie ook voetnoot 18) somt Autogerma de maat-
regelen op en geeft zij toe, dat sedert 1 september
1993 de bonus voor alle verkopen buiten het
contractgebied niet meer werd betaald.

Uit een andere procedure tegen Volkswagen AG is
het de Commissie bekend, dat sedert 13 juni 1996
de bindende verklaring (zie hoofdstuk 1, afdeling
C.II.7) in geen enkele lidstaat voor geen enkel
merk van het VW-concern meer wordt verlangd.

E. Artikel 3, lid 1, van Verordening nr. 17

(203) Ingevolge artikel 3, lid 1, van Verordening nr. 17
kan de Commissie, wanneer zij op verzoek of
ambtshalve een inbreuk op de bepalingen van
artikel 85 vaststelt, de betrokken ondernemingen
verplichten aan de vastgestelde inbreuk een einde
te maken.

Om in dit geval aan de vastgestelde inbreuken een
einde te maken, en rekening gehouden met het feit
dat deze thans nog voortduren (zie hoofdstuk 2,
afdeling A.II.2, hoofdstuk 2, afdeling B.I.4, en
hoofdstuk 2, afdeling D), dient de Italiaanse
erkende dealers te worden medegedeeld, dat de
waarschuwingen, instructies en sancties ongeldig
worden verklaard. Voorts moeten de overeenkom-
sten met de Italiaanse erkende dealers met betrek-
king tot de bonus- en margeregeling worden gewij-
zigd. Alle erkende dealers in de Gemeenschap
moeten erop worden gewezen, dat onderlinge leve-
ringen binnen de Gemeenschap zijn toegestaan en
op geen enkele wijze aan sancties kunnen worden
onderworpen.
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(204) Gezien de ernst van de inbreuk, die in een verhin-
dering van de parallelhandel bestaat, dient de
betrokken onderneming een dwangsom te worden
opgelegd teneinde de doeltreffendheid van de
opgelegde maatregelen te waarborgen.

F. Adressaat van deze beschikking

(205) De Commissie stelt Volkswagen AG verantwoor-
delijk. Audi AG is voor 98,99 % en Autogerma
SpA is een volledige dochteronderneming van
Volkswagen AG, die daarmee voor hun activiteiten
verantwoordelijk is (165). Bovendien waren Volks-
wagen AG de activiteiten van haar dochteronderne-
mingen bekend: in hoofdstuk 1, afdeling C.II.2, is
uiteengezet dat zowel Volkswagen als Audi de
dealermarge wilden opsplitsen, het bonusbeleid van
Autogerma werd door Volkswagen AG goedgekeurd
(zie het in hoofdstuk 1, afdeling C.I, genoemde
schrijven aan Volkswagen, alsmede de voetnoten
15, 16 en 17 en hoofdstuk 1, afdeling C.II.2), zowel
Volkswagen als Audi maakten zich schuldig aan
een restrictief leveringsbeleid voor de Italiaanse
markt en dit werd derhalve door Volkswagen AG
goedgekeurd (hoofdstuk 1, afdeling C.II.4) en
tenslotte werd het verbod op onderlinge leveringen
door Volkswagen AG goedgekeurd (zie schrijven in
hoofdstuk 1, afdeling C.I, voetnoot 16 en hoofdstuk
1, afdeling C.II.5). Volkswagen en Audi zagen toe
op de wederinvoer van hun respectieve modellen
(zie hoofdstuk 1, afdeling C.I). De praktijk van de
bindende verklaringen die de eindgebruikers
moesten ondertekenen, werd met medeweten van
Volkswagen AG door Autogerma met de erkende
dealers overeengekomen (zie hoofdstuk 1, afdeling
C.II.7). Ook het gedrag tegenover eindgebruikers
wees op een soortgelijke vertragingstaktiek (zie
hoofdstuk 1, afdeling C.I.) Het optreden van Auto-
germa tegenover de erkende dealers was Volks-
wagen AG bekend en werd door haar goedgekeurd.

G. Artikel 15 van Verordening nr. 17

(206) Op grond van artikel 15, lid 2, van Verordening nr.
17 kan de Commissie, binnen de in dat artikel
gestelde grenzen, geldboeten opleggen wanneer
ondernemingen opzettelijk of uit onachtzaamheid
inbreuk hebben gemaakt op artikel 85, lid 1.

(207) De Commissie is van oordeel, dat het in dit geval
passend is aan Volkswagen AG een geldboete op te
leggen. Aan Audi AG en aan Autogerma SpA wordt
geen geldboete opgelegd, aanzien hun gedrag aan
Volkswagen AG valt toe te rekenen.

(208) De Italiaanse erkende dealers zijn, als partij bij de
overeenkomst met Volkswagen, Audi en Auto-
germa paralleluitvoer te voorkomen of te beperken,
het slachtoffer van het door de wederpartijen
gevoerde restrictieve beleid, waarmee zij onder druk

hebben ingestemd. De dealers hebben hieraan niet
actief meegewerkt en de Commissie legt hen
derhalve geen geldboete op.

(209) Bij de vaststelling van het bedrag van de geldboete
dient de Commissie rekening te houden met alle
relevante omstandigheden, met name de zwaarte en
de duur van de inbreuk. De zwaarte hangt af van de
aard van de inbreuk, de gevolgen daarvan op de
markt en van de omvang van de betrokken markt.

(210) Het feit dat paralleluitvoer van motorvoertuigen
door eindgebruikers en onderlinge leveringen
binnen het dealernet worden belemmerd, beïn-
vloedt het doel van de totstandbrenging van een
gemeenschappelijke markt, dat een van de grond-
beginselen van het Verdrag is, ongunstig en dient
daarom reeds als zeer ernstig te worden beschouwd.

(211) De Commissie heeft reeds tal van gevallen van
belemmering van parallelinvoer onderzocht en
sedert vele jaren staan de hiervoor geledende regels
vast.

(212) Het Volkswagen-concern is de autofabrikant met
het hoogste marktaandeel in de Europese
Gemeenschap.

(213) De inbreuk heeft rechtstreeks gevolgen gehad op
de Italiaanse markt voor de verkoop van nieuwe
motorvoertuigen door het aanmerkelijk bemoeilij-
ken, en zelfs tijdelijk volledig verhinderen, van de
verkoop van motorvoertuigen voor paralleluitvoer
door eindgebruikers. Tevens had de inbreuk
gevolgen op de markt voor nieuwe motorvoertui-
gen, met name in Duitsland en in Oostenrijk, maar
ook op de markten in de overige lidstaten. De
dealers op deze markten werden van prijsconcur-
rentie van uit Italië afgeschermd.

(214) Volkswagen AG wist, dat de maatregelen ten doel
hadden of ten minste de mogelijkheid boden paral-
leluitvoer van motorvoertuigen uit Italië door eind-
gebruikers, maar ook door tussenpersonen te
belemmeren en de mededinging te beperken.
Volkswagen AG was zich ervan bewust dat haar
gedrag op artikel 85 inbreuk maakte. Zoals uit de
interne mededeling/nota „Reimporte Italien” van
23 februari 1995 (zie voetnoot 80) blijkt, was het
Volkswagen AG duidelijk hoe het met het marge-
beleid zat en heeft zij deze regeling zelf aangemerkt
als „sehr bußgeldverdächtig” (dat wil zeggen dat
hiervoor zeer waarschijnlijk een geldboete zou
worden opgelegd). Dit geldt ook voor het toezicht
op de dealers en van het hen opleggen van sancties.
In een mededeling van Audi AG (zie voetnoot 17)
staat dat „er een zeker risico aan verbonden was”
om de in Italië getroffen maatregelen „met de
belemmering van wederinvoer in verband te
brengen . . .” en wordt voorgesteld om de maatre-
gelen in Italië „mondeling aan de regio’s mede te
delen”. Bovendien werden de stukken die op het
(de) uitvoerverbod/beperking betrekking hadden of
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daarmee verband hielden, steeds als „vertrouwelijk”
of „strikt vertrouwelijk” aangemerkt (zie hoofdstuk
1, afdeling C.II.1.b), en de in de voetnoten 74 tot
en met 77 genoemde stukken). Uit dit alles blijkt,
dat Volkswagen AG de inbreuk op artikel 85 opzet-
telijk heeft begaan (166).

(215) Alles welbeschouwd is de door Volkswagen AG
begane inbreuk op artikel 85 zeer ernstig. Dit geldt
zowel voor de vanaf 31 december 1987 toegepaste
bonusregeling (zie de punten 73 en volgende) als
voor de versterkende maatregelen (zie de punten 82
tot 99) die in de jaren 1993, 1994 en 1995 werden
genomen om de parallelhandel verder te bemoei-
lijken of te verhinderen. Derhalve dient voor deze
inbreuk een geldboete te worden opgelegd die de
zware inbreuk op gepaste wijze bestraft en die door
haar afschrikkende werking herhaling uitsluit. 50
miljoen ECU is naar het oordeel van de Commissie
een voor deze inbreuk passend bedrag als grondslag
voor de bepaling van de hoogte van de geldboete.

(216) Een andere factor die de hoogte van de geldboete
bepaalt, is, overeenkomstig artikel 15, lid 2, van
Verordening nr. 17 de duur van de inbreuk. De
Volkswagen AG ten laste gelegde inbreuk valt op
althans vanaf 30 december 1987 vast te stellen. De
inbreuk heeft tot op heden niet volledig een einde
genomen.

(217) De inbreuk heeft meer dan tien jaar geduurd en
was dus van zeer lange duur. Overeenkomstig de
richtsnoeren voor de berekening van geldboete die
uit hoofde van artikel 15, lid 2, van Verordening nr.
17 en artikel 65, lid 5, van van het EGKS-Verdrag
worden opgelegd (PB C 9 van 14. 1. 1998, blz. 3),
kan het voor de zwaarte van de inbreuk vastgestelde
bedrag voor elk jaar van de inbreuk met ten
hoogste 10 % worden verhoogd. Voor de periode
tussen 1988 en 1992 en voor het jaar 1997 is de
Commissie van oordeel dat een verhoging van 5 %
per jaar passend is. De intensiteit van de inbreuk is
in de periode tussen 1993 en 1996, waarin een
groot aantal maatregelen werd genomen die de
inbreuk versterkten, toegenomen. Voor elk van
deze jaren is naar het oordeel van de Commissie
een verhoging van het vastgesteld bedrag met het
maximumpercentage van 10 % passend. Dit leidt
tot een verhoging van het in punt 215 genoemde
bedrag met 35 miljoen ECU tot een basisbedrag
van 85 miljoen ECU.

(218) Voorts dient bij de vaststelling van de geldboete
rekening te worden gehouden met verzwarende en
verzachtende omstandigheden.

(219) De Commissie heeft juist met betrekking tot de
situatie in Italië in twee brieven aan Volkswagen
AG (schrijven van DG IV van 24 februari 1995
(*D/12803) en van 2 mei 1995 (*D/15797)) erop
gewezen, dat verhindering/beperking van parallel-
uitvoer uit Italië een inbreuk op de mededingings-
regels van de Gemeenschap zou betekenen. Uit de

nota „Reimporte Italien” van 24 maart 1995 (zie
voetnoot 91) die de Commissie bij de verificatie
heeft aangetroffen, blijkt dat althans over de eerste
brief van de Commissie door VW en Audi overleg
is gevoerd zonder dat die beide ondernemingen
hieruit de juridisch noodzakelijke consequenties
hebben getrokken. Autogerma heeft weliswaar (zie
voetnoot 68) op 16 maart 1995 aan de dealers een
circulaire doen uitgaan, die ook aan de Commissie
werd verstrekt, waarin de dealers aan het bepaalde
in Verordening (EEG) nr. 123/85 en aan hun
dealerovereenkomsten worden herinnerd. In de
praktijk werd er echter niet voor gezorgd, dat de
daaraan voorafgaand ingevoerde belemmeringen
van de verkoop aan eindgebruikers en aan de door
deze gevolmachtigde tussenpersonen werden
weggenomen. Met name werden er geen dienover-
eenkomstige wijzigingen in de dealerovereenkom-
sten aangebracht. Het feit dat Volkswagen AG de
inbreuk na de brieven van de Commissie niet
beëindigd heeft en terzelfdertijd evenwel de
Commissie deed geloven dat de inbreuken werden
beëindigd, wordt bij de vaststelling van de hoogte
van de geldboete als een verzwarende omstandig-
heid beschouwd.

(220) Daarbij komt als nog een verzwarende omstandig-
heid, het feit dat Volkswagen AG de economische
afhankelijkheid die tussen een autofabrikant en zijn
dealers bestaat, heeft aangewend om de verkoop
door de dealers aan niet in het contractgebied
woonachtige eindgebruikers, te belemmeren en te
verhinderen. Hierdoor heeft een groot aantal Itali-
aanse erkende dealers, die rechtens en economisch
zelfstandige ondernemingen zijn, in sommige
gevallen een aanzienlijk omzetverlies geleden. De
door Volkswagen AG en haar concernonderne-
mingen op de dealers uitgeoefende druk kende zijn
hoogtepunt met de dreiging van contractopzegging
voor meer dan 50 erkende dealers, indien zij met
de verkoop van motorvoertuigen aan buitenlandse
kopers, waartoe ook eindgebruikers behoorden,
zouden doorgaan. In twaalf gevallen tenslotte werd
de dealerovereenkomst opgezegd en werd daardoor
het voortbestaan van de betrokken ondernemingen
in hoge mate in gevaar gebracht (zie de punten 93
en 94, 142 en 177).

(221) Met betrekking tot deze verzwarende omstandig-
heden komt een verhoging van de geldboete met
20 %, dit wil zeggen met 17 miljoen ECU, gerecht-
vaardigd voor.

(222) De Italiaanse lire heeft in september 1992 en in
maart 1995 sterke waardevermindering ondergaan.

In haar mededeling (167) met betrekking tot de
gevolgen van de muntschommelingen voor de
interne markt heeft de Commissie vastgesteld, dat
de automobielsector bijzonder gevoelig is voor
muntschommelingen en dat de exporteurs van
landen waar de munt is geherwaardeerd, in landen
waar de munt in waarde is gedaald, op moeilijk-
heden zijn gestuit.
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Evenwel heeft de Commissie in dezelfde medede-
ling duidelijk vastgesteld, dat het treffen van mede-
dingingsbeperkende maatregelen in verband met
wisselkoersschommelingen in de vorm van belem-
meringen van de parallelinvoer duidelijk in strijd is
met de communautaire mededingingsregels.

Deze waardevermindering van de Italiaanse lire kan
voor Volkswagen dus in geen geval een grond zijn
om zich aan het mededingingsrecht te onttrekken.

Bijgevolg kan dit niet als een verzachtende
omstandigheid van de berekening van de geldboete
worden beschouwd,

HEEFT DE VOLGENDE BESCHIKKING GEGEVEN:

Artikel 1

Volkswagen AG heeft samen met haar dochteronderne-
mingen Audi AG en Autogerma SpA inbreuk gemaakt op
artikel 85, lid 1, van het EG-Verdrag, doordat zij met de
Italiaanse dealers van haar distributienet overeenkomsten
heeft gesloten, om de verkoop aan eindgebruikers uit
andere lidstaten die ofwel zelf optreden ofwel via een door
hen gevolgmachtigde tussenpersoon handelen, alsmede
aan in andere lidstaten gevestigde erkende dealers van het
distributienet te verbieden of te beperken.

Artikel 2

Volkswagen AG moet aan de in artikel 1 vastgestelde
inbreuken onverwijld een einde maken en mag deze niet
door beperkingen van gelijke strekking vervangen; zij
moet met name uiterlijk binnen twee maanden na de
kennisgeving van deze beschikking:

a) de dealerovereenkomst met de Italiaanse erkende
dealers in die zin wijzigen, dat de betaling van
bonussen niet meer ervan afhankelijk is, of een voer-
tuig binnen het contractgebied of in een andere
lidstaat wordt verkocht;

b) de Italiaanse erkende dealers per circulaire mededelen,
dat de bij de circulaires van 20 oktober 1994 en 2
november 1994 ingevoerde margeregeling wordt inge-
trokken, voorzover de marge bij de verkoop van een
voertuig in een andere lidstaat geringer is dan bij een
verkoop binnen het contractgebied;

c) de Italiaanse erkende dealers per circulaire mededelen,
dat alle beperkingen op onderlinge leveringen aan
dealers van het distributienet in andere lidstaten zijn
opgeheven en hen erop wijzen, dat de voorafgaande
toestemming van de importeur niet meer nodig is en
dat geen sancties in de vorm van restrictieve bevoorra-
ding of opzegging van de dealerovereenkomst te
duchten zijn wanneer de dealer verkoopt aan eindge-
bruikers uit andere lidstaten die ofwel zelf optreden
ofwel via een door hen gevolmachtigde tussenpersoon
handelen;

d) alle erkende dealers van het VW/Audi-distributienet in
de Europese Gemeenschap per circulaire mededelen,
dat alle beperkingen op onderlinge leveringen vanuit
Italië naar andere lidstaten zijn opgeheven;

e) haar dochteronderneming Audi AG opdragen, aan haar
contractdealers in de Europese Gemeenschap, een
circulaire te richten met de inhoud van de punten a)
tot d) en haar dochteronderneming Autogerma SpA
opdragen aan haar Italiaanse contractdealers, een circu-
laire te richten met de inhoud van de punten a) tot c).

Artikel 3

Aan Volkswagen AG wordt wegens de zwaarte van de
inbreuk op artikel 85, lid 1, van het EG-Verdrag een geld-
boete ten bedrage van 102 000 000 miljoen ECU opge-
legd.

Artikel 4

De in artikel 3 vastgestelde geldboete moet binnen drie
maanden na de kennisgeving van deze beschikking in
ECU worden betaald op het hiernavolgende rekening-
nummer van de Commissie van de Europese Gemeen-
schappen:

310-0933000-43
Bank Brussel Lambert
Europees Agentschap
Schumanplein 5
B-1040 Brussel.

Na het verstrijken van deze betalingstermijn is van rechts-
wege rente verschuldigd tegen de rentevoet, die het
Europees Monetair Instituut op de eerste werkdag van de
maand waarin deze beschikking is gegeven, voor verrich-
tingen in ECU berekent, vermeerderd met 3,5 percent-
punten, ofwel 7,75 %.

Artikel 5

Met betrekking tot de in artikel 2 genoemde verplich-
tingen wordt Volkswagen AG voor elke dag verzuim bij
de tenuitvoerlegging van deze beschikking een dwangsom
van 1 000 (duizend) ECU opgelegd. Het verzuim vangt
aan na het verstrijken van de termijn van twee maanden
waarin voor de tenuitvoerlegging is voorzien.

Artikel 6

Deze beschikking is gericht tot Volkswagen AG, D-38436
Wolfsburg.

Deze beschikking vormt een executoriale titel overeen-
komstig artikel 192 van het EG-Verdrag.

Gedaan te Brussel, 28 januari 1998.

Voor de Commissie

Karel VAN MIERT

Lid van de Commissie
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Voetnoten

(De in de voetnoten van * voorziene bescheiden worden door de partijen als „vertrouwelijk”, de van ** voorziene
bescheiden als „strikt vertrouwelijk” beschouwd)

(1) PB 13 van 21. 2. 1962, blz. 204/62.

(2) PB 127 van 20. 8. 1963, blz. 2268/63.

(3) Memorandum: Italië (Italien), gedateerd 19. 9. 1994 (Audi, AU-MW D 32).

(4) Interne nota: Wederinvoer (Reimporte), 3. 3. 1994 (Volkswagen, AU-GK D 3); interne nota: Wederinvoer (Reim-
porte) Audi, gedateerd 10. 5. 1994 (Volkswagen, AU-VE G D 38).

(5) Overzicht: In Duitsland toegelaten wederingevoerde motorvoertuigen (Italië) (In Deutschland zugelassene
Re-Importfahrzeuge (Italien)), gedateerd 6. 4. 1995 (Volkswagen, VW-DB B 9 Sekretariat Santelmann, Akte
„Re-Importe”); interne nota: Wederinvoer (Re-Importe) Audi, gedateerd 8. 5. 1995 (Volkswagen, AU-VE D 106).

(6) Interne nota: Wederinvoer (Reimporte), gedateerd 3. 3. 1994 (Volkswagen, AU-GK D 3); interne nota: Wederin-
voer (Reimporte) Audi, gedateerd 10. 5. 1994 (Volkswagen, AU-VE G D 38); interne nota: Wederinvoer (Re-
Importe) Audi, gedateerd 9. 2. 1995 (Volkswagen, AU-VE C D 78); interne nota: Wederinvoer (Re-Importe)
Audi, gedateerd 8. 5. 1995 (Volkswagen, AU-VE D 106); interne nota: Wederinvoer (Re-Importe) Audi, geda-
teerd 21. 8. 1995 (VW, AU-KS B 6).

(7) Interne nota: (Reimporte) van 3. 3. 1994 (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 4); interne nota: Wederinvoer
(Re-Importe) VW, gedateerd 8. 5. 1995 (Volkswagen, AG 000345).

(8) Overzicht: Grijze markt/Project (Graumarkt/Projekt), gedateerd 1/95 (Audi, AU-VE C D 85); overzicht: Grijze
markt Italië (Graumarkt Italien), gedateerd 5. 2. 1995 (Audi, AU-VE C D 86); overzicht: Verkoop van nieuwe
motorvoertuigen buiten contractgebied (Vendite veicoli nuovi fuori territorio), gedateerd 17. 2. 1995 (Audi,
AU-VE G D 28).

(9) Interne nota: Reimporte, gedateerd 3. 3. 1994 (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 5); overzicht: In
Deutschland zugelassene Re-Importfahrzeuge (Italien), gedateerd 6. 4. 1995, (reeds aangehaald, voetnoot 5);
interne nota Re-Importe VW, gedateerd 8. 5. 1995 (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 7).

(10) Interne nota: Reimporte, gedateerd 3. 3. 1994 (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 4); interne nota:
Re-Importe Audi, gedateerd 8. 5. 1995 (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 6).

(11) Autoprijzen in de Europese Unie, Commissie van de Europese Gemeenschappen, Directoraat-generaal IV —
Mededinging, diverse uitgaven.

(12) Details over modellen en berekeningen zijn vervat in de persberichten over deze studies: IP(93) 545 van 1. 7.
1993; IP(93) 1201 van 22. 12. 1993; IP(94) 704 van 26. 7. 1994; IP/95/50 van 19. 1. 1995; IP/95/768 van 24. 7.
1995 en IP/96/145 van 15. 2. 1996. Cijfers voor Oostenrijk zijn slechts sinds de toetreding op 1 januari 1995
beschikbaar.

(13) PB L 15 van 18. 1. 1985, blz. 16, en PB L 145 van 29. 6. 1995, blz. 25.

(14) Vertaling van het in het Duits gestelde schrijven aan Volkswagen: Parallelexporte, gedateerd 21. 9. 1994 (Auto-
germa, AG 000878):

„. . . Bij de gehele Italiaanse verkooporganisatie bestaat grote bezorgdheid over het bereiken van de verkoopdoel-
stellingen en over de noodzaak de tot op heden behaalde verkoopsuccessen te handhaven. Deze noodzaak heeft
ertoe geleid dat enkele partners, onder druk van bepaalde externe verkooporganisaties (waaronder talrijke
buitenlandse Volkswagen- en Audi-dealers), ook verkoopactiviteiten ontplooien in gebieden die ver van het
contractueel vastgelegde gebied liggen, vaak zelfs in het buitenland.

Het optreden van Autogerma is daarom erop gericht de Volkswagen/Audi-dealers erop te wijzen binnen de
contractueel vastgelegde gebieden te blijven, waarbij controles op de naleving van het contract, met name ten
aanzien van de verkoopactiviteiten in het contractgebied zelf, bij elke dealer afzonderlijk worden uitgevoerd
(naar aanleiding hiervan zijn zes dealercontracten opgezegd met inachtneming van de overeengekomen opzeg-
termijn, dus per eind 1994/medio 1995). Voor andere dealers zijn wij voornemens de niet-naleving van het
contract in te roepen op basis van enige „auditresultaten” met betrekking tot afleveringen, teneinde gedetail-
leerder gegevens over de eindverbruikers van de motorvoertuigen te verkrijgen.

Deze benadering zullen wij in de verkooporganisatie zelf uitwerken; het plan behelst een nieuwe en nog belang-
rijker margestructuur, waarbij het percentage voor de maggiori sconti (bonus), die afhankelijk is van het bereiken
van de kwantitatieve en kwalitatieve verplichtingen in het contract, hoger en het vaste percentage op de facturen
voor de voertuigen lager wordt. Hierdoor wordt een betere verdeling van de marges bereikt . . .
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Bijlage bij het schrijven COMIORG/EP/st. van 21 september 1994:

Verkoop buiten het contractgebied en/of via niet-erkende kanalen

Preventieve maatregelen Controlemaatregelen Sancties

1. Algemene vingerwijzing bij
elke bespreking

1. Controle op verkoop/regi-
straties

1. Mondelinge vermaning

2. Directe vingerwijzing naar
aanleiding van elke bespreking

2. Audit
2. Schriftelijke waarschuwing

3. Schriftelijke vermaning tot
naleving contract

3. Onderzoek buiten contractge-
bied

3. Inhouding maggior sconto
(bonus)

4. Opzegging dealercontract . . .”.

(15) Vertaling van het in het Engels gestelde schrijven van Autogerma (AG 000905) gedateerd 26. 9. 1994 ** aan
Volkswagen: „Maatregelen om wederuitvoer te controleren en te verhinderen”:

„. . . Onder verwijzing naar ons gesprek in Verona op donderdag 15 en vrijdag 16 september (de heren Schlesin-
ger, Bertino, De Simone, Wichmann en Kuhn) en de daaropvolgende telefoongesprekken over het onderwerp
bevestigen wij hierbij de belangrijkste door Autogerma getroffen maatregelen om de wederuitvoer te controleren
en te verhinderen:

— circulaires aan de dealers waarin de, door de in Verordening (EEG) nr. 123/85 vervatte EG-richtsnoeren
getrokken grenzen worden uitgelegd;

— onevenredige toename van de catalogusprijzen (met de bekende gevolgen voor de prijsindex en de verkoop-
aantallen);

— controles bij de verdachte dealers;

— nadrukkelijke aanbeveling van de bestuursvoorzitter van Autogerma op de dealerbijeenkomst van 14 juli
1994 te Verona om de ingevoerde voertuigen in Italië en vooral in hun eigen contractgebied te verkopen;

— dezelfde aanbeveling op de aan marketing gewijde dealergroepsbijeenkomst van 27 juli te Verona;

— tijdens het congres over de invoering van het nieuwe model Polo op 3 en 4 september te Parijs herhaalde de
bestuursvoorzitter van Autogerma het concept;

— tijdens de bijeenkomst van het dealercomité te Parijs op 4 september sprak de heer Schlesinger duidelijke
taal om de wederuitvoer van de nieuwe Polo en in het algemeen van de door Autogerma ingevoerde auto’s
te vermijden;

— in een interne nota van 28 juni aan het bestuur van Autogerma nam de bestuursvoorzitter de goedkeuring
van de kwartaalbonus voor alle extraterritoriale verkoop op zich;

— de voor alle verkoop buiten het contractgebied ingehouden kwartaalbonus wordt met ingang van het
volgende kwartaal slechts op basis van registratie van de auto betaald;

— ook voor de promotionele activiteiten die overwegend de eindgebruiker ten goede komen, is registratie in
Italië vereist voor de toekenning van de voordelen, die algemeen uit accessoires, terugkoopgaranties of finan-
cieringsmogelijkheden bestaan;

— dealerbestellingen worden dagelijks gecontroleerd. Bestellingen die meer dan 10 % van de vraag bedragen,
behoeven bijzondere goedkeuring om te worden aanvaard;

— specifieke brieven worden aan dealers die in de wederuitvoer zijn verwikkeld, gericht om hen te ontmoedi-
gen;

— verdachte buitenlandse kopers moeten zich schriftelijk ertoe verplichten de wagen niet vóór een mini-
mumaantal maanden te wederverkopen; in de overeenkomst zijn sancties voorzien;

— herhaaldelijk inbreuk plegende dealers krijgen de wacht aangezet (tot dusver is dit bij een zestal gebeurd).
Van dit middel zal echter met zorgvuldigheid gebruik worden gemaakt om rechtzaken en de daarmee
gemoeide kosten, met inbegrip van schade voor het imago, te voorkomen. Bovendien kan vervanging van
deze dealers momenteel moeilijk of onmogelijk blijken. Dit brengt extra moeilijkheden voor de geografische
dekking mee;
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— uitbreiding van de voorraden van Autogerma om de financiële investeringen van de dealers te verlagen.
Hierdoor wordt voorkomen dat dealers ongewenste verkoopkanalen zoeken. Door dit beleid hebben wij in
Autogerma nog de volgende zeer oude onverkochte voorraden:

Ouder dan 14 maanden 41

Ouder dan 13 maanden 48

Ouder dan 12 maanden 323

Ouder dan 11 maanden 656

Ouder dan 10 maanden 915

Ouder dan 9 maanden 1 460

Totaal 3 443

— de promotieactiviteiten worden erop gericht bij het inbouwen van de accessoires toegevoegde waarde te
bieden. Dit voorkomt dat dealers de bijkomende marge voor de wederuitvoer gebruiken;

— vertegenwoordigers ter plaatse zien op de situatie toe en brengen verslag uit van eventuele wederuitvoeracti-
viteiten van de dealers;

— de distributie van de nieuwe Polo wordt streng gecontroleerd. Dealers met wederuitvoeractiviteiten in het
verleden krijgen minder voertuigen aangeleverd;

— onze marketingafdeling onderzoekt de mogelijkheid van nieuwe actievormen in Italië die elders onbekend
zijn. Daarmee zou in 1995 kunnen worden begonnen.

Wij zijn ervan overtuigd dat wij met deze maatregelen de wederuitvoer drastisch kunnen verminderen, indien
ook in Duitsland maatregelen worden genomen met de Duitse dealers, die voortdurend nieuwe wagens zoeken
en zich daartoe rechtstreeks tot onze dealers wenden, en indien het ondernemingen als VAGAS wordt belet
interessante aanbiedingen te doen aan onze dealers die zich thans in de rode cijfers bevinden . . .”.

(16) Vertaling van het in het Duits gestelde memorandum van Volkswagen, VW-KH HDK Re-Exporte, gedateerd
6. 2. 1995, getiteld „Maatregelen van Autogerma om wederuitvoer te vermijden”:

„. . .

— schriftelijke informatie (handel) over EU-richtlijn (EEG) nr. 123/85;

— herhaalde audits bij diverse dealers. Waarschuwingen, lagere bonussen, elf opzeggingen (bedreigde hoeveel-
heden: ongeveer 8 800 voertuigen in 1995) — zie bijlage;

— bonus (kwartaal) wordt betaald op basis van voertuigregistratie in contractgebied;

— buitenproportionele verhogingen van de catalogusprijs;

— vermijding op detailhandelsniveau van het aanhouden van te grote voorraden;

— margesplitsing voor de Polo A 03:

— 8 % direct bij facturering,

— 5 % bij bewijs van nieuwe registratie in contractgebied,

— 3 % bonus (doelstelling, tevredenheid klant, kwaliteitsnormen);

— overige (zie schrijven AG van 26. 9. 1994) . . .”.

(17) Memorandum: „Grijze invoer Italië” (Grauimporte Italien), gedateerd 12. 12. 1994 (Audi, AU-DH C Doc 1).

(18) Memorandum: „Maatregelen ter controle en voorkoming van wederuitvoer”: (Measures to control and prevent
reexport), gedateerd 15. 3. 1995 (Autogerma, AG 000253):
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„Maatregelen ter controle en verhindering van wederuitvoer

Periode
Preventieve
maatregelen

Periode
Controle-

maatregelen
Periode Sancties

15.10.91-28.1.93-
1.7.93

11.8.93-12.10.93-
15.10.93

6.6.94-21.3.95
(klaar)

Circulaires over grenzen
van EG-verordening
(EEG) nr. 123/85

Sinds
2 FMP 94

Levering en registratiecon-
trole

Periodiek Bijeenkomst met dealer
en aanmaningen

Periodiek Dringende aanbeveling
tijdens algemene verga-
dering

Sinds
2 FMP 94

Audits bij verdachte dea-
lers

7.12.1993 en
24.2.1995

Waarschuwingsbrief (76-
20)

Periodiek Dringende aanbeveling
tijdens vergadering met
de dealer

Sinds
2 FMP 94

Dagelijkse controle van
dealerbestellingen

Sinds
3 FMP 93

Kwartaalbonus ingehou-
den voor verkoop buiten
gebied

Sinds
2o F.M.P. 94

Registratiedocumenten
verlangd voor betaling pro-
motieacties

Sinds
1o F.M.P 95

Kwartaalbonus slechts
betaald bij registratie

Sinds
3o F.M.P. 94

Controle van distributie
Polo en A4

Sinds
6/94

Opzegging dealer-con-
tracten

Organizzazione 15. 3. 1995, GD control”

[opmerking van de Commissie: de tijdsaanduidingen in deze memo moeten als volgt worden gelezen:
„2o F.M.P. 94” betekent „„second four month” period 94”, dus met ingang van 1. 5. 1994; „3o F.M.P. 94” betekent
„„third four month” period 94”, dus met ingang van 1. 9. 1994; „3o F.M.P. 93” betekent „„third four month”
period 93”, dus met ingang van 1. 9. 1993; „1o F.M. 95” betekent „„first four month” (period is vermoedelijk
vergeten) 95”, dus met ingang van 1. 1. 1995].

(19) Zie bijvoorbeeld het schrijven aan Audi: „Opsporing van gevallen van wederinvoer” (Ermittlung von Reimpor-
ten), gedateerd 3. 5. 1994 (KBA, AU-VE D 113).

(20) Schrijven aan Audi: „Opsporing van gevallen van wederinvoer” (Ermittlung von Reimporten), gedateerd 20. 4.
1994 (KBA, AU-VE D 114).

(21) E-mail: „(Weder)invoer, certificaten van conformiteit” ((Re-) Importe, Herstellerbescheinigungen), gedateerd
26. 1. 1995 (Audi, AU-KS B 9).

(22) Bijvoorbeeld overzicht: „Wederinvoer VW 1993” (Reexporte VW 1993), gedateerd 30. 3. 1994 (Autogerma, AG
000184).

(23) De chassisnummers werden onder meer genoteerd aan de hand van de door de klant of door een in diens
opdracht handelende, niet tot het distributienet behorende dealer bij de fabrikant ingediende verzoeken om
certificaten, die bij de registratie aan de Duitse toelatingsinstanties dienden te worden overgelegd (zie bijvoor-
beeld memorandum aan Autogerma: Van particulieren (firma’s of verdachte personen) verlangde fabrikantenver-
klaringen (Von Privatpersonen (Firmen oder verdächtigten Personen) angeforderte Herstellerbescheinigungen),
ongedateerd (Audi, AU-VE G D 19); memorandum aan Autogerma: „Wederinvoer” (Reimporte), gedateerd 12. 1.
en 17. 1. 1995 (Audi, AU-MW 11)). Dit certificaat (ook wel „gegevensblad”) was sinds 1. 12. 1994 krachtens een
voorschrift van het Bondsministerie voor verkeer voor elk (weder-)ingevoerd voertuig vereist (zie e-mail: (Weder)
invoer, fabrikantenverklaringen (Re-) Importe), Herstellerbescheinigungen, gedateerd 26. 1. 1995 (Audi,
AU-KS B 9), hoewel het voorschrift blijkbaar niet in alle deelstaten werd toegepast (fax aan Audi: Optreden
tegen wederinvoerders (Verfahren gegen Reimporteure)), gedateerd 24. 3. 1995 (Volkswagen, AU-GK E 4).

(24) Bijvoorbeeld: e-mail aan Autogerma: RE-Import, gedateerd 26. 4. 1994 (Audi, AU-GK 3); memorandum: Weder-
invoer Italië (Re-Import Italien), gedateerd 19. 8. 1994 (Audi, AU-GK D 3); memorandum aan Autogerma:
Koopovereenkomsten inzake voertuigen (Fahrzeug-Kaufverträge), 26. 1. 1995 (Audi, AU-MW D 27); e-mail aan
Autogerma: chassisnr. (fahrgestellnr), gedateerd 15. 3. 1995 (Audi, AU-VE D 63); e-mail aan Autogerma: chas-
sisnr. (fahrgestellnr), gedateerd 21. 3. 1995 (Audi, AU-VE G D 62).

(25) Schrijven (fax) aan Audi: Parallel-Markt, gedateerd 21. 3. 1995 (Autogerma, AU-VE C D 60).
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(26) Schrijven aan Autogerma: Verkoop van VW- en Audi-voertuigen aan beroepswederverkopers (Verkauf von
Volkswagen und Audi-Fahrzeugen an gewerbliche Wiederverkäufer), gedateerd 18. 1. 1995 (Volkswagen, AG
000333).

(27) E-mail aan Audi: A4 Privat, gedateerd 24. 2. 1995 (Audi, AU-MW D 3).

(28) Memorandum: Begeleidend schrijven inzake de grijze markt (Anschreiben Graumarkt), gedateerd 16. 3. 1995
en overeenkomstige circulaire aan dealers, gedateerd 14. 3. 1995 (Audi, AU-GK D 3).

(29) Porsche Austria Gesellschaft m.b.H. & Co. is de importeur voor Volkswagen, Audi en Porsche in Oostenrijk.

(30) Fax aan Audi: Grijze invoer (Grauimport), gedateerd 18. 5. 1995 (Porsche Austria, AU-VE 2).

(31) Fax aan Audi: Grijze invoer (Grauimporte), gedateerd 27. 3. 1995 (Porsche Austria, AU-VE 5 en WV-KH K-
15 HDK, dossier Re-exporte); in dit verband ook fax aan Autogerma, gedateerd 5. 7. 1995 (Porsche Austria,
AU-VE D 137). Vertaling van het citaat in punt 145:

„. . . Uit recente gesprekken met de dealers in de betrokken gebieden hebben wij kunnen opmaken dat de
kwestie van de grijze invoer tot rust is gekomen. Tot dusver is geen enkele A4 in Oostenrijk vanuit Italië inge-
voerd.

De maatregelen die u samen met de Italiaanse importeur hebt genomen, lijken te werken. Daarvoor willen wij u
en allen die daaraan hebben meegewerkt, dank zeggen . . .”.

(32) Memorandum: Wederinvoer; Standaardbrief (Reimporte; Standard-Schreiben), 27.1.1994 (Audi,
AU-DH C Doc 7).

(33) Bijvoorbeeld schrijven aan Wieser, gedateerd 17. 2. 1995 (Audi, AU-KS A 2); Schrijven aan Petersen, gedateerd
3. 4. en 10. 4. 1995 (AU-MW D 3).

(34) Memorandum: Aanbevelingen voor briefwisseling en inlichtingenverstrekking in geval van verzoeken om
inlichtingen van Europese particuliere klanten (Empfehlungen für Korrespondenzfälle und Auskünfte bei
Anfragen europäischer Privatkunden), ongedateerd (Volkswagen, VW-KH K 35 en 36).

(35) Fax aan Autogerma: Klant (Kunde) N. Lenz, gedateerd 9. 6. 1995 (Volkswagen, VW-KH K 26).

(36) Bijvoorbeeld schrijven aan Autogerma: Auto Pedross — Verkoop aan Duitse particuliere cliënten (Verkauf an
deutsche Privatkunden), gedateerd 1. 3. 1995 (Volkswagen, VW-SR R 20); schrijven aan de Commissie: Klacht
(Beschwerde), gedateerd 27. 4. 1995 (Bernhard, VW-DB B 18); notitie: Telefoontje van een klant (Anruf eines
Kunden), gedateerd 7. 7. 1995 (Volkswagen, VW-KH K-38); schrijven aan Audi: Aankoop van een Audi in Italië
(Kauf eines Audi in Italien), gedateerd 8. 8. 1995 (Simon, AU-VE G D 12); fax aan Autogerma: Klant (Kunde)
Keppler, gedateerd 14. 8. 1995 (Volkswagen, AG 000530).

(37) Bijvoorbeeld schrijven aan Autogerma, gedateerd 7. 2. 1995 (Friedrich, AG 000202).

(38) Schrijven aan Friedrich: Aankoop van een Polo (Kauf eines Polo), gedateerd 24. 2. 1995 (Autogerma, AG
000200; voetnoot 37); met betrekking tot dit schrijven bevestigde Autogerma tegenover Volkswagen de situatie
bij de levering; vertaling uit het Duits: „. . . hebben wij dramatische tekorten voor veel modellen, o.a. Polo en
Audi A4” en beval Autogerma derhalve aan de klant naar een Duitse dealer te verwijzen (fax aan Volkswagen:
Brieven van de heer D. Friedrich (Briefe von H. Dieter Friedrich), gedateerd 27. 1. 1995 (Autogerma, AG
000204; voetnoot 37).

(39) Bijvoorbeeld schrijven aan Baur: Autoaankoop in Italië (Autokauf in Italien), gedateerd 14. 6. 1995 (Auto-
germa, AG 000269).

(40) Bijvoorbeeld schrijven aan Volkswagen: Parallelexporte, gedateerd 21. 9. 1994 (Autogerma, reeds aangehaald,
voetnoot 14).

(41) Bijvoorbeeld fax aan Autogerma: Händleraudits Re-Importe Italien, gedateerd 26. 11. 1993 (Volkswagen, AG
000054); Schrijven aan Audi: Export von Parallelfahrzeugen, gedateerd 30. 1. 1995 (Autogerma, AG 000195).

(42) Memorandum: Measures to control and prevent reexport, gedateerd 15. 3. 1995 (Autogerma; reeds aangehaald,
voetnoot 18); Schrijven ** aan Audi: Measures to control and prevent reexport, gedateerd 26. 9. 1994 (Autogerma;
reeds aangehaald, voetnoot 15); memorandum: Maßnahmen der AUTOGERMA zur Unterbindung von Reex-
porten aus Italien, gedateerd 31. 1. 1994 (Autogerma, VW-SR R 6); verslag: Besuch bei Autogerma, gedateerd
10. 2. 1995 (Audi, AU-MW D 37).

(43) Bijvoorbeeld schrijven ** aan Volkswagen: Measures to control and prevent reexport, gedateerd 26. 9. 1994
(Autogerma, AG 000634).

(44) Interne notitie*: „Auditing sull’attività di vendita della Concessionaria BRENNER GARAGE BZ sino al 30
novembre 1994”, gedateerd 13. 1. 1995 (S.E.V.O., AG 000761); interne notitie*: „Attività di vendita della
Conc.ia Autosacchetti di Gorizia dall’ 1/1/94 al 20/5/94”, gedateerd 4. 6. 1994 (S.E.V.O., AG 000865); interne
notitie*: „Attività di vendita della Conc.ia Autosalone Catullo di Trieste dal 16/2/94 al 20/5/94”, gedateerd 4.
6. 1994 (S.E.V.O., AG 000867).
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(45) Bijvoorbeeld interne notitie *: „Visita alla Conc. a NECKER di Milano/MI — controllo dell’attività di vendi-
ta”, gedateerd 17. 12. 1993 (S.E.V.O., AG 000223); interne notitie: „Attività di vendita della Concessionaria
Dorigoni di Trento”, gedateerd 17. 12. 1993 (S.E.V.O., AG 000480).

(46) Schrijven aan Audi: Attività di vendita in Paesi esteri, gedateerd 4. 10. 1993 (Autogerma, AG 000840).

(47) Verslag: Besuch bei Autogerma, gedateerd 10. 2. 1995 (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 42).

(48) Schrijven aan Volkswagen: Measures to control and prevent reexport, gedateerd 26. 9. 1994 (Autogerma, reeds
aangehaald, voetnoot 15).

(49) Interne nota: Ergänzung zur Rücksprache 027 vom 19. Juli 94 . . ., gedateerd 12. 9. 1994 (Volkswagen, reeds
aangehaald in voetnoot 71); memorandum: Maßnahmen durch Antogerma zur Vermeidung von Re-Exporten,
gedateerd 6. 2. 1995 (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 16).

(50) Interne nota: Grauimporte Polo, gedateerd 7. 2. 1995 (Volkswagen, VW-DB B 25); interne nota: Abmahnaktion
gegen Reimporteure, gedateerd 13. 1. 1995 (Volkswagen, AU-GK E 1); Marketingplan Deutschland 1995,
Volkswagen Pkw, gedateerd 10. 1. 1995 (Volkswagen, VW-SD S1 en S2); (handgeschreven) interne nota:
Verkoop aan Europese particulieren en „echte” tussenpersonen (Verkauf an europäische Privatkunden und
„echte” Vermittler), gedateerd 4. 7. 1995 (Volkswagen, VW-KH K-37).

(51) Vorlage zur Vorstandssitzung am 13. Februar 1995: Einleitung von Maßnahmen gegen den Graumarkt/
Grauimportmarkt; 9. 2. 1995 (Audi, AU-MW 1); fax: Beschluß des Vorstands Audi am 13. Februar 1995, geda-
teerd 20. 2. 1995 (Audi, AU-VE C D 79) en uittreksel uit notulen 6/95 bijeenkomst raad van bestuur van 13. 2.
1995: Einleitung von Maßnahmen gegen den Graumarkt/Grauimportmarkt (Audi, AU-KS C).

(52) Circulaire aan dealers: Graumarkt, gedateerd 20. 1. 1995 (Audi, AU-KS B 14); memorandum: Information über
Händleranschreiben, gedateerd 23. 1. 1995 (Audi, AU-VE G D 87).

(53) Circulaire aan dealers: Graumarkt/Reimport, gedateerd 6. 2. 1995 (Audi, AU-VE G D 27); Schrijven aan Auto-
germa: Graumarkt/Reimport, gedateerd 15. 3. 1995 (Audi, AU-VE G D 72).

(54) Zie bijvoorbeeld notitie: „Projektbeschreibung: Bekämpfung Graumarkt/Reimporte”, gedateerd 14. 12. 1994
(Audi, AU-VE C D 49).

(55) Vorlage zur Vorstandssitzung am 13. Februar 1995, 9. 2. 1995 (Audi, AU-KS C 12); notitie: „Graumarkt”,
ongedateerd (Audi, AU-KS B 10).

(56) Zie bijvoorbeeld memorandum: Bereich Graumarkt Analyse/Unterbindung Reimporte/Graumarkt, gedateerd
4. 10. 1995 (Audi, AU-VE D 128); interne notitie: Sachbearbeiter Graumarkt, gedateerd 9. 2. 1995 (Audi,
AU-VE D 103); notitie: Projektbeschreibung Graumarkt/Reimporte, gedateerd 14. 12. 1994 (Audi,
AU-VE D 130); het citaat in punt 166 luidt, vertaald:

„Projectbeschrijving: maatregelen ter bestrijding van grijze markt/wederinvoer

Taken en doelstellingen

1. Bestrijding van wederinvoer:

— levering aan Duitsland;

— illegale uitvoer uit Duitsland;

— andere landen van de EU.

2. Voorkomen van leveringen aan niet-erkende dealers”.

(57) Vorlage zur Vorstandssitzung am 13. Februar 1995, (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 55). Vertaling van citaat
in punt 167:

„2. Uitgangspositie

Wederinvoer wordt onderverdeeld in:

a) aankopen van Duitse dealers bij andere dealers

b) leveringen aan dealers buiten de organisatie (=grijze-marktdealers) . . .”.

(58) (Handgeschreven) nota, zonder datum (bijlage bij nota: Stand Maßnahmen gegen Graumarkt, 25. 11. 1994
(Audi, AU-VE C D 71).

(59) Notulen afdelingsbijeenkomst: Maßnahmen gegen Graumarkt/Reimporte, gedateerd 3. 2. 1995 (Audi,
AU-KS B 11); Vorlage zur Vorstandssitzung am 13. 2. 1995, (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 55).

(60) Zie bijvoorbeeld notitie: Re-Import, gedateerd 29. 9. 1994 (Audi, AU-KS B 15).

(61) Bijvoorbeeld schrijven aan Volkswagen: Measures to control and prevent reexport, gedateerd 26. 9. 1994 (Auto-
germa, reeds aangehaald, voetnoot 15).

(62) Bijvoorbeeld schrijven * aan Baldan Auto: Attività di vendita organizzata fuori del territorio contrattuale,
gedateerd 20. 10. 1993 (Autogerma, AG 000293); schrijven * aan Silemotori Negro: Attività di vendita organiz-
zata fuori del territorio contrattuale, gedateerd 9. 3. 1994 (Autogerma, AG 000296); schrijven aan Audi: Export
aus Italien, gedateerd 13. 6. 1994 (Autogerma, AG 000852); de vertaling van het citaat in punt 118 luidt:

„Hoewel de levertijden voor de Audi 80, tot wel acht maanden, duidelijk konden worden verkort, worden de
leveringen aan dealers nog steeds gecontingenteerd. Een dealer die te veel Audi 80-wagens bestelt, zal deze niet
afgeleverd krijgen . . .”.
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Die van het citaat in punt 171 luidt:

„. . . Autogerma heeft deze dealers herhaaldelijk gewaarschuwd om alleen op de Italiaanse binnenlandse markt
zaken te doen. Twee dealers zagen hun contract zelfs beëindigd . . .”.

Zie tevens schrijven aan Fantini e.a.: Vendite fuori zona, gedateerd 6. 3. 1995 (Eurocar, EU-GV 249): „. . . sono
assolutamente vietate le vendite all’estero (anche di quelle vetture preventivamente immatricolate in Italia)” (Ver-
taling: „de verkoop aan het buitenland is strikt verboden (zelfs indien het motorvoertuig eerst in Italië is geregi-
streerd)”). De vertaling van het citaat in punt 127 luidt:

„. . . Reeds in het verleden hebben wij u op de problematiek van de verkoop buiten het eigen gebied gewezen.

Daar Autogerma niet langer bereid is overmatige verkoop buiten het eigen bevoegdheidsgebied te tolereren,
willen wij het volgende duidelijk maken: a) de verkoop aan het buitenland is strikt verboden (zelfs wanneer het
motorvoertuig eerst in Italië is geregistreerd); b) alle verkoop buiten het eigen bevoegdheidsgebied boven 15 %
van de eigen leveringen van de dealer zal worden bestraft . . .”.

(63) Verslag: Compte rendu de l’inspection menée chez les revendeurs de Bolzano, Trento et Silandro, gedateerd
oktober 1995 (Commissie).

(64) Bijvoorbeeld brieven * aan Brenner Garage: Attività di vendita organizzata fuori del territorio contrattuale,
gedateerd 20. 10. 1993 en 15. 11. 1993 (Autogerma, AG 000724 en 000723); het citaat uit het schrijven van 15.
11. 1993 in punt 175 luidt, vertaald, als volgt:

„. . . Betreft: Verkoopactiviteiten buiten het contractgebied

Wij verwijzen naar ons eerdere schrijven ORG/EP/cb van 20. 10. 1993 over dit onderwerp.

Tot onze verbazing hebben wij vastgesteld dat u de inhoud van ons schrijven nog niet bevestigd heeft, hetgeen
wij niet alleen als zeer belangrijk, maar ook als beslissend voor een correcte organisatie van de verkoopactivi-
teiten van uw onderneming beschouwen.

Wij willen erop wijzen dat, ingeval wij van u geen antwoord ontvangen, en daarmee geen bevestiging dat u alle
verkoopactiviteiten buiten uw contractgebied zult staken, dit de gevolgen zal hebben die zijn uiteengezet in de
voorlaatste paragraaf van ons eerdere schrijven.

In afwachting van uw antwoord houdende bevestiging van uw bereidheid de geldende regels in acht te nemen,
. . .”.

Afzonderlijke brieven aan Autocommerciale S.p.A., Beikircher s.r.l., F.LLI Zicari S.p.A.: Attività di vendita
organizzata fuori del territorio contrattuale, gedateerd 20. 10. 1993 (Autogerma, AG 000289, 000294, 000838);
aan Dr. Guy Beretich S.p.A., F.LLI Negro s.r.l., Walter Bonazzi: Attività di vendita organizzata fuori del terri-
torio contrattuale, gedateerd 26. 11. 1993 (Autogerma, AG 000287, 000631, 000836); schrijven aan Brenner
Garage S.p.A.-AG: Attività di vendita organizzata fuori del territorio contrattuale, gedateerd 29. 11. 1993
(Autogerma, AG 000721); schrijven aan Silvano IOB&C. s.r.l., Eurocar S.p.A.: Attività di vendita organizzata
fuori del territorio contrattuale, gedateerd 9. 3. 1994 (Autogerma, AG 000285, EU 182); schrijven aan Bemi
Auto s.r.l.: Attività di vendita organizzata fuori del territorio contrattuale, gedateerd 4. 5. 1994 (Autogerma,
AG 000503); schrijven aan Di Viesto S.p.A.: Attività di vendita organizzata fuori del territorio contrattuale,
gedateerd 18. 7. 1995 (Autogerma, AG 000502).

(65) Schrijven aan Volkswagen: Parallelexporte, gedateerd 14. 6. 1994 (Autogerma, AG 000665 en 000666); schrijven
aan 50 dealers: Attività di vendita organizzata fuori del territorio contrattuale con diffida a cessare immedi-
atemente l’attività stessa, gedateerd 20. 10. 1993 (Autogerma, reeds aangehaald, voetnoot 64) in samenhang met
notitie: Elenco Concessionari cui è stata inviata la lettera con ogetto „Attività di vendita . . .”, gedateerd 24. 11.
1993 (Autogerma, AG 000975) en notitie: Elenco Concessionari . . . , gedateerd 11. 3. 1994 (Autogerma, reeds
aangehaald, voetnoot 62); schrijven aan 20 dealers: Vendita al di fuori del territorio contrattuale, gedateerd 24.
2. 1995 (Autogerma, AG 000263) in samenhang met notitie: Elenco Concessionari ai quali è stata inviata
lettera del 24. 2. 1995 per vendita fuori dal territorio contrattuale, gedateerd 23. 2. 1995 (Autogerma, AG
000261).

(66) Circulaire aan dealers: Relazione su Riunioni 20. 1. 1995, gedateerd 21. 1. 1995 (UCAV, DO-SG 80 t/m 84); het
citaat in punt 174 luidt in vertaling: „Geen van deze auto’s mag buiten Autogerma’s gebied van verantwoorde-
lijkheid worden verkocht . . .”.

(67) Notulen van de bijeenkomst van werkgroep marketing van U.C.A.V. — AUTOGERMA/27. 7. 1994 (oorspron-
kelijk: Verbale della riunione del gruppo di lavoro marketing U.C.A.V. — Autogerma del 27-7-1994, (Auto-
germa, aangehaald, voetnoot 97); uitdrukkelijk bevestigd in schrijven aan Volkswagen: Measures to control and
prevent reexport, gedateerd 26. 9. 1994 (AG, reeds aangehaald, voetnoot 15). Het citaat in punt 173 luidt in
vertaling als volgt:

[bladzijde 2]

„Scarabel:

Merkte op dat bijzondere kortingen voor verkoop buiten het contractgebied waren ingehouden voor sommige
dealers die juridisch het recht zouden hebben betaling te eisen, althans in theorie. Hij beklemtoonde de nood-
zaak van een nieuwe discussie over het quotum van 15 % voor toegestane verkoop buiten het contractgebied.
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Dr. Schlesinger:

. . . De speciale korting was slechts een aanvullende korting, bovenop de gebruikelijke kortingen. In het
verleden is deze zeer genereus toegepast, en dat ongeveer 20 van de 234 dealers deze speciale korting niet heeft
ontvangen, komt doordat deze niet bedoeld is als beloning voor groothandelaars of exporteurs. Wij hebben dit
door de vingers gezien, maar zijn nu geneigd om de speciale korting te weigeren voor verkoop buiten het
contractgebied, omdat deze wordt toegekend op basis van registraties en niet van leveringen . . .

[bladzijde 4]

Dr. Schlesinger:

Verzocht de UCAV de basis te sensibiliseren voor een geslaagde introductie van de nieuwe Polo (beperkte
toekenning van kortingen, geen uitvoer) . . .”.

(68) Diverse circulaires van 1993 aan dealers: Regolamento CEE 123/85; gedateerd 28. 1. 1993; 1. 7. 1993; 11. 8.
1993 *; 12. 10. 1993* (Autogerma, AG 000106, 000094, 000977 en 000978, 000080); circulaire aan dealers: Rego-
lamento CEE 123/85 Distribuzione selettiva dei veicoli, gedateerd 16. 3. 1995 (Autogerma, EU-1 t/m 3); notitie:
Measures to control and prevent reexport; gedateerd 15. 3. 1995 (Autogerma, AG 000620).

(69) Bijvoorbeeld notitie (pro memoria): esportazioni parallele, gedateerd 2. 5. 1995 (Autogerma, AG 000282).

(70) Gespreksnota: Colloquio con S.Engmann/Audi, gedateerd 22. 9. 1995 (Autogerma, AG 000001); interne nota:
Reimporte Italien, gedateerd 9. 5. 1995 (Volkswagen, AU-VE D 23). Het citaat uit deze nota in punt 165 luidt,
vertaald, als volgt:

„Uit de bijgesloten brief van de EG-Commissie blijkt dat zij niet tevreden is met ons schrijven van 30 maart
1995 of met de recente circulaire van Autogerma. De circulaire moet in praktijk worden gebracht, indien wij
niet het grote risico van een boete willen lopen.”.

(71) Interne nota: . . . Ergebnis aus den Maßnahmen zur Unterbindung von Re-Export-Aktivitäten, gedateerd 12.
9. 1994 (Volkswagen, VW-UD PC Piening).

(72) Bijvoorbeeld: e-mail ** aan Audi: Gray market/Measures to control and prevent reexport, gedateerd 23. 9. 1994
(Autogerma, AG 000880 en 000881); (handgeschreven) interne nota: Riexportazioni dall’Italia alla Germania,
ongedateerd (Autogerma, AG 000498).

(73) Aanwijzingen bijvoorbeeld in: e-mail*: Visita Bothe, gedateerd 22. 3. 1995 (Autogerma, AG 000388).

(74) Zie de in de voetnoten 15, 42, 43, 72 en 102 aangehaalde en van ** of * voorziene documenten.

(75) Zie de in de voetnoten 73, 78, 80, 87, 96 en 97 aangehaalde en van * voorziene documenten.

(76) Zie de in de voetnoten 44, 45, 62 en 64 aangehaalde en van * voorziene documenten.

(77) Zie de in de voetnoten 123 en 126 aangehaalde en van * voorziene documenten.

(78) Interne nota *: Condizioni di fornitura per i veicoli Audi A 4 e Volkswagen Polo, gedateerd 6. 10. 1994 (Auto-
germa, AG 000026 en 000027); circulaire aan dealers: Fatturazione Nuova Polo, gedateerd 20. 10. 1994 en 2.
11. 1994 (Autogerma, VW-KH K-6 en 7 en voetnoot 85).

(79) Schrijven aan Volkswagen: Fakturierung des neuen Polo und Einführung des „Split-Margin”, gedateerd 24. 10.
1994 en circulaire aan dealers: Fatturazione Nuova Polo, gedateerd 20. 10. 1994 (Autogerma, VW-SR R 13).

(80) Interne nota *: Reimporte ITALIEN, gedateerd 23. 2. 1995 (Volkswagen, VW-SR R 21).

(81) Nota: Maßnahmen zur Reduzierung von Grauexporten (VW PkW-Italien), gedateerd 6. 4. 1995 (Volkswagen,
VW-DB B 7 secr. Santelmann, dossier „Re-Importe” of Volkswagen, VW-DB B 16) en met name nota:
Maßnahmen zur Reduzierung von Grauexporten (VW PkW-Italien), gedateerd 21. 8. 1995 (Volkswagen), in
beide documenten het punt: „Splitsing van de dealermarges bij de Polo” en „Bonusuitkeringen afhankelijk van
bestemming van het motorvoertuig” (maar: niet verenigbaar met nieuwe GVO).

(82) Interne nota: Stand maatregelen tegen de grijze markt, 25. 11. 1994 (Stand Maßnahmen gegen Graumarkt, 25.
11. 1994), (Audi), AU-VE D 26). Het citaat in punt 119 luidt in vertaling: „de levering wordt zodanig gestuurd,
dat slechts aan de Italiaanse vraag wordt voldaan”.

(83) Bijlage bij de dealerovereenkomst: Allegato „A” al Contratto di Concessione AUTOGERMA — Prodotti
VOLKSWAGEN e Audi, gedateerd 31. 12. 1991 (Autogerma), BR 33 t/m 44); dealerovereenkomst van Eurocar:
Contratto di Concessione per la Vendita e il Servizio di Assistenza, gedateerd 30. 12. 1987 (Autogerma/
Eurocar), EU 55-113).

(84) Overeenkomst: Convenzione aggiunta al Contratto di Concessione AUTOGERMA — Prodotti Volkswagen e
Audi, gedateerd 28. 12. 1993 (Autogerma), DO 26 t/m 32).

(85) Circulaire aan dealers: Fatturazione Nuova Polo, gedateerd 20. 10. 1994 (Autogerma) en 2. 11. 1994 (Autoger-
ma); zie ook onderhandelingen tussen de dealerorganisatie en Autogerma: Riunione Consiglio Direttivo
U.C.A.V., gedateerd 27. 2. 1995 (U.C.A.V., EU 48, 49 en 51) en Riunione U.C.AV./AUTOGERMA, gedateerd 27.
2. 1995 (U.C.A.V., EU 54, 56 en 57). Het citaat uit de circulaire aan alle dealers van 20. 10. 1994 in punt 122
luidt, vertaald, als volgt:
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„Om geldige oplossingen van levensgroot belang voor ons en voor de gehele organisatie te vinden voor de zich
herhaaldelijk voordoende problemen, die bepaalde ondernemingen tot gedragingen in strijd met het wederzijds
belang brengen (zoals verkoop via niet-toegelaten werderverkopers, ongegronde en buitensporige kortingen,
verkoop buiten het contractgebied, enz.), werd op dinsdag 18 oktober in Verona met de voorzitter, de vice-
voorzitter en enige leden van de UCAV tijdens de bijeenkomst van de ISC-werkgroep een nieuwe kortingstruc-
tuur voor de nieuwe Polo behandeld, die er als volgt uitziet:

a) basiskorting direct bij facturering = 8 %

b) „op korte termijn nadien volgende” korting = 5 %

totaal (als voor het voorgaande model) = 13 %

c) extra korting (zelfde mechanisme) = 3 %.

De „nadien volgende” korting onder b) wordt achteraf, doch op korte termijn betaald en berust op de weder-
zijdse verplichting van ons en van elke dealer van Autogerma om voor het contractgebied te zorgen, waarin
zowel Autogerma als de erkende dealer verantwoordelijk zijn voor de algemene benadering, de distributie en de
verkoop en de verplichting hebben zich intensief in te spannen om aan de behoeften van de eindgebruikers
tegemoet te komen.

Er moet nog worden opgehelderd of het in ons aller belang is het toegestane quotum van 15 % (voor buiten het
contractgebied) naar boven of beneden aan te passen.

De UCAV-regiovertegenwoordigers zullen binnenkort conctact met u opnemen om het voorgaande te
bespreken en om eventuele ideeën, suggesties of verbeteringen van u te vernemen.

Vervolgens zullen zij onverwijld overleg met ons voeren, zodat Autogerma een definitieve beslissing kan
nemen . . .”.

(86) Verslag: Vérification du 23 et 24 octobre 1995 en Italie/Mutschlechner KG, Bruneck, gedateerd 26. 10. 1995
(Commissie).

(87) Bijvoorbeeld interne nota *: Condizioni di fornitura per i veicoli Audi A4 e Volkswagen Polo, gedateerd 6. 10.
1994 (Autogerma, zie voetnoot 78); verslag: Stand Maßnahmen gegen Graumarkt, gedateerd 12. 10. 1994
(Autogerma, AU-VE G D 51); schrijven aan Audi: Splitmagergensystem — Audi A4, gedateerd 10. 11. 1994
(Autogerma, AG 000661).

(88) Interne nota: Condizioni di fornitura per i veicoli Audi A4 e Volkswagen Polo, gedateerd 6. 10. 1994 (Auto-
germa, reeds aangehaald, voetnoot 78).

(89) Schrijven aan Audi: Splitmagergensystem — Audi A4, gedateerd 10. 11. 1994 (Autogerma, reeds aangehaald,
voetnoot 87).

(90) Verslag: Besuch bei Autogerma am 12. Oktober 1994, Stand Maßnahmen gegen Graumarkt (Audi), AG
000895); nota: Stand Maßnahmen gegen Graumarkt, 8. November 1994, gedateerd 14. 11. 1994 (Audi),
AU-VE D 133).

(91) Interne nota: Reimporte Italien, 24. 3. 1995 (Volkswagen), VW-KH K-16 en 17); nota: Eingeleitete
Maßnahmen durch Autogerma zur Vermeidung von Re-Exporten, verursacht durch Wiederverkäufer, geda-
teerd 22. 11. 1994 (Volkswagen), VW-KH K-55 HDK dossier Re-Exporte).

(92) Circulaire aan dealers: Graumarkt; Margensystem in Italien, gedateerd 8. 12. 1994 (Audi, AU-DH C).

(93) Nota: Grauimporte Italien, gedateerd 23. 11. 1994 (Audi, AU-VE D131). Het citaat in punt 138 luidt, vertaald:

„Bijgesloten vindt u de schriftelijke bevestiging van de heer Schlesinger van de aanvullende maatregelen
(gedeelde marges) om grijze invoer te voorkomen.

Dit houdt in, dat een dealer die zich met grijze invoer bezighoudt het 5 %-bestanddeel van de marge en de
3 %-bonus verliest, vergelijkbaar met een verdere prijsverhoging van 8 %.

De aanvaarding door de dealers van deze gedeelde marge betekent dat de meerderheid van de dealers bereid is
de grijze invoer te verhinderen, omdat de distributiekosten bij de verkoop van een auto meer dan 10 % bedra-
gen.

De dealer zou zeer spoedig een negatieve cash flow voor elke auto hebben”.

(94) Bijlage bij de dealerovereenkomst: Convenzione „B” aggiunta al Contratto di Concessione AUTOGERMA —
Prodotti Audi e VOLKSWAGEN, gedateerd 30. 12. 1987 (Autogerma/Brenner Garage, BR 168 t/m 171);
bijlage bij de dealerovereenkomst: Convenzione „B” aggiunta al Contratto di Concessione AUTOGERMA,
gedateerd 28. 4. 1994 (Autogerma, BR-MF 160 t/m 167).

(95) Nota: Measures to control and prevent reexport, gedateerd 15. 3. 1995 (Autogerma, reeds aangehaald, voetnoot
18); e-mail aan Audi: Gray market/Measures to control and prevent reexport, gedateerd 23. 9. 1994 (Autogerma,
reeds aangehaald, voetnoot 72).

(96) Schrijven aan Volkswagen en Audi: Parallelexporte, gedateerd 14. 6. 1994 (Autogerma, AU-VE C D 53); nota:
Measures to control and prevent reexport, gedateerd 15. 3. 1995 (Autogerma, reeds aangehaald, voetnoot 18) en
diverse brieven * aan dealers, bijvoorbeeld aan Eurocar: Maggior sconto su consegne autoveicoli Volkswagen
Audi . . . , gedateerd 18. 10. 1994 (Autogerma, EU-GV 224) en 8. 6. 1994 (EU-GV 222 ); aan Brenner Garage:
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Maggior sconto su consegne autoveicoli Volkswagen Audi . . . , gedateerd 8. 6. 1994 (Autogerma, BR-MF 228)
en 31. 1. 1994 (Autogerma, AG 000713); schrijven aan Autogerma: Maggior sconto consegne autoveicoli III/
quadr. 93 — Concess, Ancona, gedateerd 25. 1. 1994 (Bonazzi, AG 000013) en aan Bonazzi: Maggior sconto su
consegne autoveicoli VOLKSWAGEN Audi 3/ quadr. ’93, gedateerd 15. 3. 1994 (Autogerma, AG 000014).

(97) Nota *: Elenco nostro fatturato ai Concessionari: totale 1993 e 01/01-30/06/1994, gedateerd 4. 7. 1994 (Auto-
germa, AG 000029); interne nota: Non riconoscimento/trattenuta del Maggior Sconto per vendite fuori zona
(compreso esportazioni parallele), gedateerd 28. 6. 1994 (Autogerma, AG 000499); interne nota: Verbale della
Riunione del Gruppo di Lavoro Marketing U.C.AV. — AUTOGERMA, gedateerd 27. 7. 1994 (Autogerma, AG
000023); e-mail aan Audi: Gray market/Measures to control and prevent reexport, gedateerd 23. 9. 1994 (Auto-
germa, reeds aangehaald, voetnoot 72). Het citaat in punt 172 uit de notitie van 28. 6. 94 luidt in vertaling uit
het Italiaans:

„. . . Betreft: Niet-uitkering/inhouding van de extra bonus voor verkoop buiten het contractgebied (inclusief
paralleluitvoer)

In aansluiting op mijn mondelinge aankondiging wil ik hiermee bevestigen dat voor elk afzonderlijk geval van
latere toekenning van een extra bonus die opgeschort of ingehouden is voor verkoop buiten het contractgebied
of paralleluitvoer mijn schriftelijke toestemming (paraaf en datum) nodig is.

Dit is van zeer groot belang in het licht van de statistieken over leveringen en registraties die in de pers zijn
gepubliceerd, werke ons onder meer bij het publiek in een kwaad daglicht stellen en een precieze evaluatie van
de marktpositie onmogelijk maken.

Ik herhaal eens te meer dat ons distributienet onze motorvoertuigen in Italië moet verkopen (vooral om te
kunnen „overleven”) en geen „distributieactiviteiten” mag ontplooien buiten het contractgebied.

Zoals bekend verlangt Autogerma reeds lange tijd van de eigen moederondernemingen bijzondere voorwaarden
bij de levering, de prijzen, speciale uitrustingen, enz., hetgeen niet dient te worden „doorkruist” door de weder-
verkoop van onze motorvoertuigen in het buitenland.

Voor nadere inlichtingen kunt u zich tot de ondergetekende richten . . .”.

(98) Bijlage bij de dealerovereenkomst: Convenzione „B” aggiunta al Contratto di Concessione Autogerma, geda-
teerd 31. 12. 1994 (Autogerma, AG 000305 en 000306).

(99) Verslag: Stand Maßnahmen gegen Graumarkt, gedateerd 12. 10. 1994 (Autogerma, reeds aangehaald, voetnoot
87).

(100) Nota: Verbali Riunioni U.C.A.V. del 27. 2. 1995, gedateerd 27. 2. 1995 (UCAV, EU 48, reeds aangehaald, voet-
noot 85).

(101) Zie bijvoorbeeld nota: Stand Maßnahmen gegen Graumarkt, gedateerd 25. 11. 1994: de (sinds 18 oktober
gefactureerde dealermarges van 5 %, tweemaandelijks betaalbaar bij overlegging van het registratiebewijs
„werden naderhand weggenomen” (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 58); verslag: Besuch bei Autogerma am 12.
10. 1994 (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 90); memo: Stand Maßnahmen gegen den Graumarkt, 8. 11. 1994,
gedateerd 14. 11. 1994 (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 90).

(102) Bijvoorbeeld schrijven aan Volkswagen: Parallelexporte, gedateerd 14. 6. 1994 (Autogerma, reeds aangehaald,
voetnoot 96); e-mail aan Volkswagen en Audi: Gray market/Measures to control and prevent reexport, geda-
teerd 23. 9. 1994 (Autogerma, zie voetnoot 72); schrijven ** aan Volkswagen: Measures to control and prevent
reexport, gedateerd 26. 9. 1994 (Autogerma, AG 000905); memorandum: Maßnahmen durch Autogerma zur
Vermeidung von Re-Exporten, gedateerd 6. 2. 1995 (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 16); nota:
Re-Exporte, gedateerd 1. 3. 1994 (Volkswagen, VW-SR R 22). Het citaat in punt 131 luidt, vertaald uit het Duits,
als volgt:

„. . . 3. Ondanks de nadelige gevolgen voor de prijs van onze producten in Italië betekende de waardedaling van
de lire dat er nu een aanzienlijke prijskloof was tussen de Duitse en de overige markten. Deze situatie gaf
aanleiding tot wederuitvoer, met name door dealers in het noorden van Italië (in totaal ongeveer 17 000
Volkswagens naar Duitsland in 1993).

Stand per 20 december 1993, registratiebureau KZA Flensburg.

4. Door:

— audits bij dealers,

— aanmaningen,

— gerichte leveringen,

— korting op bonussen,

— opzeggingen van dealerovereenkomsten (drie in 1993) werd door Autogerma S.p.A. en Volkswagen
AG invloed uigeoefend. Daardoor nam de wederuitvoer aanzienlijk af . . .”.

(103) Schrijven * aan Auto Herbert Pedross, gedateerd 6. 3. 1995 (Autogerma, BR-MF 80); schrijven * aan Auto Offi-
cina Lanz: Contributo organizzativo per Sub-Concessionario, gedateerd 6. 3. 1995 (BR-MF 81).
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(104) Bijvoorbeeld mededeling: Reimportsituation, gedateerd 23.10.1995 (Audi, AU-KS B 4): „Eingeleitete
Maßnahmen — . . . Streichung der Restmarge” ; (ingevoerde maatregelen — . . . annulering aanvullende marge);
mededeling *: Graumarktbericht, gedateerd 11. 10. 1995 en Graumarktbericht 9/95, gedateerd 28. 9. 1995
(Audi, AU-VE G D 1): „4. Bisherige Maßnahmen und Erfolge, Rückbelastung der zu unrecht erhaltenen
Zuschüsse” (maatregelen en successen tot dusver, terugvordering van de ten onrechte uitgekeerde bedragen);
mededeling *: Graumarktbericht, gedateerd 8. 9. 1995 en Graumarktbericht-Statusbericht, gedateerd 15. 5.
1995 (AU-KS B 2): „Erfolge 4. Konsequente Belieferungssteuerung/Quotierung mit Einführung des Audi A4 —
Einführung eines Händlermargensystems in Italien” (successen: 4. consequent leveringsbeleid/quotering bij de
invoering van de Audi A4); Situationsbericht Grauimporte K-VSK am 6. 4. 1995, gedateerd 5. 4. 1995 (Audi,
AU-KS B 7) „Auszahlung der Boni an den Händler nur für Italien zugelassene Fahrzeuge” (uitkering van de
bonussen aan de dealers slechts voor in Italië geregistreerde motorvoertuigen).

(105) Gespreksnota: Preisharmonisierung, gedateerd 30. 8. 1993 (Volkswagen/Audi, AU-VE D 109); in dit verband
ook Notulen van de Zevende Conferentie van het Comité van Europese VW/Audi-dealers van 21, 22 en 23. 4.
1994 te Dublin (Protokoll der 7. Konferenz des Europäischen Händlerbeirats VW/Audi vom 21. bis 23. April
1994 in Dublin), gedateerd 22. 4. 1994 (European Dealer Council Volkswagen Audi, WV-KH K-58).

(106) Nota: Maßnahmen zur Begrenzung von Re-Exporten aus Italien, gedateerd 2. 11. 1993 (Volkswagen,
VW-SR R 23); nota: Gespräch am 14. 12. 1993 in Wolfsburg Marken AUDI und VW: Preisplanung Italien /
EG/Preisharmonisierung, gedateerd 21. 1. 1994 (Audi, AU-VE D 502).

(107) Verslag: Besprechung am 22 März 1995 in Wolfsburg, gedateerd 27. 3. 1995 (Volkswagen/Audi, VW-SR R 2).

(108) Schrijven aan Audi: Liefersituation Italien, gedateerd 20. 3. 1995 (Autogerma, AU-DH C); Protokoll der
Sitzung vom 23 März 1995, gedateerd 23. 3. 1995 (Audi/Autogerma, AU-DH C); schrijven aan Audi: Stornos
Situation Italien, gedateerd 11. 5. 1995 (Autogerma, AG 000267).

(109) Nota: Lieferung von weiteren 8 000 Fahrzeugen für den italienischen Markt, gedateerd 6. 2. 1995 (Audi,
AU-VE G D 82); het citaat in punt 141 luidt, vertaald uit het Duits:

„Levering van 8 000 extra voertuigen voor de Italiaanse markt

De Italiaanse dealers hebben de levering naar Italië van nog eens 8 000 Audi’s A4 1995 geëist. Autogerma zou
dit reeds aan de Italiaanse dealers hebben toegezegd.

Het oorspronkelijke voornemen was de Italiaanse markt restrictief en gericht van motorvoertuigen te voorzien.
Door de toezegging van nog eens 8 000 motorvoertuigen kunnen de Italiaanse dealers zich reeds in dit stadium
op de wederuitvoer van Audi A4 voorbereiden en dienovereenkomstige toezeggingen doen aan onafhankelijke
importeurs en dealers. De verkoop van de oorspronkelijk toegezegde motorvoertuigen op de markt kan worden
verwaarloosd.

Om in Italië een signaal te geven dat de door u aangekondigde restrictieve en op de markt afgestemde leve-
ringen zullen worden gehandhaafd, moet de importeur onmiddellijk in kennis worden gesteld van het besluit
van de afdelingsbijeenkomst dat de gevraagde 8 000 voertuigen niet zullen worden geleverd.

Wij verzoeken u Autogerma onverwijld hiervan op de hoogte te brengen en zorg te dragen voor een overeen-
komstige mededeling aan de Italiaanse handel.”.

Verslag afdelingsbespreking: Maßnahmen . . ., gedateerd 3. 2. 1995 (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 59).

(110) Nota: Situationsbericht Grauimporte, gedateerd 4. 4. 1995 (Audi, AU-VE D 151) of nota: Status report MI-11/
Vertrieb Inland: Grey-market, gedateerd 7. 4. 1995 (Audi, AU-VE D 150); bevestigd in mededeling: Grau-
marktbericht, gedateerd 8. 9. 1995 (Audi, voetnoot 104).

(111) Fax aan Audi: Volumen Italien 1995, gedateerd 29. 9. 1995 (Autogerma, AU); fax aan Audi: Sales volume for
Italy, 1995, met name handgeschreven notitie, gedateerd 6. 10. 1995 (Autogerma, AU-MW 3.1 4).

(112) Schrijven aan Volkswagen: Reimporte, gedateerd 26. 11. 1993 (Autohaus Stadtberg, AG 000848); schrijven aan
Audi, gedateerd 11. 2. 1994 (Walter Bechheim, Autohaus, AU-GK D 3).

(113) Schrijven aan Autohaus Stadtberg: Reimporte, gedateerd 7. 12. 1993 (Volkswagen, AG 000847, reeds aangehaald,
voetnoot 112); in dit verband ook: Toespraak van de heer Knief op de plenaire bijeenkomst met de heer Dr.
Piëch ter gelegenheid van het Europacongres van 8. 9. 1993 te Frankfurt (Rede von Herrn Knief zur Plenum-
Veranstaltung mit Herrn Dr. Piëch anläßlich des Europa-Kongresses am 8. September 1993 in Frankfurt)
(Volkswagen, VW-KH K-61).

(114) Verslag: Händlermeinung zu den Vertriebsaktivitäten von Audi, gedateerd 28. 1. 1994 (Audi, AU-GK D 4).
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(115) Faxen aan Audi: Information, gedateerd 4. 4. en 15. 5. 1995 (Auto-Reichart, AU-VE C D 69).

(116) Fax aan Audi: Deutsche Audi Händler interessiert an Parallelimporte, gedateerd 5. 10. 1994 (Autogerma,
AU-MW D 26); Rede von Herrn Knief zur Plenum-Veranstaltung mit Herrn Dr. Piëch anläßlich des
Europa-Kongresses am 8. September 1993 in Frankfurt (Volkswagen, reeds aangehaald, voetnoot 113).

(117) Bijvoorbeeld fax aan Autohaus Müller: Autokauf in Italien, gedateerd 11. 9. 1995 (Autogerma, AG 000547).

(118) Verslag: Händlermeinung . . . , (Audi, reeds aangehaald, voetnoot 114).

(119) Fax aan Volkswagen: Elenco Concessionari . . . , gedateerd 24. 11. 1993 (Autogerma, AG 000973 t/m 000975).

(120) Bijvoorbeeld schrijven aan Negro: Vendita al di fuori del territorio contrattuale, gedateerd 24. 2. 1995 (Auto-
germa, reeds aangehaald, voetnoot 65); schrijven aan Muzzatti: Vendite organizzate fuori territorio contrattuale
— Audi A8, gedateerd 12. 10. 1994 (Autogerma, AG 000651).

(121) Schrijven aan Volkswagen: grey market, gedateerd 7. 6. 1994 (Autogerma, AG 000851).

(122) E-mail: Eccel, gedateerd 29. 5. 1994 (Autogerma, AG 000795).

(123) E-mail* aan Volkswagen: Opzeggingen (Kuendigungen), gedateerd 6. 2. 1995 (Autogerma, VW-KH K 52) en
fax* aan Volkswagen: Maatregelenprogramma (Massnahmen programm), gedateerd 10. 2. 1995 (Autogerma,
VW-SR R 12).

(124) Notitie: Grauimporte aus Italien, gedateerd 20. 2. 1995 (Volkswagen, VW-SR R 17); intern werden „grey
exports” echter vaak als eerste reden voor de opzegging gegeven, bijvoorbeeld bij Conti, Beretich, Autosial (nota
aan Volkswagen: grey market, gedateerd 7. 6. 1994 (Autogerma, reeds aangehaald, voetnoot 121)).

(125) Verslag: Besuch bei Autogerma, gedateerd 10. 2. 1995 (Audi, AG 000039); handgeschreven notitie over e-mail:
Italien, gedateerd 17. 3. 1995 (Volkswagen, VW-SR R 13).

(126) Schrijven* aan Eurocar: Risoluzione Contratto di Concessione Volkswagen e Audi, gedateerd 15. 9. 1995 (Auto-
germa, EU-GV 54).

(127) Circulaire aan dealers: Regolamento CEE 123/85 Accordi distribuzione autoveicoli, gedateerd 15. 10. 1993
(Autogerma, AG 000078).

(128) Circulaire aan dealers: Regolamento CEE 123/85 Distribuzione selettiva dei veicoli, gedateerd 16. 3. 1995
(Autogerma, VW-SR R 15; zie diverse koopovereenkomsten, bijvoorbeeld Wimschneider, gedateerd 2. 3. 1994
(Iob Silvano & C.Srl, . . .), Ebenberger, gedateerd 27. 1. 1995 (Iob Silvano & C.Srl, SI-GV A 211); Osina, gedateerd
2. 6. 1995 (Iob Silvano & C.Srl, SI-CM A 57); Prieler, gedateerd 16. 8. 1995 (Iob Silvano & C.Srl, SI-CM A 50).

(129) Schrijven aan Autogerma: Graumarkt/Reimport, gedateerd 15. 3. 1995 (Audi, AG 000632).

(130) Fax aan Audi, gedateerd 3. 4. 1995 (Petersen, AU-KS B 8); vertaling uit het Duits: „. . . kreeg ik van de dealers
daar steeds als antwoord dat zij graag aan mij zouden leveren, maar van de importeur geen auto krijgen zodra
blijkt dat de koper een Duitser is.”.

(131) Schrijven aan de EG-Commissie, DG 4: Beschwerde, gedateerd 27. 4. 1995 (Bernhard, AG 000343 en 000344);
vertaling uit het Duits:

„. . . kreeg ik van de chef telefonisch het antwoord dat hij mij als Duiter geen auto mag verkopen (een besluit
van Volkswagen AG).”.

(132) Fax aan Volkswagen; vertaling uit het Duits: Exportverbot Hier: Italien, gedateerd 27. 4. 1995 (Lenz,
VW-KH K-32); vertaling uit het Duits:

„. . . werd mij bij drie VW-dealers meegedeeld dat geen enkele auto mag worden uitgevoerd, en dat men zich
strikt aan deze aanwijzing dient te houden. Bepaalde dealers hadden wegens niet-naleving daarvan hun contract
reeds verloren.”.

(133) Schrijven aan Autogerma, gedateerd 23. 6. 1995 (Schneider, AG 000444); vertaling uit het Engels:

„Alle dealers zeiden dat het niet mogelijk is een auto voor uitvoer te kopen. Sommige vertelden me dat het niet
mogelijk was, omdat zij in de toekomst geen enkele auto meer zouden ontvangen indien zij nog eenmaal een
auto voor een Oostenrijker zouden bestellen.”.

(134) Schrijven aan Volkswagen, gedateerd 19. 7. 1995 (Mosser, AU-KS A 1); vertaling uit het Duits:

„Mij werd steeds meegedeeld dat het de garage door de algemene vertegenwoordiger van Audi verboden was de
auto’s aan buitenlanders te verkopen.”.

(135) Schrijven aan Audi: Audi A4, gedateerd 3. 8. 1995 (Bilogan, AU-VE G D 10); vertaling uit het Duits:

„. . . dat de Italiaanse dealers niets mochten verkopen aan personen uit de Bondsrepubliek Duitsland en uit
Oostenrijk, naar verluidt op aanwijzing van de fabrikant.”.

(136) Schrijven aan Volkswagen: Reimport von Polo und Audi A4, gedateerd augustus 1995 (Albrecht, AG 000566 en
000567); vertaling uit het Duits:

„. . . kregen wij te horen dat wij als Duitsers geen auto van dit model konden krijgen, op aanwijzing van Wolfs-
burg.”.
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(137) Schrijven aan Audi: Bestellung eines Audi A6 in Italien, gedateerd 18. 5. 1995 (Baur, AU-VE G D 8); vertaling
uit het Duits:

„. . . Het antwoord luidde namelijk eenstemmig, dat zij op represailles van de importeur konden rekenen indien
zij ook maar één auto aan Oostenrijk zouden leveren.”.

(138) Schrijven aan Volkswagen: Ankauf eines KFZ in Italien, gedateerd 23. 5. 1995 (Gatt Autoreisen, AG 000597
t/m 000599); vertaling uit het Duits:

„Naar aanleiding van mijn herhaalde verzoeken werd mij door Italiaanse VW/Audi-dealers de laatste maanden
steeds te kennen gegeven dat het hun door het VW/Audi-concern niet is toegestaan voertuigen aan Oostenrijk
te verkopen.”.

(139) Schrijven aan Volkswagen: VW-Vento aus Reimport, gedateerd 24. 8. 1995 (Bilogan, AG 000434); vertaling uit
het Duits:

„Met een„lichte ondertoon in de stem” werd mij overal verteld dat er „geen leveringsmogelijkheden” voor
klanten uit Duitsland bestaan. Vaak werd hier ook nog iets aan toegevoegd.”

(140) Schrijven aan Autogerma: Letzte Anfrage, gedateerd 8. 9. 1995 (Autohaus Jungmann, AG 000691 t/m 000697);
vertaling uit het Duits:

„Zodra wij de dealer echter vertelden dat deze motorvoertuigen voor privé-personen in Duitsland of Oostenrijk
bestemd waren en hem zonder meer een getekende notariële machtiging konden overleggen, wilde geen enkele
dealer er meer iets van weten”, respectievelijk „Het antwoord van de dealer luidt als volgt: „Wat Audi in Ingol-
stadt (Duitsland) zegt, weten zij niet, maar zij hebben van hun importeur Autogerma een absoluut exportverbod
opgelegd gekregen, ook voor particuliere eindgebruikers,” respectievelijk „Een maand geleden heeft ook de
Oostenrijkse automobielvereniging ÖMTC getracht in Noord-Italië motorvoertuigen van hun merk te kopen
voor eindgebruikers, maar ook die heeft geen enkel voertuig van de dealer ontvangen.””.

(141) Schrijven aan Autogerma, gedateerd 8. 9. 1995 (Hülsdünker, AG 000527); vertaling uit het Duits:

„Hij vertelde me dat hij van de bedrijfsleiding van Auto Brenner de instructie gekregen had geen koopcontract
uit te doen gaan vóórdat hij de schriftelijke bevestiging had dat mevrouw (. . .) een motorvoertuig mocht kopen.”.

(142) Diverse brieven aan Autogerma, bijvoorbeeld: Vendita al di fuori del territorio contrattuale, gedateerd 6. 3.
1995 (Negro, AG 000016); Attività di vendita organizzata fuori del territorio contrattuale, gedateerd 22. 11.
1993 (Brenner Garage, AG 000722); Vs. rif. ORG/EP/cb int. n/320 del 20. 10. 1993, gedateerd 2. 11. 1993 (Auto
quattro, AG 000290); Attività di vendita, gedateerd 29. 10. 1993 (Mandolini, AG 000668); Attività di vendita
organizzata fuori dal territorio contrattuale, gedateerd 15. 3. 1994, (Iob Silvano, AG 000284).

(143) Voorbeelden van verzoeken om toestemming: brief aan Autogerma: Fornitura Volkswagen Passat-Sig. Hampel
Thomas, gedateerd 22. 6. 1995 (Dorigoni, AG 000468); brief aan Autogerma: Audi 80 Avant 1.6, gedateerd 19.
12. 1994 (Brenner Garage, AG 000707); notitie: Oggetto: Colloquio con Sig. Beikircher.-BZ., gedateerd 21. 10.
1994 (Autogerma, AG-RG 000650).

(144) Schrijven aan Autogerma: Audi A8 PRAT.AG 612845/94, gedateerd 5. 9. 1994 (Muzzatti, AG 000649), vertaald
uit het Duits:

„Wij doen ons best om de auto naar Italië terug te brengen en de klant ertoe te bewegen de registratie te annu-
leren. Wij betreuren het zeer, dat deze verkoop u problemen met de fabriek heeft opgeleverd.”.

(145) Diverse brieven aan klanten, bijvoorbeeld aan: Aue, gedateerd 9. 3. 1995 (Dorigoni, DO-MF 14); Nowak, geda-
teerd 17. 5. 1995 (Dorigoni, DO-SG 2); Roederer, gedateerd 18. 5. 1995 (Dorigoni, DO-SG 10); Rueß, gedateerd
18. 5. 1995 (Dorigoni, DO-MF 8); Kleikamp, gedateerd 27. 6. 1995 (Dorigoni, DO-SG 4); Autohaus Nordstadt,
gedateerd 22. 8. 1995 (Dorigoni, DO-MF 6); Gerson, gedateerd 6. 10. 1995 (Dorigoni, DO-SG 16).

(146) Brief aan Deeg, gedateerd 16. 5. 1995 (Dorigoni, DO-SG 12).

(147) Bijvoorbeeld diverse brieven aan klanten tussen juli en oktober 1995, (Auto Brenner, lfd. nummers 40, 7, 47, 30,
9, 13, 45, 26, 6, 51, 20, 23, 10, 27, 29, 19, 5, 18, 17, 3, 53, 36, 12, 43, 34, 38, 16, 25, 24, 55, 15, 8, 4, 28, 2, 11, 21,
49, 14.

(148) E-mail aan Audi: Neuwagenverkauf an ausländische Kunden, gedateerd 18. 5. 1995 (Autogerma, AU-DH A 2).
Vertaling uit het Duits van het citaat in punt 107:

„. . . zoals blijkt uit de maandelijkse verkoopstatistieken waarover u beschikt, is de verkoop van de nieuwe Audi
in het buitenland enorm gedaald . . .. Voorzover wij weten behoudt de dealer zich in het raam van zijn verkoop-
beleid het recht voor, levertijden te noemen op basis van zijn quota en zijn traditionele klantenkring te bedie-
nen.”.

(149) Schrijven aan Autogerma: Motorvoertuigenverkoop aan EG-burgers/eindafnemers (Fahrzeugverkauf an
EG-Bürger/Endabnehmer), gedateerd 19. 7. 1995 (Audi, AG 000336). Het citaat in punt 107 luidt vertaald uit
het Duits: „. . . Helaas verklaren als voorheven veel Italiaanse dealers aan de klant dat de fabrikant of de impor-
teur hen heeft verboden motorvoertuigen aan buitenlandse eindgebruikers te verkopen.”.

(150) Zie HvJEG, arrest van 17. 9. 1985 in gevoegde zaken 25 en 26/84, Ford-Werke AG en Ford of Europe Inc.
tegen Commissie van de Europese Gemeenschappen, Jurispr. 1985, blz. 2725; HvJEG, arrest van 24. 10. 1995 in
Zaak C-70/93, Bayerische Motorenwerke AG tegen ALD Auto-Leasing D GmbH Jurispr. 1995 blz. I-3439.
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(151) Zie HvJEG, arrest van 25. 10. 1983 in zaak 107/82, Allgemeine Elektricäts-Gesellschaft AEG-Telefunken AG
tegen Commissie van de Europese Gemeenschappen, Jurispr. 1983, blz. 3151.

(152) Zie HvJEG, arrest van 17. 9. 1985, reeds aangehaald, voetnoot 150.

(153) Zie Beschikking 82/367/EEG van de Commissie, Hasselblad, van 2. 12. 1981 (PB L 161 van 12. 6. 1982, blz. 18,
punt 47).

(154) Zie Beschikking 85/617/EEG van de Commissie, Sperry New Holland, van 16. 12. 1985 (PB L 376 van 31. 12.
1985, blz. 21, punten 54 en 55).

(155) Zie Beschikking 84/405/EEG van de Commissie, Zinc Producer Group, van 6. 8. 1984 (PB L 220 van 17. 8.
1984, blz. 27, punt 71); Beschikking 85/79/EEG van de Commissie, John Deere, van 14. 12. 1984 (PB L 35 van
7. 2. 1985, blz. 58, punt 26).

(156) Zie voetnoot 155.

(157) Zie Beschikking 73/322/EEG van de Commissie, Deutsche Philips GmbH, van 5. 10. 1973 (PB L 293 van 20.
10. 1973, blz. 40); HvJEG, arrest van 21. 2. 1984 in zaak 86/82, Hasselblad (GB) Limited tegen Commissie van
de Europese Gemeenschappen, Jurispr. 1984, blz. 883.

(158) Zie Beschikking 82/367/EEG van de Commissie, reeds aangehaald in voetnoot 153.

(159) Zie HvJEG, arrest van 14. 12. 1983 in zaak 319/82, Société de Vente de Ciments et Bétons de l’Est SA tegen
Kerpen & Kerpen GmbH & Co. KG, Jurispr. 1983, blz. 4173.

(160) Zie voetnoot 13.

(161) Zie voetnoot 13.

(162) Zie Gerecht van eerste aanleg van de EG, arrest van 22. 4. 1993 in zaak T-9/92, Automobiles Peugeot SA en
Peugeot SA tegen Commissie van de Europese Gemeenschappen, Jurispr. 1993, blz. II-493.

(163) Schrijven aan de Commissie: „Attorneys privilege” in het kader van de verificatie (Attorneys privilege hinsicht-
lich der Nachprüfung) K(95) 2476/17, gedateerd 2. 11. 1995 (Audi).

(164) Zie HvJEG, arrest van 18. 5. 1982 in zaak 155/79, AM & S Europe Limited tegen Commission van de Europese
Gemeenschappen, Jurispr. 1982, blz. 1575.

(165) Zie HvJEG, arrest van 25. 10. 1983, reeds aangehaald in voetnoot 151.

(166) Zie HvJEG, arrest van 11. 7. 1989 in zaak 246/86, Belasco, e.a. tegen Commissie van de Europese Gemeen-
schappen, Jurispr. 1989, blz. 2117, r.o. 41 (blz. 2291).

(167) COM(95) 503 def. van 31. 10. 1995.
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